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ONSOZ
Degerli Arastirmacilar,

I. Uluslararas1 Karaman Dil ve Edebiyat Kongresi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi ev sahipliginde 07-09
Kasim 2018 tarihleri arasinda Karaman’da diizenlenmektedir.

Bilindigi gibi iginde dogdugu toplumun tiim deger yargilarini biinyesinde barindiran ve yansitan bir gosterge olan
edebiyatin hammaddesi dildir. Genel anlamda sanatsal bir aktivite olan edebiyat, insanlarin sadece estetik haz ve
doyum alabilmeleri icin yapilan bir etkinlik degildir. Bu alanda 6gretmeyi amacglayan metinler oldugu gibi,
diisiindiiren ve sadece sanatsal amacla kaleme alinan metinler de bulunmaktadir. Edebi metin, hangi amagla
yazilmis olursa olsun sanatc ile okur arasinda gozle goriilmeyen bir etkilesim kurar. Yazar bu etkilesim sayesinde
okuyucu kitlesine mesaj icerikli bir takim kodlar iletir ve okuyucu sahip oldugu bilgi birikimi ve sosyo-kiiltiirel
yapisi dahilinde kendince anlamlar ¢ikarir.

Kisinin ruhunun bir yansimasi olan dil ise bireyin tim duyu diinyasini yonlendiren, bigimlendiren bir alg
mekanizmasidir. Dil, milleti millet yapan unsurlarin basinda gelir ve ge¢misle gelecek arasinda bir koprii gorevi
goriirken, toplumun en derin ve mahrem 6zelliklerini agiga ¢ikarir. Dil ayni zamanda organik bir canlidir ve onu
canlandiran da edebiyattir. Dil yasayip gelismesi i¢in edebiyata ihtiyag duyarken, edebiyat da mevcut kiiltiirel
yapiy1 gelecek nesillere tasiyarak toplumun 6zgiin yapisinin korunmasini saglar. Toplum bireylerini ortak bir
noktada bulusturan dil, bir tasiyici vazifesi goriir ve milleti diri tutarak yasamasini saglar.

S6z konusu durum dikkate alindiginda, Universitemizce, 1. Uluslararas1 Karaman Dil ve Edebiyat Kongresinin
yapilmasi milli kiiltiir ve bilincin, kiiltiir kligse aktarimu ile yok olmamasi i¢in gerekli goriilmiistiir. Boylece dil ve
edebiyat alaninda ¢aligma yapan bilim insanlar1 bir araya gelecek ve ortaya koyduklar1 kuramsal verileri paylagarak
s0z konusu alana hizmet etmis olacaklardir.

Son tahlilde hepimizin takdiridir ki, her yastan insanimizi, 6zellikle de genglerimizi okumaya 6zendirerek ve dili
yaralayacak kullanimlardan kagmmalarini 6giitleyerek ana dilimizle {iretilen edebiyat iriinlerini yarinlara
tasiyabiliriz. Unutulmamalidir ki dilin 61iimii, milletin 6liimiine yol agan hazin bir sondur.

3 giin siirecek olan 1. Uluslararasi Karaman Dil ve Edebiyat Kongresi’nde dil, edebiyat, ¢eviri ve karsilagtirmali
edebiyat alaninda 140 Tiirk, 25 yabanci bilim adamu tarafindan 150 bildiri sunulacak olup dil ve edebiyatimiza
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Arap Edebiyatinda Hapis Edebiyati

Abdussamed YESILDAG"
Ozet

Bu ¢alisma, genelinde Arap edebiyatinda hapis edebiyatini 6zelde ise Filistin’de hapis edebiyatini ele almaktadir.
Hapishaneler mekéan olarak normal yerler degildir; insanin, hayatin i¢ginden kopartilip konuldugu kotii yerlerdir.
Hapsi mesken edinen edebiyatcilar, hapishanenin karanlhigi, esirlik, iskenceler, kizginliklar, sikayetlenmeler,
6zlemler, beklentiler, hiirriyet arzulari gibi konular1 edebi eserlerinde islemislerdir. Tarihi bir siireg igerisinde ele
aldigimiz bu c¢aligma, glinimiiz Filistin hapishanlerindeki sairlerin siirlerinden ornekler verilerek sairlerin
ruhlarindaki esintiler dile getirilmeye ¢alisilmustir.

Anahtar Kelimeler: Arap Edebiyat:, Filistin Edebiyati, Hapis, Ozgiirliik.

The Prison Literature within Arabic Literature

Abstract

This study deals with the prison literature within Arabic literature in general and Palestinian prison literature in
particular. Prisons are not normal for humans. People are detached from their daily routines and confined to these
places. Authors or poets that are confined to prisons mention about the topics such asgloominess of prisons, torture,
captivity, rage, expectations, longing and freedom in their works. This study which is conducted with a method of
historical analysis aims to give examples of Palestinian poets and their poetry in terms of their mood.

Keywords: Arabic Literature, Palestinian Literature, Prison Literature, Freedom.

" Dr. Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik (Arapga) ABD,
abdussamed@kku.edu.tr
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Data-Driven Approach for Teaching Arabic as a Foreign Language

Ahmed ABDELGHANY”
Abstract

Corpus linguistics is a methodology in studying language through corpus-based research. It differs from traditional
approach in studying language (prescriptive approach) in its insistence on the systematic study of authentic
examples of language in use (descriptive approach). A ‘corpus’ is a large body of machine-readable structurally
collected naturally occurring linguistic data, either written texts or a transcription of recorded speech, which can
be used as a starting-point of linguistic description or as a means of verifying hypotheses about a language.

In the past decade, interest has grown tremendously in the use of language corpora for language education. The
ways in which corpora have been employed in language pedagogy can be divided into two main categories: indirect
and direct application. In the former corpora are used in designing and developing the syllabuses, dictionaries,
tests and teaching materials, while later corpus data are used for data-driven learning and what is known as
grammar safari.

Many corpora are compiled to study aspects of the lexico-grammar of English with pedagogical purposes in mind.
"The Comprehensive Grammar of the English Language” by (Quirk et al., 1985) was one of the oldest English
grammar textbooks that were corpus-based. "Oxford English Grammar" (by Sidney Greenbaum, 1996) and
"Longman Grammar of Spoken and Written English” (by Douglas Biber et al., 1999) were ones of the most popular
English grammar textbooks that are corpus based.

The computer gives us the ability to comprehend, and to account for, the contents of such corpora in a way which
was not dreamed of in the pre-computational era of corpus. With some computer tools like concordances and
frequency lists software applications you can prepare vocabulary lists based on high-frequency lexical items; you
can prepare CLOZE tests, you can answer ad hoc learner questions (‘What's the difference between few and a
few?"); you can discover facts about language.

Concordance and frequency distribution software applications are adapted to be used in lexical and lexico-
grammatical studies. Not only in studying word meanings, vocabulary uses, prepositions uses, and idioms corpora
can contribute, but also, structural syntactic analysis, functional syntactic analysis and studying complicated
grammatical constructions are ones of the main activities that corpora can contribute in the field of teaching
language for natives or non-native speakers.

Cytor (designed in Lancaster University) is one of the popular corpus based computer-assisted language learning
software application. It is used for learning students the principals of English syntactic analysis by presenting
sentences from syntactically analyzed corpus. In advanced levels it hides analysis and asks the student to parse the
sentence. McEnery, Baker and Wilson (1995) made an experiment for measuring the efficiency of this approach
in learning part of speeches (POS) by testing two groups, one of them studied in traditional approach and the other
used the corpus-based approach. Results were in favor of the second group.

The International Corpus of Arabic (ICA) is a publicly available general purpose corpus of Arabic written texts
representative to MSA across the Arab world (similar to ICE). ICA is planned to contain 100 million words. The
criteria of designing and compiling ICA permit using it as a source of evidence concerning linguistic issues in
teaching Arabic. With some moifications and some syntactic oriented annotation, ICA can contribute significantly
in teaching Arabic grammar. So in this paper we will present a methodology of how to employ corpus data in
teaching Arabic grammar and vocabulary making use of ICA data and exhibiting advantages and challenges of
this approach.

* Prof. Dr., Embry-Riddle Aeronautical University, e-posta: hmd.abdelghany1982@gmail.com
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Orhan Pamuk’un Kar Adli Romaninda Yer Alan Kiiltiirel Ogelerin Fransizcaya
Aktariminin Ceviri Stratejileri Acisindan Incelenmesi

Ahmet AYCAN"
Rifat GUNDAY"

Ozet

Bu ¢alismada, Orhan Pamuk’un Kar isimli romaninda yer alan kiiltiirel 6gelerin (deyimler, yoresel ifadeler,
kaliplasmuis sozler, kavramlar) Fransizcaya aktarimi dilsel ve bi¢imsel agilardan incelenecekti. Bir kiiltiiriin bagka
bir kiiltiire oldugu gibi aktarilip aktarilamayacagi, aktarilabilirse dilsel, dilbilimsel, toplumdilbilimsel ve bi¢imsel
acilardan karsilasilabilecek muhtemel sorunlarin neler olabilecegi irdelenecektir. Eserin incelenme agsamasinda iki
tiir stireg takip edilecektir. Bunlardan birisi; kaynak metnin kapak sayfasi, romanin bdliimleri ve sayfa sayisi gibi
bilgilerin yer aldig1 siireg¢ 6ncesi normlar, digeri ise; verilen bilgiler 1s18inda ¢aligmanin ana boliimiinii olusturan
kiiltiirel 6gelerin se¢iminde, bu dgelerin erek metne aktariminda ve esdegerliklerinin bulunmasinda ¢evirmenin
izlemis oldugu geviri siire¢ normlaridir. Kaynak metinden rastlantisal olarak segilen kiiltiirel ifadeler ile erek
metindeki esdegerlikleri arasindaki iliski Gideon Toury’nin en temel normlarindan Onciil Norm modeline gore
incelenecek ve bu inceleme sonucunda ciimle gevirileri yeterli veya kabul edilebilir olarak sinmiflandirilacaktir.
Ayrica s6z konusu kiiltiirel kavramlarin erek metne aktarimi Venuti’nin Yerlilestirme ve Yabancilastirma g¢eviri
stratejileri agisindan da incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Kiiltiir, Erek Metin, Norm, Esdegerlik, Ceviri.

Analyzing of the Transfer to French of the Cultural Elements Located in Orhan
Pamuk’s Novel Named Snow According to Translation Strategies

Abstract

At this study, the transfer of the cultural elements (idioms, regional expressions, notions and terms) to French
located in Orhan PAMUK’s novel named SNOW will be analysed in terms of linguistic and stylistic. At the
research it will be studied that whether a culture will be transferred to another culture or not, if transferred what
kinds of the problems in terms of linguistic, sociolinguistic and stylistic will be occurred. At the process of the
research, two types of process will be fallowed. One of this process is preliminary norms included in the cover
page of the source text, the chapters of novel and page numbers; the other one is translation process followed by
the translator in aim of the choice of the cultural elements constituent the main part of study, transmission of these
elements to target text and their equivalents.

The relationship between the choices of the cultural elements selected randomly from the source text and their
different equivalents will be examined according to Gideon Toury's initial norms and in consequence of the
examination the translations of the sentences will be classified like adequate and acceptable sentences. Otherwise,
the transmission of the cultural elements to target-oriented text will be examined according to the translation
strategies of Venuti’s Nativization and Alienation.

Keywords: Culture, Target-Oriented Text, Norm, Equivalent, Translation.

* Ars. Gor., Ondokuz Mayis Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Yabanci Diller Egitimi Béliimii, e-posta:
ahmet.aycan@omu.edu.tr
* Prof. Dr., Ondokuz Mayis Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Yabanci Diller Egitimi Boliimii, e-posta: rgunday@omu.edu.tr
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Gassan Kenefani’nin Oykiilerinde Yap1 ve izlek; “el-Kamisu’l-Masriik ve Kasas Uhra”
Ornegi

Ahmet Hamdi CAN”
(")2et

Gazeteci, sanatg1 ve bir edebiyatc1 kimligine sahip olan Gassan Kenefani Filistin edebiyatinin énemli isimlerinden
biri olarak karsimiza ¢ikar. Yazarin Oykiileri, edebiyat¢1 portresinin ana hatlarini belirlemeye kafidir. Filistin’in
yasadig ziiliim, haksizliklar, baski, igsgal vb. gibi sorunlar1 dykiilerine konu edinen Keneféni, Filistin direnisinin
sosyalist bir platformda basartya ulagacagina inanir.

Yazarm orta hacimli “el-Kamisu’l-masriik ve kasas uhrd” isimli 6ykii kitabinda &ykiiler hakim bakis agisiyla
anlatilir. Biling akisi ve i¢ monologlar baskin bir sekilde kullanilirken betimlemelerde yogun bir romantizm
hakimdir. Karakter ve mekanlar tamamen hayatin icinden derlenerek oykiilere yerlestirilir. Islenen izlekleri
toplama kamplarindaki hayat, ¢aresizlik, yoksulluk-yokluk, ihanet (vatana ihanet), Yahudi barbarligi, vatanindan
ayrilma zorunlulugu, isgalciye karsi duyulan kin ve nefret, bireysel degil toplumsal ¢ikarlar ve direniste devamlilik
seklinde dzetlemek miimkiindiir.

Anahtar Sozciikler: Gassdn Kenefini, 6ykii, Filistin, izlek, yapu.

Structure and Theme in Ghassan Kanafani’s Stories; Example of “al-Kamis al-Masrik
wa Kasas Uhra”

Abstract

Ghassan Kanafani, well-known as a journalist, an artist, and an author, is one of significant figures of Palestinian
Literature. His stories are enough to determine the main lines of his literary identity. Kanafani, focusing on the
persecution, injustice, oppression, occupation to which Palestine is exposed, believes that Plaestinian insurgency
will pan out on a socialist platform.

The author’s story book entitled as “al-Kamis al-masrik ve kasas uhra” the stories are narrated by the third person
point of view. While the stream of consciousness and iner monologes are used predominantly, there is so much
romanticism in the depictions. The characters and the settings are compiled from the real life and placed in the
stories. It is possible to sum up these themes as the life in the consentration camps, desperation, poverty- lack of
means, treachery (treason), Jewish barbarism, the obligation to leave their homeland, the grudge and hatred felt
towards the occupant, not the individual but the communal benefits and persistence in the insurgency.

Keywords: Ghassdn Kanafani, story, Palestine, theme, structure.

" Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Miitercim Terciimanlik Béliimii.



Arap Siirinde Kiiltiirel Olgular
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Ahmed Tuama HALEBI*
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Cultural Phenomena in Arabic Poetry

Abstract

This research paper introduces a preliminary wide depiction of the concept of cultural existence in Arabic poetry.
Its departure point is the necessity of poetry in the Humankind history. It define its three components as follows:
talent, experience and culture. It proves the existence of culture on the Arabic poetry overtime, then explain its
forms and talk about a contemporary critical concept, which is intertextuality, and explain the reasons behind
choosing a different term instead. This introduction depends on examples taken from both the classical and modern
Avrabic poetry. This introduction is considered a theoretical basis that implifies the terms and establishes a base of
applied criticism for future studies that are devoted to the cultural existence in Arabic poetry in general and in
some Arab countries in particular.

Keywords: Cultural existence, intertextuality, Arabic poetry, applied criticism.

* Assoc. Prof., Katar University, e-mail: athalabi@qu.edu.qa



The significance of Place in Surat Al Kahf and its impact on Tawfiq Al - Hakim's play of
the people of the cave, an Intertextual Study

Ahmed Samir Ali MARZOUK”
Abstract

Intertextuality is one of the new theories employed in literary criticism that dissects literary works and gives ample
room for various interpretations. Literary works are like a large mosaic open for interpretation. The research
undertakes to apply modern Western theories of criticism to Arabic literary texts with the aim of exploring some
hitherto unknown aspects. Intertextualityhas broadened the scope of literary research into literary works from all
ages, to the extent that it covered the impact of the holy Quran on literati. The research at hand attempts to drive
home the fact Quran is sometimes a contributory factor that makes writers opt for certain types of character, place
and conflict in their works.

The place takes on particular significance in the holy Quran, as each place has its own nature and characteristics.
For instance, Quran alludes to places, beyond man's perception like Hell and Heaven, places within man's reach
like Mecca and Madinat. There are also places in the holy Quran related to the miracles of the messengers of God,
like the whale's stomach in the story of prophet Jonah (pbuh), the parting of the depth of Red Sea in the story of
Moses (pbuh), and the miracle of prophet Muhammad (pbuh) ascension to heavens. The setting/place of the cave
where the story of surat al-Kahf unfolded is of particular significance, as it incorporates the physical place, the
cave, which can be found in Jordan, and the place that witnessed the miraculous story of cave people. The study
attempts to highlight the importance of the cave in Quran and how al- Hakim has employed it in his play in a
different light.

* Dr. Lecturer, 6 October University, Modern Sciences and Arts.
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Asri Baba’nin Halk Yolu Mecmuasindaki Manzumeleri Uzerine

Ahu CAVLAZOGLU DAVULCU"

Ozet

Giris: 15 Subat 1923 ile 28 Subat 1927 tarihleri arasinda dort yil Cankiri’da nesri yapilan “Halk Yolu Hakkin
Yoludur” slogani ile 15 giinde bir ¢ikan Halk Yolu mecmuasi “ilmi, fenni, edebi, ictimai”niteliktedir. Bu
mecmuanin yazarlar1 arasinda Asri Baba mahlasiyla ilk siirlerini burada yazan Zeki Omer Defne de vardr. ik
siirlerini 1924-1927 yillar1 arasinda Osmanlica yayimlamis olan Cankirili sair Zeki Omer Defne (1903-1992),
Cumhuriyetin ilan edildigi donemde Milll Edebiyat akiminin izlerini tasiyan sosyal icerikli siirler yazarken halk
siiri geleneginden yararlanmaya da devam etmistir. Zeki Omer Defne, 6gretmenlik yaptig1 yillarda siirlerini
dergilerde yayimlamaya devam etmistir. Sair ilk siirini 12 yasinda dortliik olarak yazar, siir zevkini kii¢iik yaglarda
Cankiri’da alir. Asil siire baglayis1 Cankiri’da ¢ikan Halk Yolu dergisine gonderdigi siirlerle olur. Bu siirlerinde
sair Asri Baba mahlasini kullanmustir.

Gerecler ve Yontemler: Bu Caligmada, Cumhuriyet Donemi Tiirk Edebiyati iginde siirleri ile 6n plana ¢ikan Zeki
Omer Defne’nin (1903-1992) Cankir1 Halk Yolu mecmuasinda 1924-1927 yillarinda Asri Baba imzastyla hiciv
tarzinda yazdig eski yaziyla yayinlanmis manzumelerinin tespiti yapilmistir. Cankir1 Halk Yolu mecmuasinin
1924-1927 sayilar1 Ankara Milli Kiitiiphaneden tarafimizca tespit edilipsairin siirleri eski yazidan Latin harflerine
aktarilmistir. Ardindan sairin siir dili tespit edilerek doneminin i¢erisinde degerlendirilmesi yapilmustir.

Bulgular: Zeki Omer Defne, Cankiri’nin imaret mahallesinde diger adiyla Saray mahallesinde 4 numarali evde,
Rumi takvime gore 1319, Miladi takvime gore 1903’te dogmustur. Edebiyat Ogretmeni olan sairayni zamanda iyi
bir ressamdir. Cesitli konularda resimler yaptig1 gibi musikisinas bir kisilige sahiptir. En basit aletlerle, ustasi da
olmadig1 halde, bes tane saz ve ud yapar bu siirlerine de yansimistir. Zeki Omer Defne’nin ilk siirlerini 1924-1927
yillarinda Cankiri’da ¢ikan Halk Yolu dergisinde yayimlanmistir. Asri Baba imzasiyla hiciv tarzinda yazdig
mizahl manzumelerinin yan sira aynt mecmuada birkag ask siiri de mevcuttur. Halk Yolu dergisinde eski yaziyla
yayimlanmus sairin toplam 16 siiri mevcuttur. Zeki Omer Defne, dgretmenlik yaptig1 yillarda siirlerini dergilerde
yayimlamaya devam etmistir. Sairin (g siir kitab1 ve ¢esitli dergilerde yayimlanmais siirleri de mevcuttur.

Sonu¢:1903 (Rumi 1319) yilinda Cankiri’da dogan sair 2 Aralik 1992°de Istanbul’da vefat etmistir. Defne’nin
yasadig1 doneme bakildiginda Osmanli Tiirkgesi ile Tiirkiye Tiirk¢esine Gegis donemi dil 6zellikleri sairin dilinde
dikkati ¢cekmektedir. Ankara igin kritik giinlerde Defne’nin Muallim mektebini bitirdigi zaman Eskisehir,
Yunanlilar tarafindan isgal edilmis ve Ankara’da panik vardir. Mustafa Kemal’in Mecliste, baskumandan oldugu
giin yemin ettiginde Defne ordadir. Edebiyat 6gretmeni Defne’nin, tarihe taniklik ettigi giinleri siirlerinde giizel
bir Tiirkge ile ortaya koydugu goriilmektedir. ilk siirlerini 1924- 1927 yillarinda Halk Yolu dergisinde “Asri Baba”
imzasiyla hiciv tarzinda yazdig1 bu mizahi manzumelerde halkin sorunlartyla ilgilenmeyen dénemin siyasetcilerini
elestirmis ve o dénemi bize aktarmistir. Ug biiyiik savas i¢inde biiyiiyen ve Tiirkiye Cumhuriyeti’nin kurulmasina
sahit olan sairin siir dili doneminin dilini ortaya koymamizi saglamustir.

Anahtar Kelimeler: Asri Baba, Zeki Omer Define, Halk Yolu Mecmuas:, Siir Dili, Hiciv.

A Study on The Poems in Asri Baba’s Halk Yolu Journal

Abstract

Introduction: From 15 February 1923 to 28 February 1927, the Halk Yolu journal published every 15 days with
the slogan "The Road to Public Roads", which was broadcast in Cankir1 for four years, is "science, fenni, literary,
intercultural”. Among the authors of this journal are Zeki Omer Defne, who wrote his first poems with the
pseudonyms of Asri Baba here. Cankir1 poet Zeki Omer Defne (1903-1992), whose first poems were published in
Ottoman period between 1924-1927, during the period when the Republic was proclaimed, the people continued
to benefit from the tradition of poetry while writing social poems bearing the traces of the Milli Edebiyat
movement. Zeki Omer Defne continued to publish his poems in the magazines during his teaching years. The poet
writes his first poem at the age of twelve and writes poetry at the young age in Cankiri. The main poetry starts

* Ogr. Gor. Dr., Selguk Universitesi, Bozkir Meslek Yiiksekokulu, e-posta: ahucavlaz@hotmail.com
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with the poems he sent to the Public Road magazine in Cankiri. In these poems the poet Asri Baba used the
pseudonyms.

Material Method: In this work, the poems published in the satirical style written by Asri Baba in 1924-1927 in
the Cankirt Halk Yolu journal (1903-1992), which was the foreground of Zeki Omer Defne with his poems in the
Turkish Literature during the Republican Period, were determined.CankiriHalkYolu Journal number 1924-1927
were determined by the Ankara National Library and poetry poems were transferred from the old writing to the
Latin letters.Then the poet's poetry language was determined and evaluated within the period.

Findings: Zeki Omer Defne was born in Imaret district of Cankir1 in the house of number 4 in the Saray
neighborhood, 1319 according to Rumi fortification, and 1903 according to Miladi fortification. Literature The
poet, who is a teacher, is a good painter at the same time. He has a musical personality as well as paintings on
various subjects. With the simplest instruments, and without the master, he makes five saz and ouds and reflects
on these poems. Zeki Omer Defne’s first poems were published in the Halk Yolu Journalin Cankirt in 1924-1927.
In addition to the humorous poetry written in satirical style by the sign of Asri Baba, there are also a few love
poems in the same journal. There are 16 poems of the poet published in the old writing in the Halk Yolu Journal.
Zeki Omer Defne continued to publish his poems in the magazines during his teaching years. The poet has three
poetry boks and poems published in various magazines.

Conclusion: Born in Cankir1 in 1903 (Rumi 1319), the poet died on 2 December 1992 in Istanbul.When the poet
lived transitional period was considered to Turkey Turkish Ottoman Turkish language features are remarkable in
the poet's language. Eskisehir is occupied by the Greeks and there is a panic in Ankara when Defne finishes the
Teacher School on critical days for Ankara. When Mustafa Kemal swears the day he is in command, he is in Zeki
Omer Defne. It is seen that Defne shows the days when he witnessed history with a beautiful Turkish in her poems.
He criticized the politicians of the period who were not interested in the problems of the people in these humorous
writings which he wrote his first poems in satirical style with the sign of "Asri Baba" in the Journal of Halk Yolu
between 1924 and 1927. Growing up in three major wars and the language of the Republic of Turkey's poetic
language poet who witnessed the establishment period has enabled us to reveal.

Keywords: Asri Baba, Zeki Omer Defie, Halk Yolu Journal, Poetry Issues, Satire.



Osmanh Tiirkcesiyle Yazilmis Bir Tip Kitabi Kitab-1 Tibb-1 Latif

Ahu CAVLAZOGLU DAVULCU"
Ozet

Giris: Eski Anadolu (Oguz) Tiirkgesi doneminde pek ¢ok telif ve terciime eserin arasinda tip metinlerine hatir
sayilir bir yer ayrilmistir. Ozellikle Osmanli doneminde tip eserlerinin arttig1 gdzlenmektedir. Bu calismamizda
Osmanli Tiirkgesi ile kaleme alinmig tip eserlerinden biri olan Konya Bolge Yazmalar Kiitiiphanesinde Batman
koleksiyonunda kayitli Kitdb-1 Tibb-1 Latif’ incelenmistir. Déneminin dilini giizel bir sekilde yansitan bu eser
Tiirkgenin o donemdeki s6z varligint ortaya koymaktadir. Bir tip yazmasi olan eserde, hastaliklar ve bunlarin
tedavileri anlatilmaktadir.

Gerecler ve Yontemler: Arastirma ve inceleme kapsamindaki bu ¢alismamiz Kitab-1 Tibb-1 Latif’teki tibbi bitki
adlar1 ve hastalik adlarinin tespiti seklindedir. Calismamizda 6ncelikle metni dogru tespit etmeye c¢alistik. Yazma
eser, Batman’da 2007 yilinda meydana gelen sel felaketinde 21 giin su i¢inde kalan kitaplar arasindan secilerek
Bolge Yazma Eserler Kiitiiphanesine getirilerek burada bakima alinmis cildi kullanilamaz hale geldiginden
¢eharkuse kahverengi deri kapaklar1 ebru kagit kapli mukavva cilt yapilmisti. Suyolu filigranl kagida nesih yaziyla
mensur yazilmistir. Yazmanin tamami 152 varaktir. Her sayfada 19 satir mevcuttur. Eser 107 boliimden
olugmaktadir.

Bulgular: Eski Anadolu Tiirkgesi izleriyle ve Osmanli Tiirkgesiyle yazilan bu tip kitabi ¢esitli hastaliklari, bu
hastaliklarin ilaglarimi ve ilaglarin yapilis yontemlerini icermektedir. Bazi hastalik ve rahatsizliklarin tedavisinde
kullanilan tibbi bitkilerin ilag olarak uygulanmasi Olgiileriyle uygulamalariyla ayrintili anlatilmistir.
KTL’dekafadan baslayarak viicudun agagisina dogru bolge bolge, organ organ goriilen hastaliklar, bu hastaliklarin
sebepleri, belirtileri ve tedavileri birlikte tek tek anlatilmistir. Bir¢ok tibbi konu yalin bir dille eserde anlatilmstir.
Eserde gegen, tibbi bitkileri ve hastalik adlarini Latince isimleri ile beraber bir ¢izelge halinde eserde gegtigi sayfa
ve satir numarastyla tespit ettik. Ornegin: Tiirkge iizerlik, Arapga biiyud, Latince Peganum Harmala (4a/1); Tiirkge
ardug yimisi, Arapga ebhel, Latince Juniperus vb. (3b/6.)

Sonug: Kitab-1 Tibb-1 Latif* diger tip eserleri gibi, tip botanik, eczacilik tarihi ve halk hekimligi agisindan biiyiik
onem tasimaktadir. Eski Anadolu Tiirkgesiyle pek ¢ok telif ve terclime tip metinleri yazilmistir. Bilhassa Osmanlt
doneminde tip eserlerinin arttigi gozlemlenmektedir. Bu Tiirkce tip eserleri Tiirk¢enin o dénemdeki tip bilimi
karsisindaki durumunu ortaya koymasi agisindan énemlidir. Boylece Osmanli tibbinda kullanilan tibbi bitkilerin,
ilaglarm hangi 6l¢iide ve hangi hastaliklara karsi kullanildig: tespit edilmektedir. Kitdb-1 Tibb-1 Latif’ ¢ok temiz
ve akict bir Anadolu Tiirkgesiyle yazilmistir. Eserdeki Arapca, Fars¢a ve Yunanca kelime ve terimlerin Tiirkce
aciklamalari belirtilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Kitib-1 Tibb-1 Latif, Osmanii Tibbi, Osmanl Tiirkcesi, Tiirk¢e Tip Yazmalari, Tibbi Bitki
Adlar.

A Medical Book Written with Ottoman Turkish Books Kitab-1 Tibb-1 Latif

Abstract

Introduction: Medical writings take an important place among the works written in various sciences during Old
Anatolian Turkish period. Especially during the Ottoman period medical works are observed to increase. In this
work, Kitdb-1 Tibb-1 Latif, which is recorded in the Batman collection in Konya Regional Museum of Manuscripts,
which is one of the medical works that have been preserved with Ottoman Turkish, has been examined. This work
that devastatingly reflects the language of the period shows the verbal existence of Turkish at that time. In a medical
manuscript, illnesses and their treatments are explained.

Material Method: This study, which is included in the research and investigation, is the identification of medicinal
plant names and disease names in Kitdb-1 Tibb-1 Latif. Kitab-1 Tibb-1 Latif (The Elegant Medical Book) was
transferred to Latin letters through transcription alphabet. The writing work was selected from the books in the
water that had been in the water for 21 days in the flood disaster that occurred in Batman in 2007 and brought to

* Ogr. Gor. Dr., Selguk Universitesi, Bozkir Meslek Yiiksekokulu, e-posta: ahucavlaz@hotmail.com
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the Konya Regional Museum of Manuscripts where the skin that had been taken as a reference became unusable
so that the brown leather covers were made of paper covered with cardboard. Written in water color paper by nesih
writing. Manuscripts all 152 pages. There are 19 lines per page. The work consists of 107 chapters.

Findings: This medical book, which was written with the traces of Old Anatolian Turkish and written by Ottoman
Turkic, contains various diseases, medicines of these diseases and methods of making medicines. It includes
various diseases, the cures for these diseases and methods for the preparation of the secures. The diseases that are
seen organ by organ from head to the lower parts of the body, the causes, symptoms and treatment of them were
particularly explained. Many medical topics have been described in a simple duel. In the work, we haveidentified
the names of the medical plants and illnesses in the form of a table with their names in Latin, with the number of
pages and lines that they passed on. For example: Turkish izerlik, Arabic biiyud, Latin Peganum Harmala (4a/ 1),
Turkish ardugyimisi, Arabic ebhel, Latin Juniperus and so on. (3b/6.)

Conclusion: Kitab-1 Tibb-1 Latif like other medical works, is of great importance in terms of medicine, botanical,
history of pharmacy and folk medicine. Medical writings take an important place among the works written in
various sciences during Old Anatolian Turkish period. Especially during the Ottoman period medical works are
observed to increase. These Turkish medical works are important in terms of putting the situation of Turkic in the
face of medical science at that time. In this way, it is determined that the medicinal plants used in Ottoman medicine
are used against drugs and to what extent. Kitab-1 Tibb-1 Latif is written with a very clean and fluent Anatolian
Turkic. The Arabic, Persian and Greek words and terms in the work are explained in Turkish.

Keywords: Kitdb-1 Tibb-1 Latif, Ottoman Medicine, Ottoman Turkish, Turkish Medical Manuscripts, Medical
Plant Names.
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Karaman’da Ad Verme Geleneginde Dini Degerlerin EtKkisi

Alaattin UCA”
Duran Ali YILDIRIM™

Ozet

Din toplumun sosyal hayatini etkilemektedir. insanlar gocuklara ad verirken dinin etkisinde kalabilmektedir.
Kur’an-1 Kerim, Islam toplumunda yeni dogan bebeklere ad vermek igin yararlanilan kaynaklardan biridir. Bu
nedenle pek ¢ok kisinin adi ya dogrudan Kur’an’da gegen ya da Kur’an’dan esinlenerek verilmis isimlerdir. Bu
isimlerin sayis1 oldukga fazladir. Boyle verilmis yiizlerce erkek ve kadin ismi mevcuttur. Bu ¢alismanin ii¢ amaci
vardir. Bunlardan biri Kuran’dan esinlenerek ¢ocuklara ad verme gelenegine dikkat ¢ekmek, ikincisi Kur’an’da
gegen ve Kur’an’dan esinlenerek verilen kisi adlarini tespit etmek iiciinciisii de bu gelenegin Karaman’da ne kadar
uygulandigini ve ad vermede dinin etkisini gostermektir.

Anahtar Kelimeler: Kur’an, Kisi adlari, Ad verme gelenegi, Karaman, Inan¢, Folklor.

Influence of Religious Values in Naming Tradition in Karaman
Abstract

Religion affects the social life of the community. People can be influenced by religion while naming to children.
The Koran is one of the sources used to name newborn babies in Islamic society. For this reason, many people's
names are either directly taken from or inspired by the Koran. The number of these names is quite high. There are
hundreds of such men and women given such names. In this regard, this study has three goals; firstly to point to
the tradition of naming children from Koran, secondly to identify the names taken from and inspired by the Koran
and finally to show the effect level of this tradition in Karaman.

Keywords: Koran, Names, Tradition of Naming, Karaman, Belief, Folk.

" Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Tarih Boliimii Karaman.

** Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Islami {limler Fakiiltesi Temel Islam Bilimleri Boliimii
Karaman.
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Tiirkiye Tiirkcesi Agizlarinda “Kop-/Gop-” Fiili ve Tiirevleri Uzerine

Ali YILDIRIM*
Unal YILDIRIM®

Ozet

Giliniimiizde Tiirk¢ede kullanilan ve birbiriyle ilgili gdriinmeyen pek ¢ok kelimenin aslinda aynmi kokten tiiremesi
s0z konusudur. Biitiin dillerin kokeninde seslerle nesneler, olaylar, olgular arasinda dyle ya da boyle bir baglanti
oldugu gibi Tiirk¢ede de ayni1 kdkten tiiredigi bilinen kelimelerin ortak bir kavram alani olusturdugu goriilmektedir.
Siiphesiz nesne ve olaylar1 nitelemede ortaya konan ilk seste veya seslerde, biitiiniin hangi ilgi ve sebeple ortaya
ciktigini tespit etmek oldukc¢a zordur. Ancak ayni ses yapisi ile ortaya ¢ikan nesne ve olaylarin tarif, tasnif,
niteleme gibi agilardan ortak kavram alanlari olusturdugu gézlemlenmektedir. Aslinda bu benzesen nesne ve
durumlar, s6z konusu ortak sese dayanan kok yapisinin da neyi ifade ettigi, neye delalet ettigi ilgisini ortaya
cikarmaktadir. Muhtemelen tarihi siirecte bu sesler, belli ilgilerle yeni yeni kavram alanlar1 olusturmaktadir. Bu
durum, hareket, aksiyon, ivime vs. bildiren fiiller; sekil, renk, ebat vs. bildiren sifat ve isimler seklinde gruplar
olusturmustur.

Kop- fiili esas olarak ¢ogalmak, kabarmak, sismek, tagsmak gibi birincil anlamlart olan bir fiildir. Bu fiil ve
aktivitelerin bir sonucu olarak ortaya ¢ikan nesnelerin adi da bu kokle ilintili olmustur. Yukaridaki fiillere bagl
olarak sigme neticesinde kabarik nesnelerin adi; sigmeye bagli ovallesme ile yuvarlak nesnelerin adi; ovallesmeye
bagli bir daire ve merkez algisi ile gukur nesnelerin adi; kabarmaya bagli sagakli ve tiiylii nesnelerin adi; gogalmaya
bagli olarak eklenti ve uzanti bildiren nesnelerin adi ortaya ¢ikmustir. Ayrica bahsi gegen fiilin sigme, kabarma ve
kamburlagmaya bagli koprii kelimesinden yeni anlam ve kavramlar olusturdugu anlasilmaktadir. Bu ¢aligmada
bugiin Tiirkiye Tiirk¢esi yazi dilinde ve ozellikle agizlarda kop- fiilinin olusturdugu kelime gruplari ve
olusturduklar1 kavram alanlarinin izleri takip edilecektir.

Anahtar Kelimeler: Kop-, fiil, Tiirkiye Tiirkgesi, kelime kokii, ses.
“Kop-/Gop-" Verb and Its Derivatives in the Dialects of Turkey Turkish

Abstract

Today, many words that are used in Turkish and which do not appear to be related to each other are actually derived
from the same root. As in the origin of all languages, there is one or more connections between sounds and objects,
events and phenomena in Turkish, it is observed that the words known to derive from the same root constitute a
common concept area. Undoubtedly, it is very difficult to determine with what kind of interest and reason the
whole thing arises in the first stages or sounds put forward in characterizing objects and events. However, it is
observed that the objects and events arising from the same sound structure constitute common conceptual fields
such as description, classification and qualification. In fact, these analogous objects and situations reveal the
interest of the root structure based on the common sound in question as well as what it refers to. Probably, in the
historical process, these sounds form new areas of interest and new concepts. This situation, motion, action,
acceleration etc. verbs that indicate; shape, color, etc. he formed groups in the form of declaring adjectives and
names.

The kop- verb is essentially a verb of primary meaning, such as multiplication, swell, swelling, overflowing. The
name of the objects that emerged as a result of these verbs and activities has been related to this root. Depending
on the above, the name of the swollen objects as a result of swelling; the name of round objects with ovalation due
to swelling; the name of a pit object with a circle and center sensation connected to the ovalization; the name of
the fringed and feathered objects connected to the swell; add on depending on replication and the name of the
objects that inform the extension has appeared. It is also understood that the mentioned verb creates new meanings
and concepts from the word bridge due to swell, swelling and hunching. In this study, traces of the word groups
and the concept areas they formed will be followed today Turkey Turkish written language and especially in
dialects of the kop- verb.

Keywords: Kap-, verb, Turkey Turkish, root word, sound.

* Prof. Dr., e-posta: ayildirim@firat.edu.tr
* Ogr. Gor., e-posta: uyildirim@firat.edu.tr
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Emri’nin Siirlerinde Arkaik Kelimeler ve Unsurlar

Ali YILDIRIM*
Unal YILDIRIM™

Ozet

Emri, 16. yiizyilin 6nemli sairlerinden biridir. Ozellikle harfler ve kelimeler iizerinde sanat yapmasi, onun dne
¢ikan yonlerindendir. Bu sebeple onun siirlerinde muamma benzeri kurgularinin varligi bilinmektedir. Emri, ayrica
muammaya diiskiin olmas1 nedeniyle muamma tiiriinde de siirler yazmistir. Unlii sair Baki’ye hicviyeler yazmas1
ve onunla rekabet etmesi de Emri’nin siir kabiliyetini géstermesi agisindan 6nemlidir. Siirlerinde sanata ¢okga
oncelik vermesi, siirinin bir miktar kuru ve zayif kalmasia sebep olmugsa da yetkin gazellerinin varligi da
bilinmektedir.

Emri, 16. yiizyilin baglarinda yasamig bir sair olmasi hasebiyle Eski Anadolu Tiirk¢esinin son déneminin
ozelliklerini siirlerinde yansitmistir. Dolayisiyla Eski Anadolu Tiirkgesi dil 6zelligi gosteren pek ¢cok unsur, onun
siirlerinde yer almaktadir. Emri’nin siirlerinde dikkat ¢eken yonlerden biri de bugiinkii Tiirk¢ede yer almayan pek
¢ok arkaik unsurun varligidir. Emri’nin siirlerinde bazi eklerin yaninda yetmis civarinda arkaik kelimenin var
oldugu goriilmektedir. Emri’nin siirlerinde kullandig1 arkaik kelimelerden bazilar1 sunlardir: Styup, aris argac, kili
kimramaz, 1ss1, sOylinmis, sayru, ddymeytip. ..

Bu ¢aligmada Emri’nin siirlerindeki arkaik kelimeler ve unsurlar tespit edilerek sairin séz konusu kelimeler ve
unsurlart hangi baglam ve ilgilerle beyitlerine aldig1 hususlari iizerinde durulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Arkaik kelimeler, muamma, siir, Eski Anadolu Tiirkgesi, baglam.

Archaic Words and Elements in the Poems of Emri

Abstract

Emri is one of the most important poets of the 16th century.The art of writing especially on letters and words is
one of his prominent aspects. For this reason, the existence of enigmatic similar fiction is known in his poems.
Emri also wrote poems in the moammarous type because he was fond of the enigmatic type. Writing satirics to the
famous poet Baki and the competition with him too it is important for Emri to show his poetry ability. Giving
priority to art in his poems, although the poem has caused some dry and weakness, the existence of competent
gazels is also known.

The order reflects the characteristics of the last period of Old Anatolian Turkism in his poems because he was a
poet who lived in the early 16th century. Therefore, many elements of Old Anatolian Turkish language
characteristics are included in his poems. One of the aspects of the poems of Emri is the existence of many archaic
elements that are not included in Turkish today. In the poems of Emri it is seen that there are some seventy archaic
words besides some annexes. Some of the archaic words that Emri used in his poetry are: Siyup, aris argag, kilt
kimramaz, 1ss1, sOylinmis, sayru, doymeytip. ..

In this study, archaic words and elements in the poems of Emri were determined and emphasis will be placed on
the subjects in which the poet takes these words and elements into his his brains with context and interests.

Keywords: Archaic words, enigma, poem,Old Anatolian Turkish,context.

* Prof. Dr., Erciyes Universitesi, ayildirim@firat.edu.tr
** Ogr. Gor., Firat Universitesi, uyildirim@firat.edu.tr
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Abdiilhak Sinasi Hisar’in ‘Camlica’daki Enistemiz’ Romaninda Kullanilan Anlatim
Teknikleri Uzerine Bir Inceleme

Ali ALGUL"
Ozet

Bu ¢alismada Camlica’daki Enistemiz romanindaki anlatim teknikleri irdelenmistir. Abdiilhak Sinasi Hisar,
Cumhuriyet donemi Tiirk edebiyatinda modernist romana ilk orneklerini veren yazarlardandir. Hisar,
Camlica’daki Enistemiz romaninda geriye doniis teknigi, betimleme teknigi, diyalog teknigi, 6zetleme teknigi,
aciklama-yorumlama gibi anlatim tekniklerini kullanir. Camlica’daki Enistemiz’de devlette 6nemli goérevlerde
bulunan Hact Vamik Bey’in devlet memurlugu ve Camlica’daki koskiinde gecen yasamu anlatilmaktadir.
Genellikle Arabistan’a gonderilen Hac1 Vamik Bey, ya sikayet ya da yolsuzluk gibi nedenlerle gérevinden alinir;
babasinin araya girmesiyle de tekrar Arabistan’da bir baska yere géreve gonderilir. Her gittigi yerde de aklindan
Camlica’daki koskiinii ¢ikaramaz. Biran evvel geri donmek ister. Romanda “deli eniste” olarak da gegen Haci
Vamik Bey’in ge¢misi ele alindigi i¢in eser agirlikli olarak geriye doniis teknigi lizerinde ilerler. Romanda olay
orgiisiiniin merkez mekani Camlica’dir. Bu nedenle Abdiilhak Sinasi Hisar sik sik betimleme teknigine bas vurarak
Camlica’yr ve Hact Vamik Bey’in koskiinii anlatir.

Anahtar Kelimeler: Camlica’daki Enistemiz, Hisar, anlatim teknikleri.

A Study on Using Expression Techniques in the Novel of the Abdulhak Sinasi Hisar
"Brother in Love in Camlica'

Abstract

In this study, narrative techniques in Brother in love in Camlica novel are examined. Abdiilhak Sinasi Hisar is the
first writers of the modernist novel in Turkish literature in the Republican era. Hisar uses expressive techniques
such as returning technique, description technique, dialogue technique, summarization technique, explanation-
interpretation in his untied novel in in Brother in love in Camlica. Haci Vamik Bey, who is in important positions
in the state in in Brother in love in Camlica, is described as a civil servant and his life in the mansion in Camlica.
Haci Vamik Bey, who is usually sent to Arabia, is either removed from office for complaints or corruption; his
father's intervention again sends another relative in Arabia. Everywhere he goes he can not remove the crowd in
Camlica from his mind. He wants to go back immediately. As the history of Hac1 Vamik Bey, who also goes on
as "crazy brother m love" in Roma, is handled, the work mainly proceeds on the return technique. The central
place of the event in Rome is Camlica. For this reason, Abdiilhak Sinasi Hisar frequently describes the Camlica
and Hac1 Vamik Bey by addressing the description technique.

Keywords: Brother in love in Camlica, Hisar, narrative techniques.

* Dr. Ogr. Uyesi, Agr1 Ibrahim Cegen Universitesi, e-posta: alialguller@hotmail.com
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Ortaokul Ogrencilerinin “Tiirkce Dersi” Kavramina iliskin Metaforik Algilarinin
Belirlenmesi

Aliye Hkay YEMENICT*
Ozet

Metafor, bir seyi baska bir seye benzeterck agiklama, anlatma yoludur. Mecaz, egretileme, benzetme olarak da
bilinen metafor, son yillarda sosyal bilimlerde kullanimina sik¢a bagvurulan nitel veri toplama tekniklerinden
biridir. Bu ¢aligmanin amaci, ortaokul 6grencilerinin “Tiirk¢e dersi” kavramina iligkin olusturduklari metaforlari
toplamak ve toplanan metaforlar1 inceleyerek siniflandirmak bdylece ortaokul 6grencilerinin Tiirkge dersine
yonelik algilama bigimlerini ortaya koymaktir. Bu amag ¢ergevesinde su sorulara cevap aranacaktir: 1- Ortaokul
ogrencilerinin “Tiirkge dersi” kavramina yonelik tiretmis olduklart metaforlar nelerdir? 2- Bu metaforlar ortak
ozellikleri bakimindan hangi kavramsal kategorilerde toplanabilir? Arastirma, var olan durumu oldugu gibi ortaya
koymay1 amagladigindan betimsel nitelik tasimaktadir. Aragtirmada elde edilen verilerin toplanmasi, analizi ve
yorumlanmasinda nitel aragtirma yontemleri kullanilacaktir. Arastirmanin ¢aligma grubunu, 2018-2019 egitim
ogretim yilinda Afyonkarahisar il merkezinde bulunan ortaokullarda 6grenim gérmekte olan 5.,6.,7. ve 8. siif
ogrencileri olusturmaktadir. Arastirmada veriler, 1 agik uglu sorunun yer aldigi formla elde edilecektir.
Aragtirmanin verileri “Tiirk¢e dersi ........ gibidir. Ciinkii ........ ” ifadesinin tamamlanmasiyla toplanacaktir.
Toplanan verilerin analizinde nitel arastirma yontemleri igerisinde yer alan icerik analizi teknigi kullanilacaktir.
Uretilen metaforlarm analiz edilmesi ve yorumlanmas siirecinde su asamalar takip edilecektir: 1- Adlandirma
asamasi, 2- Tasnif etme (eleme ve aritma asamasi), 3- Kategori gelistirme asamasi, 4- Gegerligi ve giivenirligi
saglama agsamasi 5- Nicel veri i¢in verilerin bilgisayara aktarilmasi agamasi.

Anahtar Kelimeler: Tiirkce dersi, ortaokul 6grencisi, kavram, metafor, algi.

Determination of Metaphoric Relationship Between the Concept of "Turkish Language
Lesson™ in Secondary School Students

Abstract

Metaphor is a way of explaining and telling something by simulating. Known as simulation and figiire of speech,
the metaphor is one of the significant data collection methods used in the social science. The aim of this study to
collect the metaphors of the secondary school students about the concept of "Turkish language lesson" By the way
of this aim, the following qustions will be answered:

1- What are the prospective secondary school students’ metaphors on ‘Turkish language lesson’?
2- In which conceptual groups can these metaphors be classified according to their common features?

The research is descriptive because it aims to present the present situation as it is. Qualitative research methods
will be used in the collection, analysis and interpretation of data obtained in the research. The study group of the
research was conducted in the secondary schools in Afyonkarahisar city center in the academic year of 2018-20109.
5th 6th 7th and 8th grade students. In the study, the data will be obtained in the form in which 1 open ended
problem occurs. The datas of the survey were collected through asking to fill the following sentences such as;
‘Turkish language lesson is like............ because............... > In the analysis of the datas, the contentalys is
method, one of the bestones, will be used. The following steps will be used in the analysis of the metaphors: 1.
Naming stage 2. Classification (elimination and choosing) 3. Category development. 4. Providing the reliability
and validity. 5. The data transfer to a computer.

Key Words: Turkish language lesson, secondary school students, concept, metaphor, perception.

* Ars. Gor., Afyon Kocatepe Universitesi, e-posta: aliyeilkay@mynet.com
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Formasyon Egitimi Alan Arap Dili Ve Edebiyat1 Boliimii Ogrencilerinin Dil Becerilerine
fliskin Goriisleri

Ali Osman OZTURK"
Yunus ALYAZ™
Nihan DEMIRYAY ™

Ozet

Bilindigi gibi farkli branglarda egitim goren &grenciler iiniversitelerin egitim fakiilteleri biinyesinde sunulan
formasyon programina katilip O6gretmenlik meslegi igin gerekli dersleri alarak &gretmenlik hakki elde
etmektedirler. Bu ¢aligmaya hazirlik agamasinda yapilan alanyazin taramasi gerek formasyon gruplarinin egitim
siireci gerekse bu gruplar igerisinde yer alan Ingiliz Dili ve Edebiyati, Fransiz Dili ve Edebiyati, Arap Dili ve
Edebiyat1 vd. farkli branslardan 6grencilerin egitim siireci {izerine son derece az sayida bilimsel ¢alisma yapildig:
belirlenmistir. Alanyazindaki bu eksiklik dikkate alinarak hazirlanan bu ¢alismada 2017-2018 bahar déneminde
Konya Necmettin Erbakan Universitesi Egitim Fakiiltesi’nde formasyon egitimi alan Selguk Universitesi Edebiyat
Fakiiltesi Arap Dili ve Edebiyati Béliimii 6grencileriyle Ozel Ogretim Yontemleri dersi kapsaminda yapilan
ihtiyag analizi calismasinda “dil becerilerine’ iliskin goriisleri ve degerlendirmeleri ele alinmaktadir. Ogrencilerin
demografik bilgilerini, yabanci dil olarak Arapga dil becerilerine iliskin goriislerini ve degerlendirmelerini
belirlemek amaciyla arastirmacilar tarafindan gelistirilen, 16 kapali uglu, 9 ac¢ik uclu (segenekli) olmak iizere
toplam 25 soru/68e igeren bir anket formu kullamlmustir. Calismaya formasyon birimi Arapca Ozel Ogretim
Yontemleri dersini alan yaslar1 22-24 arasinda degisen (M = 22,90)14 kiz, 7 erkek toplam 216grenci katilmigtir.
S6z konusu katilimcilarin yaridan fazlasi yabanci dil hazirlik sinifi okumus ve daha sonra 4 yillik lisans 6grenimini
tamamlamis veya tamamlamak tizere olanformasyon dgrencilerine uygulanan anketlerden elde edilen veriler nicel
ve nitel olarak analiz edilmis ve yorumlanmistir. Caligmanin nicel verilerinden elde edilen ilk bulgular
katilimcilarin biiyiik ¢ogunlugunun lisans egitimine baglamadan 6nce Arapca 6grenmis oldugunu, ancak Arapga
konusulan bir iilkede hi¢ bulunmadigini ortaya koymustur. Arapga miifredatina yonelik yabanct dil becerilerinin
ele alinmasina iliskin verilerin analizi ayrica lise ve hazirlik sinifi agamalarinda aldiklar1 Arapga egitiminde de
dilbilgisinin 6n planda oldugunu ve katilimcilarin ¢ogunlugunun kendilerini dilbilgisi (gramer), okuma ve ¢eviri
gibi alimlama ve bilissel yetiler alanlarinda giiglii ve yeterli hissettiklerini, yazma ve konusma gibi tiretimsel
yetileri ile dinleme anlama alaninda ise daha az yeterli hissettikleri sonucunu ortaya koymustur.

Anahtar Sozciikler: Formasyon, Arapga, dil becerileri, 6zel ogretim yontemleri, 6grenci goriisleri.

Opinions of Arabic Language and Literature Students Attending Pedagogical
Formation Program on the Language Skills

Abstract

As is known to all, students from different disciplines participate in the pedagogical formation programs offered
by the education faculties and taking the required courses for the teaching profession in order to obtain a certificate
of teaching competency.The literature collection and review showed, that very few scientific studies on the process
of the educational formation programs or formation groups such as English, French, Arabic Language and
Literature etc. have been conducted. In this study which was prepared considering this lack in the field, a needs
analysis was conducted as part of the special teaching methods course which is offered by the Faculty of Education
of Konya Necmettin Erbakan Universityduring the spring semester 2017-2018 to acquire the opinions and
evaluations of formation students of Arabic language from the Science and Literature FacultyofSelgukUniversity.
A questionnaire consisting of 16 closed-ended, 9 open-ended (option) a total of 25 questions/items, developed by
the researchers to determine the demographic features of participants, their opinions and evaluations on Arabic
language skills as a foreign language was used. A total of 21participants, 14 females and 7 males aged between
22-24 (M = 22,90) attending the Arabic Special Teaching Methods course answered the questionnaire. More than
half of participants have attended the foreign language preparation class and then completed or was about to
complete 4 years of undergraduate studies. The data from participant surveys were analyzed quantitatively and

" Prof. Dr., Konya Necmettin Erbakan Universitesi, e-posta: aozturk@konya.edu.tr
™ Dog. Dr., Uludag Universitesi, e-posta: alyaz@uludag.edu.tr
*** Dog. Dr., Canakkale Onsekiz Mart Universitesi, e-posta: ndemiryay comu.edu.tr
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qualitatively. Initial findings from the quantitative data of the study revealed that the vast majority of participants
had learned Arabic before starting their undergraduate study, but never been in an Arabic-speaking country. The
analysis of the data concerning language skills in the Arabic curriculum also showed that the grammar in the
Arabic education they had taken in the high school and preparatory class stages was in the foreground and that
most of the participants felt confident in the receptive and cognitive skills such as grammar, reading and translation,
but less confident in the productive skills such as writing and in the listening comprehension.

Keywords: Educational formation, Arabic, language skills, special teaching methods, student opinions.
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Tiirkce Karsilastirmalariyla Rus¢ca Zoonimlerin Insan Karakterine ve Davramslarina
Semantik Yansimasi

Arif YILDIRIM®
Ozet

Giintimiize kadar edebi, dgreticive glindelik dil gibi birgok farkli alanda siklikla karsilastigimiz zoonimler (hayvan
adlar1), dili zenginlestirmesi, diller arasi kiiltiirel ve bilimsel ¢aligmalara énemli katki saglamasi ve de o dilin
biitiinliigiiniin 6nemli bir parcasi olmay1 basarmustir.

ik anlamlar1 diginda kattiklart mecaz anlam gercevesinde ciimlelere duygu yiiklemesi de katan zoonimler hemen
hemen her dilde ayr1 bir zenginlige sahiptir. Zoonimler bulunduklar1 cografi konuma veya o iilkenin kiiltiiriinii
yansitmasina gore benzerlikler veya farkliliklar icerebilir. Rusca ve Tiirkge’de ayni veya farkli mecaz anlamlara
sahip olabilen zoonimler duygu yiiklemesi bakimindan ise olumlu veya olumsuz konotasyona sahip olabilirler.

Edebi metinler basta olmak iizere bircok metinde daha ¢ok mecaz anlamda kullanimina rastladigimiz zoonimler,
climlelere yiikledikleri duygu bakimindan dil benzerliklerini ve farkliliklarmi agik bir sekilde ortaya
koymaktadirlar. Rusya Federasyonu’nun Rus Dilinin Ulusal Korpusu basta olmak iizere, bunun yanisira birgok
farkli kaynaga da bagvurarak hazirlanan ¢alismada Tiirk¢e zoonimlerle de kiyaslayarak Rusga zoonimlerin insan
karakterini ve davranislarini nasil yansittigini ¢ok ¢esitli 6rnekler vererek inceledik ve arastirdik.

Anahtar Kelimeler: Zoonim, hayvan adi, mecaz anlam, duygu yiiklemesi (Konotasyon), anlambilim

Semantics Reflection of Russian Zoonims with Turkish Comparisons on Human
Characters and Behaviors

Abstract

Zoonims (Animal names), which we camea cross in literary, instructive and colloquial speech up to now, enrich
language, contribute intercultural and sicentific work and are an important part of the language.

Apart from their original meanings, the zoonims, which add connotation to sentences in the sense of metaphor,
have a distinct richness on almost every level. Zoonims may have similarities or differences depending on the
geographical locations they are in or the cultural reflection of that country. Zoonims, which have the same or
different metaphorical meanings in Russian and Turkish, may have positive or negative meanings according to
conotation.

Zoonims, which we find more metaphorically in many texts, especially in literary texts, clearly show language
similarities and differences. In the study we studied and searched how Russian zoonims reflect human characters
and behaviors by comparing it with Turkish zoonims by studying various examples of Russian zoonims which
was prepared by applying Russian Federation's National Corps of Russian Language as well as many other sources.

Keywords: Zoonim, animalnames, metaphor, conotation, semantics.

" Dr. Ogr. Uyesi, Erciyes Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat: Boliimii, e-posta:
arifyildirim@erciyes.edu.tr
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Tiirkcenin Yabanc Dil Olarak Ogretiminde Kullanilan Tiirkceye Yolculuk Ders
Kitaplarimin Kiiltiirel Etkilesim A¢isindan incelenmesi

Asli AKINCILAR
Déniis CICEK

Ozet

Dil 6gretimi yalnizca hedef dile ait kelimelerin ve dil bilgisi yapilarinin 6gretimi degildir. Bir yabanci dil 6gretimi
ayni zamanda hedef dilin kiiltiiriinii tanitmak, 6grenicilerin hedef kiiltiir ile kaynak kiiltiir arasinda etkilesim
kurmasini saglamaktir. Bu etkilesimin kurulmasini saglayan en énemli materyal ise ders kitaplaridir. Burada yer
alan metinler araciligiyla 6greniciler hedef dilin yapisini, s6z varligimi ve kiiltiiriinii tanir. Bu sebeple dil
ogretiminde kullanilacak olan metinlerin 6zenle secilmesi gerekmektedir.

Bu caligmada Tiirkgenin yabanci dil olarak 6gretiminde kullanilan Tiirkgeye Yolculuk 6gretim setlerinin B1 ve
B2 ders kitaplar1 esas alinarak kiiltiirel etkilesim agisindan incelenmesi amaglanmigtir. Dokiiman incelemesi
yonteminin kullanildigi bu ¢alismanin sonucunda elde edilen verilerden hareketle Tiirkgenin yabanci dil olarak
O0gretimi i¢in hazirlanan ders kitaplarinda kiiltiirel etkilesimin 6nemi vurgulanmis ve konuyla ilgili 6neriler
sunulmustur.

Anahtar__ Kelimeler: Kiiltiir, Kiiltiirel Etkilesim, Tiirkcenin Yabanci Dil Olarak Ogretimi, Tiirkcenin Yabanci Dil
Olarak Ogretiminde Ders Kitaplari, Tiirk¢eye Yolculuk.

Investigation on the Cultural Interaction Books of Turkish Traveler Courses Used in
Teaching as Turkish's Foreign Language

Abstract

Language teaching is not only the teaching of target language vocabulary and grammar structures. A foreign
language teaching at the same time is to introduce the cultures of the target language and to enable the learner to
interact with the target culture and the source culture. The most important material for establishing this interaction
is textbooks. Through the texts presented here, learners recognize the structure of target language, vocabulary and
cult. For this reason, the texts to be used in language teaching need to be carefully selected.

In this study, it was aimed to examine the teaching sets of Turkish Travel used in teaching Turkish as a foreign
language in terms of cultural interaction based on B1 and B2 textbooks. Based on the results obtained from this
study, the textbook prepared for teaching Turkish as a foreign language emphasized the importance of cultural
interaction and presented suggestions related to this topic.

Keywords: Culture, Cultural Interaction, Teaching Turkish as a Foreign Language, Textbooks Teaching Turkish
as a Foreign Language, Journey to Turkish.
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Tiirkcenin Yabanci Dil Olarak Ogretilmesi

Asuman AKAY”
(")2et

Bir dilin uluslararasi alanda gelismis ve zengin olmasi; sadece ana dili olarak etkin bir bigimde edinilmesine veya
o dildeki sozciik sayisina, o dille iiretilmis yapitlara, o dilin diizgiin ve kurallarina uygun bicimde toplumda
kullaniliyor olmasma bagli degildir. Bugiin diinyada yaygin bigimde benimsenmis; sanatta, teknolojide,
uluslararasi iletisimde en ¢ok kullanilan diller, yabanci dil olarak 6gretimi gelismis dillerdir. Bir dilin yabanci dil
olarak ogretilmesi; o dilin sadece kendi sinirlari iginde kalmayip diger uluslar ve kiiltiirlerle iletisime girmesi,
taninmasi ve saglikli bigimde 6gretilebilmesi igin o dilin; daha ¢ok geligmesi, o dil {izerine ve 6gretimine iliskin
daha ¢ok c¢aligma yapilmasi anlamina da gelir.

Yabanci dil nasil dgrenilir, sorusu tizerinden nasil dgretilir vurgusu ile ylizyillardir en uygun ve hatasiz 6gretim
yontem ve yaklasimlarini ortaya koyma galismalar1 giinden giine kendini giincelleyerek devam etmektedir.
Tiirkgenin yabanci dil olarak dgretimi siirecinde; «Avrupa Dilleri Ogretimi Ortak Cergeve Programi” kapsaminda
hazirlanan “Diller i¢in Avrupa Ortak Basvuru Metni” temel alinmaktadir.

Yabanc1 dil 6gretiminde bireylerin konusma, yazma, dinleme ve okuma olmak {izere dort temel dil becerisinin
gelistirilmesi hedeflenmektedir. Tiirkgenin yabanci dil olarak 6gretimi yayginlastikga 6gretim materyalleri ve
ogretim ortamlar1 ¢esitlenmekte ve gelismektedir. Bu gelisime ayak uydurma ve ¢cagdas 6gretim yontemlerini,
Tiirkge 6gretiminde uygulama gabalart siirerken ¢esitli sorunlarla kargilagilmaktadir.

Anahtar Sozciikler: Tiirkce, 6gretim, dil becerileri, materyaller, yontemler.

Teaching Turkish as a Foreign Language
Abstract

A language can be developed and rich in the international content, but this does not depend on only the fact that it
is actively being acquired as a first language or the number of words in that language, works that are produced
with that language. Today, the languages that are widely adopted and used in art, technology, and in the
international communication are the ones that has been developed in the area of foreign language teaching.
Teaching of a language as a foreign language, requires more research on that language and the teaching of that
language.

The question of how to learn a foreign language, has led researchers to come up with the most appropriate and
accurate teaching methods and approaches and these are proceeding day by day. In the process of teaching Turkish
as a foreign language, “European Framework of Reference for Languages” which is prepared in the context of
Common European Framework of Reference for Languages, is being used as a base.

In teaching foreign languages, the aim is to develop four basic language skills which are speaking, writing,
listening and reading. As the teaching of Turkish as a second language becomes widespread, teaching materials
and learning environments are becoming varied and developed. As the efforts of keeping pace with this
development and applicating the modern teaching methods in to Turkish teaching continues, various problems are
being encountered.

Keywords: Turkish, teaching, languageskills, materials, methods.

* Prof. Dr., Marmara Universitesi, e-posta: asuman.akay@marmara.edu.tr
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Ceviri Kimliksizlestirmek midir?

Aysel Nursen DURDAGI”
Ozet

Kimlik, bir niifus ciizdani olmaktan 6te kisiyi tanimlayan, kiiltiirel, sosyal, varliksal portresini ¢ikaran ve onu, o
yapan davranislar, aligkanliklar ve olgularin biitiiniidiir. Ceviri eyleminin paydaglarindan, kaynak metnin yazarinin
kimligi hangi baglam(lar)da ne kadar 6nemlidir? Cevirmen bu kimligi, kendi kimligini bir kenara birakarak
aktarabilir mi? Daha dogrusu, ¢evirmenin bir kimligi olmali midir, olabilir mi? Varsa, ¢eviriye yansiya(tila)bilir
mi? Evet, ise sorunun cevabi, nasil yansir ya da yansitilir? Yansima(ma)nin artilari, eksileri nelerdir? Olasi
yansima(ma)nasil saptanir, ne kadar 6nemlidir, hangi anlam(lar)a gelir? Bilinme(me)li midir? Kimlikler ortiigebilir
mi? Ortiisme, 6zdes olmay1 da beraberinde getirir mi? Peki, insani kimliklerden hari¢, metinkimliginden sz
edilebilir mi? Ceviri s6z konusu oldugunda, kimlikler ne kadar 6nemlidir? Makine gevirileri, kimliksiz ¢eviriler
midir? Erek kiiltiir gozetilerek gergeklestirilen geviriler kimliksizlestirme midir? Ne oranda, nasil bir kimliksizlik
s6z konusudur?

Bir dizi sorunun tartigmasi 6rnekler tizerinden yapilarak ¢ikarimlar ve oneriler paylasilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Kimlik, Kimliksizlesme, Makine Cevirileri, Yansima, Cevrilebilirlik, Ozdes.

Is Translation Deidentification?
Abstract

Identity is more than just an id card, it’s a whole of the cultural, social, existential realities, behaviors and habits
that made him/her. How important is the identity of the source text writer, that is a component of the act of
‘translation’, in what context(s)? Can the translator transfer this identity, leaving his/her identity aside? Or, to be
more precise, should (can) a translator has an identity? Could (can) that identity be reflected on the translation? If
yes, how does it reflect or how is it reflected? What are the pros and cons of (not) reflecting it? How can the
probable lack of reflection be detected, how important is it and what does that lack of reflection mean? Should it
be (un)known? Can the identities overlap? Does this overlap lead to being identical? Well then, can we talk about
an identity of the text without the humane identities? How important are the identities when it comes to translation?
Are machine translations without identity? Are the translations regarding the target culture, disidentification? What
kind of a disidentification in what content?

Discussions of a number of questions will be made through examples, deductions and suggestions will be shared.

Keywords: identity, disidentification, machine translations, reflection, translatability, identical.

* Dr. Ogr. Uyesi, Sakarya Universitesi, e-posta: ndurdagi@sakarya.edu.tr
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Farsca Atasozlerinde Cinsiyet Algisi

Aysel YILDIZ EROL"
Ozet

Atasozleri sdyleyeni belli olmayan, genel kabul goren ve bireylerin uzun yillar siiren gézlem ve deneyimlerine
dayanan, 6giit verici, 0zlii sdzler olarak tanimlanabilir. Bir dilin zenginligini gdstermesi bakimindan dikkate deger
ipuclart sunan atasozleri, toplumsal degerleri yansitmasi1 bakimindan da dnemli bir gorev teskil etmektedir.
Cinsiyet kavrami da biyolojik farkliliklar1 ifade etmesinin yani sira toplumun bireylere verdigi rolleri de icerisinde
barindirir. Bireyler kendilerini yasamin baslangicindan itibaren, toplum tarafindan sunulan kadinlik ve erkeklik
rolleri ile tanimlarlar. Dolayisiyla atasozlerinde kadin ve erkege yapilan vurgular o toplumun inang, gelenek,
gorenek gibi kiiltiirel degerlerini yansitir.

Dil ve cinsiyet iliskisine dair iilkemizde ve diinyada olduk¢a 6nemli calismalar bulunurken Iran’da bu konuya dair
arastirmalar daha geri planda kalmistir. Genel tarama modeline gore yapilandirilmis bu ¢aligmada, yapisinda erillik
disillik bulunmayan Iran dilinde, Farsca atasozlerinden faydalanarak iran toplumunda cinsiyet, kadin ve erkegin
toplumdaki yerine ve farkliliklarina dair olumlu ya da olumsuz diisiinceler incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Fars¢a, atasozleri, cinsiyet, dil, toplum.

Gender Perception in Persian Proverbs
Abstract

Proverbs can be defined as anonymous, generally accepted, advisory and wise sayings which are based on long
term observations and experiences of individuals. Proverbs, which provide important clues to show the richness
of a language, also play a significant role in reflecting social values. The concept of gender, in addition to
expressing biological differences also includes the roles that society gives to individuals. Individuals define
themselves with the role of femininity and masculinity which specified by society from the beginning of life.
Therefore, the emphasis on women and men through proverbs reflects the cultural values of that community, such
as beliefs, traditions and customs.

Although there are considerable researches on language and gender relations in our country and in the world, in
Iran this issue is remained silent. This research which is structured according to the general screening model, will
examine positive and negative opinions about gender perception, differences arising from gender, the place and
the roles of women and men in Persian culture and society by using Persian proverbs, which is not a gender
language.

Keywords: Persian, proverbs, gender, language, society.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanhik Béliimii, Farsca Miitercim-
Terciimanlik Anabilim Dali, e-posta: ayselyildiz@kmu.edu.tr
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Hermann Hesse’nin Erken ve Olgunluk Donemi Eserlerinde Kadin Anlayisi

Ayse BOZKU RT"
Ozet

Cagdas Alman edebiyatinin 6nemli yazarlar1 arasinda bulunan Hesse, selefleri olan romantiklerin izinden giderek
Natiiralizme kars1 eskiye sarilanlardandir. Eserlerinde odak nokta olarak bireyin ruhsal gelisimi ve kendi varliginin
sirlarina ermeyi secen Hesse, olay ve olay oOrgiilerini, kahramanlarin niteliklerini ve eserdeki rollerini bu
dogrultuda sekillendirmistir. Kadin ise bu baglamda kilit noktadir. “Kadin, tarih boyu toplumlar tarafindan oldukca
farkli anlayisla muhatap olmus, kiminde tabiatla esdeger goriilmesi dolayisiyla diizen koyucu dzelligiyle 6vgiiye
mazhar olurken, kiminde ise insan grubuna aidiyeti tartisilmistir. Toplumsal diizene ayak uydurmakta giiclik
¢eken Hesse’nin kadina bakis agist ise toplumsal normlar dl¢iisiinde degerlendirilmekten uzaktir. Hesse kadini
evrensel varligi ile ele almig, onu varlik birligi hedefine giden yolda en 6nemli anahtar olarak gérmiistiir.”
Heese’de birey olarak kurgulanmayan kadinlar ilk olarak gergek kisiler olarak belirir, daha sonra nesne ve sembole
doniisiirler. Bu noktada Hesse’nin psikanalize kadar siiren ilk eserleri ile bundan sonraki eserlerindeki kadin
profilleri birbirinden farklilik arz eder. Hesse’nin kisisel tecriibelerinin 1s1ginda degisen kadin algis1, bu ayrimla
daha net anlagilacaktir. Hesse’nin kadin algisinin neden ve nasil degistigini anlamak bakimindan onun yazin
hayatini iki farkli donemde incelemek gerekmektedir. Boylece kadina ne tiir roller verildigi, onun nerede gérevinin
baslayip nerede sahneden cekilecegi belirginlik kazanacaktir.

Anahtar Kelimeler: Hesse, Kadin, Psikanaliz, Romantizm, Kendini Asma.

The Woman Conception in Hermann Hesse’s Works in his Early and Maturity Years

Abstract

Hermann Hesse, who takes place among the important authors of contemporary German litterature, contrary to
Naturalists, adheres to the old by following romantics, their predecessors. Hesse, who handles individual
deveplopment in his works and seeks to reach the mystery of his own existence, shapes the circulation of cases,
properties and roles of characters according to this direction. Hence woman is a keypoint. Throughout history,
woman had always been a question to people by rather different ideas. While being praised as a regulatory by
being equivalent to nature in some societies, her property to human group was discussed in others. Hesse whose
point of view of woman is rather far to consider with the standards of the socity, suffers to move with the time’s
norms. Hesse deals with the woman with her universal existence, considers her as the most important key in the
way to the goal of unity. In Hesse’s works women who aren’t edited as individuals, firstly appear as real persons,
after turn into objects and symbols. At this point, woman profiles present a difference in his works between the
period of before the pscychonalysis and after the pscychonalysis. Woman perception which is changed in light of
Hesse’s personal experiences will be understood more clearly by this distinction. In order to understand why and
how Hesse’s woman perception is changed, we should observe his letters in two different periods. Thus it will be
rather clear to see which kind of roles are given to woman and when does her duty starts and finishes.

Keywords: Hesse, woman, Psychonalysis, Romantism, to Excel oneself.

" Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlhk Boliimii, Almanca
Miitercim-Terciimanlik Anabilim Dali, e-posta: ademirel@kmu.edu.tr
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Stefan Zweig’in Degisim Riizgdri Adh Eserinde Yabancilasma Olgusu

Ayse BOZKU RT"
Ozet

Avusturyal1 varlikli Yahudi bir ailenin ¢cocugu olarak diinyaya gelen Stefan Zweig, kiiclik yasta yazarliga baglamus,
kitaplar1 milyonlarca baskiya ulasmis ve elliyi askin dile ¢evrilmistir. Bunun yaninda bir¢ok edebiyat 6diilii de
alan Zweig, biyografi ustasi olarak da bilinmektedir. Savas karsit1 agiklamalartyla dikkatleri {izerine geken Zweig,
Nazilerin hedef gordiikleri yazarlarin en basinda gelir. Bir savas magduru olarak Zweig, Degisim Riizgar: adli
romaninda savasin insanlarin hayatinda ne tiir travmalara sebep oldugu, savas sonrasinda parcalanan hayatlari,
savasin her siniftan insanda yaptig1 farkli etkileri, sinifsal geliskilerin insanlarin i¢ diinyasinda ac¢tig1 yaralarin
sonuglarint Avusturya’da bir koy postanesinde tek memur olarak g¢alisan Christine’nin degisen hayatinda
somutlagtirlir.

Christine’nin 6niinde, renksiz ve yoksulluk dolu bir yagam uzanmaktadir. Amerika'daki akrabalarindan aldigi bir
mektup, tekdiize yasamindan ¢ekip alir onu. Liiks bir otelde tatil ge¢irmeye davet edilmektedir. Buna kisa siirede
alisan Christine’nin gercek kimligi ortaya ¢ikar, yeniden katlanamadigi eski tekdiize, yoksul diinyasina siiriiklenir.
Kisa zaman iginde zenginlik ve ihtisamin biyiisiine kapilan Christine, eski hayatindan kopmus, ge¢misine
yabancilagmistir, dyle ki hayattaki tek yakini annesinin 6liimii bile onun i¢in herhangi bir anlam icermez. Yasadigt
buhran tiim acilarin 6tesinde kalir. Bu ¢alismada kahraman Christine iizerinde etkin oldugu goriilen savasin sebep
oldugu en belirgin tahribat, yabancilasma sorunu irdelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Stefan Zweig, Savas, Yoksulluk, Yabancilagsma, Ikilem.

The Alienation Plot in Stefan Zweig’s Work of The Wind of Metamorphosis

Abstract

Born in a wealthy, Jewish Austrian family, Stefan Zwieg started to his writing career in his early young ages, his
books extended to millions of press and were translated to over fifty languages. Additionaly Zweig who took
numerous prizes in literature, is also known as master of biography. Capturing attention with his antimilitarist
confessions, Zweig was the butt of Nazis as the premier author. As a victim of war, Zweig formalizes the lives that
came into pieces, the effects on every class of society, the results of social class conflicts caused in people’s
spiritual lives, in Cristine’s life who leads a life as an officier in a small town in Austuria. Pale and full of poverty
life goes before Christine. A letter comes from her relatives in America and pulls her out from this steady life. She
is invited to spend a holiday in a luxury hotel. Crsitine who gets used to this life in short period of time, soonly
gains her own personhood and is drifted to her steady and poor life again. Christine who gets into the spell of this
luxury life in a short time, is split away from her premier life and becomes to a stranger to her past. This situation
comes to such extend that even her own mother’s death doesn’t make any sense to her. Her depression goes beyond
to all her pain. In this research it is going to be studied the problematic of alienation and the damages caused by
the war on the protagonist Christine.

Keywords: Stefan Zweig, War, Poverty, Alientaion, Dilemma.

" Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlhk Boliimii, Almanca
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Tiirkcenin Yabanc Dil Olarak Ogretiminde Aktif Ogrenmenin Yazma Becerisinin
Gelistirilmesine Etkisi

Bahar ISIGUZEL"
Ergin SEN™

Ozet

Bu ¢aligmada aktif 6grenmenin yabanci dil olarak Tiirk¢e 4. sinif diizeyinde yazma becerisinin gelistirilmesine
etkisi arastirilmigtir. Aragtirmanin evrenini, 2016-2017 egitim-6gretim yilinda Tiirkiye’de Gegici Egitim
Merkezlerinde yabanci dil olarak Tiirk¢e Ogrenen ilkokul 4. simf diizeyindeki Suriyeli kiz 6grenciler
olusturmaktadir. Orneklem ise Ankara ili Altindag ilgesi Fatih Sultan Mehmet Gegici Egitim Merkezindeki ilkokul
4. smif diizeyinde egitim goren (N:34) Suriyeli kiz 6grencilerdir. Bu deneysel arastirmada karsilagtirma gruplu 6n
test-son test modeli kullanilmistir. Yabanci dil olarak Tiirkgenin 6gretilmesinde aktif 6grenme yaklasiminin yazma
becerisi gelisimine ve dgrenci basarisina etkisini 6lgebilmek igin bir Tiirk¢e basari sinavi gelistirilmistir. Deney
stirecinde 12 hafta boyunca ayn1 miifredat dahilinde deney grubuna aktif 6grenme yaklagimina gére ders modiilleri
uygulanirken, kontrol grubunda ise geleneksel 6gretim yontemi uygulanmigtir. Bulgulara gore geleneksel
yaklasim ile derslere devam eden kontrol grubunun deney dncesi yazma becerisi ortalama puani x:3.14 iken deney
sonrasi X:5.71 olmustur. Aktif 6grenme yaklagimi ile derslere devam eden deney grubu deney dncesinde yazma
becerisi ortalama puani X:4.10 iken deney sonrasinda X:10.75 olarak saptanmistir. Analiz sonuglarina gére yazma
becerisinin gelisimi ve basarisi izerindeki etki diizeyi deney grubu lehine anlamhidir [F-32 = 29.229; p<.05].
Sonug olarak aktif dgrenme yaklagimina gore yapilandirilmig yabanci dil olarak Tiirkce 4. sinif diizeyi derslerinin
yazma becerisinin gelistirilmesinde ve 6grenci basarisinda etkili oldugu belirlenmistir.

Anahtar Kelimeler: Aktif 6grenme, yazma becerisi, Suriyeli 6grenciler, yabanci dil olarak Tiirkge.

The Effect Of Active Learning in Teaching Turkish as a Foreign Language to Improve
Writing Skills

Abstract

In this study, the effect of active learning on the development of writing skill in Turkish as a foreign language was
investigated. The universe of study is consisted of academic year 2016-2017, at the elementary school Temporary
Learning Centre in learning Turkish as a foreign language in Turkey constitutes with Syrian female students in the
4th grade level. The sample is (N: 34) Syrian female students who are studying at the 4th grade level at primary
school in Fatih Sultan Mehmet Temporary Training Centre in Altindag district of Ankara province. In this
experimental study, a pre-test, post-test model with a comparison group method was employed. In the teaching of
Turkish as a foreign language, a Turkish achievement test has been developed to measure the impact of the active
learning approach on skill development and student achievement. In the experimental period, the module was
applied to the experimental group according to the active learning approach within the same curriculum for 12
weeks. According to findings, average score of the control group's pre-test writing skill was x: 3.14, while the post
test was x: 5.71. At the beginning the experimental groups” average score of the writing skill was x: 4.10 and x:
10.75 after the experiment. According to the results of the analysis, the level of effect on the development and
success of the writing skill is significant for the experimental group [F(1-32) = 29.229; p<.05]. As a result, it was
determined that Turkish 4th grade level language as a foreign language structured according to the active learning
approach is effective in the development of writing skill and student success.

Keywords: Active learning, writing skill, Syrian students, Turkish as a foreign language.

*Dog. Dr. , Nevsehir Haci Bektas Veli Universitesi, Yabanci Diller Egitimi Boliimii, bahar.isiguzel@gmail.com.
™ Bilim Uzm. , Nevsehir Hac1 Bektas Veli Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Yabancilara Tiirkge Ogretimi,
erginsen50@gmail.com.
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Avrupa Ulkelerinde Gé¢cmen Ogrencilere Yénelik Dil Ogretim Uygulamalari

Bahar ISIGUZEL"
Yiiksel BALDIK™

Ozet

Savaslar, siyasi karigikliklar, dogal afetler, egitim amagli go¢ler gibi birgok sebeple insanlar dogduklar iilkeleri
terk etmek zorunda kalmaktadir. Uluslararasi gogiin ortaya koydugu en ciddi sorunlardan biri de egitime olan
olumsuz etkisidir. Egitim, temel insani haklardan biri olmasina ragmen savas, dogal afet, siyasi karigiklik gibi
olaylardan en hizli ve en olumsuz etkilenen durumlardandir. ikinci Diinya Savasi’ndan sonra go¢ ve egitim
arasindaki iliskiye daha fazla 6nem verilmis ve gé¢men akinina maruz kalan devletler gogmenlerin egitimi
konusunda ciddi adimlar atmak zorunda kalmiglardir. Gégmenlerin yeni yerlestikleri iilkelerde karsilastiklar
birgok sorunun temelinde, ilgili iilkenin dilini yeteri seviyede 6grenememek ve buna bagli olarak sosyal ve egitim
ortamlarinda dil yetersizliginden kaynaklanan iletisim sorunlar1 yatmaktadir. Diinyadaki bir¢ok iilke sinirlari
icerisinde yasayan egitim cagindaki gd¢gmen dgrencilerin okullagsmasi ve ilgili iilkeye entegrasyonunun basarili bir
sekilde gerceklesmesi icin c¢esitli tedbirler alinmaktadir. Cogu Avrupa tilkesinin go¢men kokenli dgrencilerin
egitim sistemlerine uyumlarini desteklemek igin yaptiklari ilk uygulama ev sahibi tilkenin dilini dgretmektir. Bu
calismanin amaci, sekiz Avrupa lilkesindeki gocmen kokenli 6grencilere yonelik dil dgretim uygulamalarini
dokiiman analizi yontemi ile incelemek ve Tiirkiye’nin de i¢cinde bulundugu durumu da g6z 6niinde bulundurarak
oOneriler gelistirmektir.

Anahtar kelimeler: Uluslararasi Gog, Gogmen, Gogmen Egitimi, Entegrasyon, Dil ogretimi.

Language Teaching Applications for Immigrant Students in European Countries

Abstract

People have to leave the countries where they were born in with for many reasons such as wars, political turmoil,
natural disasters and educational migrations. One of the most serious problems that international migration reveals
is the negative effect on education. Even though education is one of the basic human rights, it is one of the
situations that the fastest and the most adversely affected by the facts such as war, natural disaster and political
confusion. After the Second World War, the relation between migration and education has been given greater
emphasis, and the states exposed to the influx of immigrants had to take serious steps about the education of
immigrants. Communication problems arising due to the lack of language in social and educational settings in
parallel with inability to learn the language of the relevant country at the competent level underlie on the basis of
many problems that immigrants encountered in the countries that they newly settle in. VVarious measures are being
taken to ensure that immigrant students living in the borders of many countries around the world enrolled in
schooling and integration of them into the relevant country successfully. The first application of most of the
European countries to support the adaptation of immigrant students to educational systems is teaching the language
of the host country. The aim of this study is to examine the language teaching practices of immigrant students with
document analysis method in eight European countries and also to develop proposals by considering the present
situation of Turkey.

Keywords: International Migration, Immigration, Immigrant Education, Integration, Language Teaching.

* Dog. Dr. , Nevsehir Hac1 Bektas Veli Universitesi, Yabanci Diller Egitimi Boliimii, bahar.isiguzel@gmail.com
** Bilim Uzm. , Nevsehir Hac1 Bektas Veli Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Yabancilara Tiirkce Ogretimi,
yukselbaldik@gmail.com.
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Yabanai Dil Olarak Tiirkce Ogrenenlere Yonelik Motivasyon Engelleri Anketi

Birsen DOGAR”
Hanife GECIM

Ozet

Motivasyon; TDK sozliigiinde “isteklendirme, giidiileme” olarak tanimlanirken, Akbaba (2006) tarafindan
“okuldaki 6grenci davranislarinin yoniinii, siddetini, kararliligin1 ve egitim ortamlarinda istenilen amaca ulagsmada
hiz1 belirleyen en 6nemli gii¢ kaynaklarindan biri” olarak tanimlanmaktadir. Dolayisiyla motivasyon, Tiirkceyi
yabanci dil olarak 6grenen bireyler i¢in de son derece dnemli bir faktor olarak karsimiza ¢ikmaktadir. Motivasyon
engellerinin tespit edilmesi ve ortadan kaldiracak etkinliklerin ger¢eklestirilmesi daha iyi bir Tiirk¢e egitiminin
verilmesi anlamina gelecektir. Bu ¢alismada amag; dil 6greniminin hem biligsel hem de duyussal bir siire¢ oldugu
gerceginden yola ¢ikilarak Tiirkgeyi yabanci dil olarak &grenen kisilerin 6grenmeye yonelik motivasyon
engellerini tespit etmek ve ¢dziim dnerileri sunmaktir. Aragtirmanin calisma grubu, Erciyes Universitesi TOMER
2017-2018 Egitim Ogretim Y1li Bahar Dénemi (Kur B1 20, B2 40, C1 100 &grenci) 6grencileridir. Arastirma
tarama yontemi ile gergeklestirilecektir. Veri toplama araci olarak; Kikuchi ve Sakai (2009) tarafindan gelistirip
Dr. Ogr. Uyesi Altunkaya ve Boylu (2018) tarafindan Tiirkgeye uyarlanan “Yabanci Dil Olarak Tiirkge
Ogrenenlere Yonelik Motivasyon Engelleri Anketi” kullamlacaktir. Bu anket Tiirkiye’de ilk olarak bu ¢alismada
kullanilacaktir. Toplanan veriler SPSS 22.0 ve AMOS programi kullanilarak analiz edilecektir. Elde edilen
bulgularla Tiirk¢e 6grenen ve 6gretenlere, program yapicilara yonelik oneriler getirilmeye ¢alisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Yabanc: dil olarak Tiirk¢e, motivasyon, motivasyon engelleri, dil 6grenimi, tarama yéontemi.

Questionnaires for Motivational Challenges for Turkish Language Learners as a
Foreign Language

Abstract

Motivation is defined by Akbaba (2006) as "one of the most important power sources that determine the
direction, intensity, determination, and speed of student behaviors at the school and the desired attainment in
educational environments”. Therefore, motivation is an extremely important factor for people learning Turkish as
a foreign language. The identification of obstacles that hinder motivation will ensure a better learning of the
Turkish language. Since language study is both a cognitive and sensual process, the study seeks to determine the
motivational challenges to learning Turkish as a foreign language and to propose solutions. The targeted study
group is students of the 2017-2018 Spring Semester at TOMER, Erciyes University (Courses B1 20, B2 40, C1
100 students). The research will be carried out using the screening method. The data collection tool to be used for
the research is “Questionnaire for assessing the Motivation Barriers for Turkish Language Learners as a Foreign
Language”. It was initially developed by Kikuchi and Sakai (2009) and adapted to the Turkish Language by
Altinkaya and Boylu (2018). The collected data will be analyzed using SPSS 22.0 and AMOS. Findings obtained
from the research will serve as suggestions to Turkish language learners and teachers.

Keywords: Turkish as a foreign language, motivation, motivational challenges, language learning, screening
method.

* Ogr. Gor., Adnan Menderes Universitesi, e-posta: birsen.dogar@adu.edu.tr

28



Tiirk Dili ve Edebiyati Derslerinde Drama Tekniklerinin Kullanimi Uzerine Oneriler

Burak SOZER”
Ozet

Degigen ve gelisen diinya diizeninde, bir konuyu anlamanin en verimli yontemlerinin basinda uygulamaya ve
tekrara dayali teknikler gelmektedir. Derslerin akici ve ogretici bir sekilde islenebilmesi icin 6gretmen ve
ogrencilerin bilimsel cergevede 6zgiir olabilecegi alanlarin olmasi gerekir.

Egitim ve 6gretimin her alaninda uygulanabilen, bir sanat faaliyeti olmasinin yani sira yasayarak, uygulayarak ve
hayat boyu 6grenme tekniklerini benimseyen, oyun ile i¢ i¢e olan, bireyler arasinda dolaysiz bir iletisim ve
etkilesim saglayan yontemlerin basinda drama gelmektedir. Dramanin kullanimi igin tercih edilen egitim alanlari
okul 6ncesi egitim, ilkdgretim ve ortadgretim olmasina karsin, lise ve tiniversite diizeyindeki dgrencilerin de bu
yontem ile daha etkin 6grenme saglayabilecegi bilinmektedir. Fakat bu alandaki galigsmalar kisitlidir. Halbuki
drama etkinlikleriyle desteklenen Tiirk Dili ve Edebiyati dersleri, 6grencilerin somut ve soyut diisiince becerilerini
gelisterecek, okuma, konusma ve yazma siireglerinde yasanilan durgunlugu giderecek, ezbere dayali degil severek
ve anlayarak 6grenmenin saglandigi dersler haline gelebilecektir.

Calismamizin amaci, ortadgretim, lise ve liniversite seviyelerindeki 6grencilerin Tiirk Dili Tarihi, Tiirk ve Bati
Edebiyat1 alanlarindaki konularin dgretiminde kullanilabilecegi 6zgilin drama oturumlarini gostermektir. Oturum
konulari, Tiirk dilinin tarihsel gelisimi, atasdzleri ve deyimlerin anlamlari, edebi tiirlerin yorumlanmasi iizerine
olacaktir. Diinyada egitim ve dgretim yontemlerinde drama 6gretimi ilkelerinin gelistiricileri arasinda gdsterilen,
bu yonteme farkli nitelikler kazandiran ve yorumlayan Dorothy Heathcote, Gavin Bolton, Peter Slade ve John
Dewey'in drama anlayislar incelenecek ve ilgili tekniklerin Tiirk Dili ve Edebiyati derslerindeki kullanimu {izerine
oneriler sunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Tiirk Dili, Drama, Uygulamali Ogretim.
Proposals on the Use of Drama Techniques in Turkish Language and Literature Lessons

Abstract

In the changing and evolving world order, one of the most productive methods of understanding is to apply
techniques based on practice and repetition. In order for the courses to function fluently and instructively, there
must be areas where teachers and students can be free in the scientific context.

Drama is at the forefront of methods that can be applied in all areas of education and training, as well as being an
arts activity and adopting, living, practicing, in touch with game, providing direct communication and interaction
between inviduals and lifelong learning techniques. Despite the fact that preschool, primary and secondart
education are the preferred educational areas for the use of the drama, it is known that the students at the high
school and university level can provide more effective learning with this method. Turkish Language and Literature
lessons supported by drama activities will develop the concrete and abstract thinking skills of the students and will
become the lessons that will be provided by willingly learning and not based on memorizing, which will happen
in the processes of reading, speaking and writing.

The aim of the our study, indicating of the original drama sessions that can be used in the teaching of the subjects
in the fields of Turkish Language History, Turkish and Western Literature by students at secondary education,
high school and university level. Session topics, the development of the Turkish Language, the meanings of
proverbs and idioms and the interpretation of literary genres. The drama insights of Dorothy Heathcote, Gavin
Bolton, Peter Slade and John Dewey which are among the founders of the dramatization principles in education
and teaching methods in the world will be examined and suggestions on the use of related techniques in Turkish
Language and Literature lessons will be presented.

Keywords: Turkish Language, Drama, Applied Teaching.

" Doktora Ogrencisi, Anadolu Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Tiirk Dili ve Edebiyati Anabilim Dali.
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Tiirkce ve Giirciice Hitap Olarak Kullanilan isimler Uzerine Bir Arastirma

Burcu Meliha KESER”
(")2et

Diinyanin dilsel diinyasi, evrenselligin ve bireyselligin ortak yasamini harika bir sekilde sunmaktadir. Yani ¢esitli
etnik gruplar, halklar ve milletler tarafindan kullanilan hitap bicimleri arasinda bazi benzerlikler ve farkliliklar
oldugu ortaya ¢ikmistir. Bu kiiltiirel farkliliklar, geleneklerden, inanglardan, sosyal ve politik sistemlerden ve
cografi konumdan kaynaklanmaktadir. Hitap kisiler arasi iletisimde en 6nemli belirleyicilerden biridir. Sadece
diyaloga girmek icin degil ayn1 zamanda iletisime tesvik etmenin de bir yoludur.

Hitaplar Giircii dilinde ve Tiirk dilinde farkli farklianlatilan dilbilimsel unsurlardir. Dilsel-konusma birimi
sorunlaria bakildiginda, hitaba 6zel 6nem verilmektedir. Hitabin gramer yapisi(morfolojik-s6zdizimsel), ritmi,
melodisi, anlambilim ve bi¢imbilgisi, konusma kurallari agisindan dikkate alinmaktadir.

Her iki dilde de en ¢ok hitap isimlerle ifade edilmektedir. Bu isimler, kisi ismi, takma ad, soyad, aile bireylerine
hitap etmek i¢in kullanilan sézciikler, statii-unvan-saygi bildiren hitaplar, akrabalik belirten sozciikler ve halk
isimleri olarak siralanmistir. Bu makalede Giirciice ve Tiirkgede hitap olarak kullanilan isimler arastirilmis,
karsilastirilmig vehitaplarin hangi tiir isimlerde kullanildigina dair degerlendirmeler yapilmistir.

Anahtar kelimeler: Tiirkce, Giirciice, isim, hitap bicimleri, karsilagtirma.

A Research on Names Used as a Form of Addresses in Turkish and Georgian Languages

Abstract

The linguistic world of the world offers wonderfully the common life of universality and individuality. In other
words, there are some similarities and differences between the forms of appeal used by various ethnic groups,
peoples and nations. These cultural differences stem from traditions, beliefs, social and political systems and
geographical location. Grooming is one of the most important determinants of interpersonal communication. It is
also a way to encourage communication, not just to enter the dialogue.

The form of addresses are linguistic elements which are explained differently in Georgian and Turkish languages.
Special attention is given to speech when looking at the problems of the linguistic-speaking unit. The grammar
structure (morphological-syntactic) of the speech, rhythm, melody, semantics and morphology are taken into
account in terms of speechrules.

In both languages the most common form of addresses are expressed with the names. These names are listed as a
person's name, nickname, surname, words used to address family members, addressing status-unanimity, kinship
words, and public names. In this article, the names used as addresses in Georgian and Turkish languages were
searched, compared, and evaluations were made on which types of names were used.

Keywords: Turkish, Georgian, name, the form of address, comparison.

* Doktora Ogrencisi, Tiflis Sokhumi Devlet Universitesi, Beseri Bilimler Fakiiltesi, e-posta: burcukeser01@gmail.com
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E.T.A. Hoffmann’n Das Sanctus Adh Fantastik Oykiisiine Psikanalitik Bir Yaklasim:
Histerik Afoni

Burcu OZTURK"
Ozet

Akilciliga tepki olarak Avrupa’da olusan ve bir edebiyat akimi olan Romantizmin temelinde, insan ruhunun biling
ylizeyine heniiz ¢ikmamig alanlar1 yer alir. Bu dénem bilingalt1 veya bilingdisi, insan varligiin yon verici giicii
olarak kesfedilmistir. Bu donem yazarlar1 tarafindandiis giicii ve giiclii duygular ele alinirken, E. T.A. Hoffmann
modern psikoanalizin kurucusu Sigmund Freud’un Oncellerinden biri olmay1 bagsarmis ve bilingsizlik diinyasini
irdelemistir. Nachistiicke(1817-Gece Tablolart) adli eseri igerisinde sekiz 6yki barindirmaktadir ve iki cilttir.
Oykiilerin temelinde karanlik duygular, tutkular, anormal ruh halleri vb. konular yer almaktadir. Oykiiler bicim
yoniinden Kleist’in etkisini tagimaktadir.

Calismanin kuramsal bdlimiinde fantastik yazin hakkinda bilgi verilmistir. E.T.A. Hoffmann ile ilgili yapilan
caligmalar ve tezler kapsaminda &zellikle iilkemizde DasSanctus adli 6ykii hakkinda pek bir ¢alisma bulunmamasi
ve histerik afoni kavraminin tip basta olmak iizere, psikoloji alaninda da giincel olmasi ¢alismanin ¢ikis noktasini
olusturmustur. Uygulama boliimiinde ise bu 6ykiiniin kisa 6zeti verilerek icerik ve bigim yoniinden ¢6ziimlenmeye
calistlmistir. Bu Oykiide bulunan fantastik 6geler ve histerik afoni kavrami yorumlama teknigi kullanilarak
aciklanmistir. Bu konunun ele alinmasinin amaci, Alman yazininda E.T.A. Hoffmann’in romantik dénem
temsilcisi olarak disiplinlerarast temalar1 nasil birlestirdigini aciklamaktir. Ayrica Hoffmann oOrneginde
psikanalitik bir yaklagim ile histerik afoni kavraminin incelenerek yorumlanmasidir. Bu bakimdan ¢alismanin
ileride yapilacak calismalara da 151k tutmasi beklenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Fantastik Yazin, Psikanaliz, E.T.A. Hoffmann, Das Sanctus, Histerik Afoni.

A Psychoanalytic Approach to E.T.A. Hoffmann’s Fantastic Story Das Sanctus:
Hysterical Aphonia

Abstract

On the basis of Romanticism, which is a literary movement that emerged in Europe as a reaction to rationality,
there are the areas of the human soul that have not reached the surface of consciousness yet. Subconscious or
unconscious was discovered in this period as the directing force of human existence. While dreams and strong
emotions are handled by the writers of this period, E.T.A. Hoffmann has become one of the predecessors of the
founder of modern psychoanalysis, Sigmund Freud, and examined the world of unconsciousness. His work,
Nachtstiicke (1817) contains eight stories and two volumes. On the basis ofthe stories there are the topics such as
dark feelings, passions, abnormal moods and so on. The stories are influenced by Kleist in form.

In the theoretical part of the study there are information about fantastic story. The absence of enough works in
examinations and thesis about E.T.A. Hoffmann and his story Das Sanctus, especially in our country, and the
currently of hysterical aphonia not only in medicine, but also in psychology creates the starting point of the work.
In the application section, a short summary of this story was told and tried to be investigated in terms of form and
content. The fantastic items, which are found in this story, and hysterical aphonia term have been explained by
using the interpretation technique. The purpose of handling this topic is to explain how E.T.A. Hoffmann, as a
representative of romantic term, combines the interdisciplinary themes. In addition, it is aimed to explain the
hysterical aphonia term with a psychoanalytic approach. It is expected that the work in this way also will shed a
light to the works to be done in the future.

Keywords: Fantastic Literature, Psychoanalysis, E.T.A. Hoffmann, Das Sanctus, Hysterical Aphonia.

" Doktora Ogrencisi, Trakya Universitesi-Namik Kemal Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Alman Dili ve Edebiyati
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Bekir Yildiz’in Alman Ekmegi Adh Eserinde Otekilesme Sorunu

Biilent KIRMIZI”
Ozet

Bekir Yildiz tarafindan kaleme alinan “Alman Ekmegi” adli eser, Almanya’da isgiicli olarak ¢alisan Tiirklerle
Almanlar arasindaki iletigimi kiiltiirel, ekonomik, toplumsal ve bireysel baglamda ele alan elestirel bir eserdir.
Almanya’da yasayan Tiirklerin sorunlari, gé¢ ve calisma sartlar1 gibi konular {izerinde yogunlagan kitap 13
bolimden olusmaktadir. Yazar, ge¢misinde vatan 6zlemi yatan Tiirklerin hem psikolojik hem de sosyolojik
kimligini yansitarak ac1 vatan Almanya’da yasadiklar1 varolugsal problemleri dile getirir. Hikaye — roportaj tiirii
bir eser olan “Alman Ekmegi”, kalabalik olarak algilanan Tiirklere karsi Alman halkinin toplumsal reflekslerini
dile getirmesi bakimindan da énemlidir. Ote yandan gegmisinden kopma noktasina gelen Tiirkler igin de gurbet
bir anlamda benligin yitirildigi bir mekana donisiir. Kisinin varligim riske sokacak kadar kendisini toplumdan
ayristirmast ya da kargi tarafin ayristirmast 6tekilesmeyi dogurmaktadir. Pratik davranig bigimleri ile Tiirkleri
dislayan Alman halkinin koklii medeniyet ilkelerini hige saydiklar goriilmektedir. Diinyaya kok salmis derin bir
uygarlik kiiltiirline sahip Tiirklerin, dogustan var olan kiiltiirel bellek degerleri tahrip edilmeye ¢alisilarak
soysuzlagmalari istenmistir.

Anahtar Sozciikler: Gé¢, gurbet, otekilesme, Tiirkler, Almanya.

Otherisation Problem in the work “Alman Ekmegi” of Bekir Yildiz

Abstract

Taken by Bekir Yildiz, "The German Bread" is a critical work that deals with communication between Germans
and Turks working as labor force in Germany in a cultural, economic, social and individual context. The book,
which focuses on issues such as the problems of Turks living in Germany, migration and working conditions,
consists of 13 sections. The author reflects both the psychological and sociological identity of the Turks who have
longed for their homeland in the past and expresses the existential problems they have experienced in Germany.
Story - an interview-type work, "German Bread" is also important for expressing the social reflexes of the German
people against the Turks perceived as crowded. On the other hand, for Turks coming to the point of breaking away
from the past, the dignity of the people turns into a place where the sense of self is lost. The separation of the body
from the society, or the separation of the other side, leads to the othering, so as to cause the presence of the person.
It is seen that the German people who exclude the Turks with their practical behavior patterns ignore the
fundamental principles of civilization. Turks who have a profound culture of civilization rooted in the world are
required to be degenerated by trying to destroy the innate cultural memory values.

Keywords: Migration, homeland, otherness, Turks, Germany.

" Dog. Dr., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Miitercim Terciimanlik Béliimii, e-posta: bkirmizi@kmu.edu.tr
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Kalpakhilar Romaninda Kimlik Bilinci

Biilent KIRMIZI

Ozet

Cok uluslu Osmanli Devleti 1. Diinya Savasi doneminde kimlik bunalimi sorunsalini da derinden yasar. Uzun
zamandir ihmal edilen halk bu dénemde milliyetcilik noktasinda bilinglendirmeye ¢alisilmigtir. Toplumla iletisim
catismasi yasayan aydinlar, kurtulugun tekrar topluma donerek gergeklesebilecegi inanciyla edebiyati sadece sanat
yapmak i¢in degil daha ¢ok Tiirk insaninin i¢inde bulundugu sartlar nedeniyle yasadig: trajik problemleri dile
getirmek i¢in kullanmiglardir. Tiirk halkinin Ulusal Bagimsizlik Savagt ‘Kalpaklilar’ romaninin yigit ve kahraman
karakteri olan Talip ve onun arkadaglarinin ruhuyla 6zdeslesir. Kendi degerlerini savasin yikici ortaminda biitiin
giicleriyle savunan anlati kisileri, kurtulusun simgesi haline doniigserek Tiirk milletinin yagama reflekslerini ortaya
koyar. Nitekim romanda kendi 6zgiirliik alanlarin1 kurup korumaya calisan roman kigileri Kurtulus Savagi’nin
simge kisilerine doniigiir. Bu doniisiimde Anadolu insaninin vermis oldugu miicadele, yozlasmis, otekilesmis
degerlerin ve kisilerin Tiirk milletinin varlik alanint yok etmemesine karst bir baskaldiridir. Romanda kendi
degerlerini bir tutunma noktasi sayan kisiler, Anadolu’nun ihmal edilmisligini bir fark edigler biitiiniine
doniistiirtir. Milli Miicadele doneminde kaleme alinan birgok eserde oldugu gibi bu romanda da miicadelede dnemli
rol oynayan kadin karakterler yer almaktadir. Zira romanda yer alan kadin karakterler silahla cephede savagsmaktan
¢ok diismana aman vermeyen Mehmetgiklerin analari olmalari itibariyle zaten énemlidir. Bu noktada Osmanlt
kadin tipi yerini aydinlarin kafasinda sekillendirdigi ve gérmek istedikleri, erkeginin yaninda yer alan miicadeleci,
birlestirici, yon vermeyi bilen kadin tipine birakir.

Anahtar Sozciikler: Kimlik Bilinci, Milli Miicadele, kadin tipi.

Identity Conscious in The Novel “Kalpakhlar”

Abstract

The multinational Ottoman State also deeply experiences the problem of identity crisis during the First World War.
The people who have been neglected for a long time tried to raise awareness at this point of nationalism.
Intellectuals living in a communication struggle with the society have used literature to express tragic problems
that they have experienced due to the conditions that Turkish people are in not only to make art but to believe that
salvation can take place by returning again and again. The Turkish people are identified with the spirit of Talib
and his friends, the brave and heroic character of the National Independence War novel 'Hearts'. Narratives who
defend their values with all their power in the destructive environment of war, become the symbol of salvation and
reveal the reflexes of life of the Turkish nation. As a matter of fact, the roman people who try to establish and
protect their own freedom areas in romance are turned into symbols of the War of Independence. The struggle that
the Anatolian people gave in this transformation is a revolt against the corrupt, other values and the fact that the
people do not destroy the existence area of the Turkish nation. Those who regard their values as a holding point in
Romans transform the neglect of Anatolia into a difference. There are many female characters who play an
important role in the fight as well as in many works that have been taken during the National Struggle period.
Because the female characters in the roman are already important because they are the mothers of the Mehmets
who do not give much to the enemy than to fight on the front. At this point, the Ottoman feminine type is shaped
by the minds of the intellectuals and left to the type of feminine, combinatorial, knowing woman who is next to
the man they want to see.

Keywords: ldentity-conscious, National Struggle, female type.
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Tiirk inanclarinda Tekne Gelenegi ve Bunun Siimer, Anadolu Vo Azerbaycan
Erazisinde izleri

Calil FARAH"
Ozet

Azerbaycan topraklarindakieski insan yerlesimlerinden biri de Gobustan'da bulunuyor. Gobustan kayalarinda
onemli resmlerden biri de tekne piktogramlaridir. Tiirk halklarmin eski mesleklorden biri olan tekne kiiltiirii ayn1
zamanda onlarin yapmis oldugu torenlerin bir kismiydi. Eski ¢aglarda, Gobustanda yapilan torenlerin sozlii
mitolojik oykiisii glinlimiizde unutlulmustur. Ama bu ritueli tam haliyle yeniden kazanmanin tek yolu diger tiirk
halklarinda bulunan tekne kiiltiiriine muracaat etmekdir . Bu mekalede tekne toreninin berpast i¢cin Anadolu
erazisinde ve Sumerlorde yer alan Nuh vo Tufan Oykiisiine muracaat olunmustur. Bu vasitaylamekalede
Gobustanda izlerine rasladigimiz tekne térenin berpa olunmasina ¢aligiimisgtir.

Anahtar Kelimeler: Gobustan, toren, tekne, mitoloji, Anadolu, Siimer.

* Prof. Dr., Baki1 Avrasiya Universitesi, e-posta: calil.farah72@mail.ru
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Tiirkcede “Deyim” Kavrami ve “Deyimlesme” Olgusu Uzerine

Celal DEMIR”
Ozet

Genellikle iki veya daha ¢ok sdzciikten olusan bir yapinin {irettigi mecazi anlama “deyim” diyoruz. Deyimlesme,
bir anlam olayidir. Bu nedenle dilin kurallar1 i¢inde olugan gramatikbir yapinin kendisine degil, bu yapinin iiretmis
oldugu metaforik anlama deyim diyoruz. Ciinkii bu yapilar zamanla kaliplagsmis olsa bile, tirettigi anlam, ancak bir
metaforla iliskilendirildiginde deyimlesme meydana gelebilmektedir.

Metaforik anlatimlar, daima hal ile tasavvur arasindaki ilgiye yahut iliskilendirmeye dayanan ifade bigimleridir.
Boyle bir ilgi bulunmuyor yahut iligkilendirme yapilamiyorsa mecaz tesekkiil etmez. Bu nedenle mecaz, gercek
anlam Tlizerine konulmus metaforik anlam olarak da tamimlanabilir. Deyimlesme olayinda ilgi veya
iligkilendirmenin 6nemine vurgu yaparak, bu anlam olayim “cesitli benzetmeler ve aktarmalar yolu ile kelimeye
yeni bir anlam yiiklenmesi” olarak degerlendirenler de vardir.

Deyimler, bilindik mecazli sdyleyislerin disinda halkin zengin hayal diinyasindan (halk muhayyilesi) beslenen
halka 6zgii anlatim bigimleriyle olusmus ve sdylene seylene zaman iginde son seklini almis ifade kaliplaridir. Bu
baglamda, mecazi anlamda kullanilan her séze deyim diyemeyiz. Bir sdziin deyim olarak degerlendirilebilmesi
icin sozlii gelenegin formlart iginde olusmasi ve zamanla umumiyet kazanmis olmasi gerekir. Kim tarafindan
sOylenirse sdylensin, dzgiin bir ifade, iizerinden zaman gecse bile deyim 6zelligi kazanamaz. Ornegin “Herkes
diinyaya kendi penceresinden bakar.” ciimlesindeki “diinyaya kendi penceresinden bakmak” ve “Oyle kiiciik
insanlar var ki onlar1 gérmeniz i¢in yiiz kat biiylitmeniz gerekir.” climlesindeki “gérmek icin yiiz kat biiylitmek”
sozleri, veciz ve metaforik bir sdyleyis olmasina ragmen deyimiiretmemektedir. Ciinkii bu sozler, halkin ifade
gelenegi icinde olugsmus ve halkin bakis a¢isini yansitan sozler degildir, kisisel bakis acisiyla bigimlenmis 6zgiin
ifadelerdir.

Her deyimin mutlaka bir ilk séyleyeni vardir. Baslangigta kisisel bir ifade olan bu sézler, zaman iginde halk
tarafindan benimsenip umumiyet kazandiginda, deyimlesmis ve dilde yerini almistir. Bir metaforla
iliskilendirilememis ve bir durumu, bir duygu veya diisiinceyi ifade etmekte yetersizkalmis sozler, deyim 6zelligi
kazanamamustir. Usliip bakimindan gelenekle uyusmayan veya temel anlami ile mecazi anlanm arasinda ahenkli
bir ilgi bulunmayan anlatimlar da deyim 6zelligi kazanamamuis, kaliplasmis bir s6z olarak kalmustir.

Tiirkgededeyimlesme olayinin, bazi yapilar (kelime gruplari) iizerinde daha ¢ok meydana geldigini gérmekteyiz;
bazi yapilar ise deyim anlami iiretmemektedir. Hangi kelime gruplarinin yapisal agidan deyimlesmeye daha uygun
oldugu ve hangi tiir gruplarin mecazli anlatimlara daha yatkin oldugu konusunda heniiz ciddi bir inceleme de
yapilmamustir.

Bu bildiride “deyim” kavrami, “deyimlesme” olgusu ve deyim fireten/iiretmeyen yapilar iizerinde yaptigimiz
¢aligmanin sonuglari tartisilmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Deyim, Mecaz, Metaforik Anlatim, Deyimlesme, Deyimlerde Yapi ve Anlam

On the “Idiom” Concept and “Idiomization” Phenomenon in Turkish Language
Abstract

The figurative meaning which is produced by a structure including generally two or more number of words is
called “idiom”. Idiomization is an event of meaning. Therefore not the very itself of a grammaticalstructure which
is formed under the rules of language bu the metaphorical meaning produced by this structure is called idiom.
Because, even these structures have taken a fixed form in the course of time, idiomization takes place only when
the meaning produced by one of these structures is associated with a metaphor.

* Prof. Dr., Afyon Kocatepe Universitesi, Egitim Fakiiltesi, e-posta: cdemir@aku.edu.tr
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Metaphorical expressions are the statement forms which are always based upon the relation or association between
the state and imagination. In the absence of such a relation or if the association could not be performed, metaphor
shall not be constituted. Therefore the metaphor can be defined as the metaphorical meaning placed on the real
meaning. Some consider this meaning event as “attributing a new meaning to the word by means of various
analogies and transfers” by highlighting the significance of relation or association in idiomization phenomenon.

Idioms are, except the familiar metaphorical sayings, forms of expression which are formed with the popular
expression types fed by the rich imagination of the people (people’s imagination) and which are finalized as it is
used in the progress of time. In this context, each word which is used in metaphorical meaning cannot be called
“idiom”. To consider a word as an idiom, it must be formed within the forms of the oral tradition and gain
generalization in the progress of time. By whomever it is expressed, a specific expression, cannot gain an idiom
nature even time passes. For example “to look to the world from his/her own window” expression in “Everybody
looks to the world from his/her own window” sentence or “to magnify a hundred times” expression in “Some
people are so small that you must magnify them a hundred times in order to see” sentence, even though these are
figurative and metaphoric sayings, do not produce an idiom. Because these words are not the expressions which
are formed within the expression tradition of the people and which reflect the people’s point of view, but specific
expressions formed within personal points of view.

Absolutely each idiom has a first teller. These words which were initially personal expressions have idiomized
and take its place in the language when it is adopted and generalized among the people as time passes. The words
which are not associated with a metaphor and become insufficient to express a feeling or thought cannot gain
idiom status. Also, the expressions which do not comply with the tradition with respect to style or of which basic
meaning does not have a harmonic relation with its metaphorical meaning cannot gain idiom status and remain as
fixed words.

We observe that the idiomization phenomenon in Turkish mostly takes place on some structures (word groups);
and some other structures do not produce idiom meaning. No significant study has been performed yet about which
word groups are more suitable for idiomization with respect to structure and which type of groups are more inclined
towards figurative expressions.

In this academic paper, the results of our study about the “idiom” concept, “idiomization” phenomenon and idiom
producing / not-producing structures are discussed.

Keywords: Idiom, Metaphor, Metaphorical Expression, Idiomization, Structure & Meaning in Idioms.
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Halil Oglu Ali’nin “Kissa-i Yiisuf u Zeliha” Adh Eserinde Eskicil Ogeler

Celal GORGEC*
Merve SAYGIN®

Ozet

Yisuf ile Zeliha kissasi, eskiden beri, sik¢a islenen dini kaynakli ask hikdyelerindendir. Bu ¢alismada, yaklagik
olarak XIII. yiizyila tarihlendirilen ve Halil Oglu Ali tarafindan Kirimli Mahmud’un Kipgak dili ile yazdig1 ayni
adli eserin Eski Oguz Tiirk¢esine yapilan ¢evirisinden hareketle incelemeler yapilacaktir. Tiirkiye’de bilinmeyen
ve Rodos Hafiz Ahmed Aga Kiitiiphanesinde bulunan elimizdeki niisha Tiirk dili tarihi agisindan 6énemli kabul
edilmelidir.

Bu ¢alismada s6z konusu eserde yer alan eskicil yap1 ve sozciikler ele alinacaktir. Eskicil bigim, alanyazininda
genel olarak “dilin ge¢mis evrelerinde kullanilmis olup artik kullanilmayan, yani kullanimdan diigmiis, sozciik ya
da dilbilgisi 6zelligi” olarak tanimlanmaktadir.

Metnimizde de bu tiirden yapilara sik¢a rastlamlmaktadir. Orneklemek gerekirse; kirnaksdzciigii “cariye, halayik”
anlamina gelmektedir. Metnimizde Oldum sentiy kirnaguy “senin hizmet¢in oldum” dizesinde gegmektedir. Fakat
bu yap1 giiniimiiz Tirkiye Tiirkgesinde kullanimdan diigmiistiir. Orta Tiirkcede ve Eski Kipgakgada
kirnakbigiminde olan kelime “cariye, esir” anlamiyla kullanilmistir. Giintimiiz Tiirk yazi dillerinden sadece
Tiirkmencede korunmus digerlerinde ise kdnizdk, kiiy ve cariyd kullanimi yaygilasmistir. Tiirkmencede gyrnak
sozcugine “Baylaryn, hanlaryn 6y hyzmatkdri hokmiinde saklan ayaly.” anlam1 verilerek Tiirkmen sozliiklerinde
konelisen sozler “eskimis sozler” arasinda gosterilmistir.

Bu ve buna benzer eskicil bigimleri incelemek artzamanli gramer ¢alismalarina da destek olacaktir.

Anahtar Sozciikler: Halil Oglu Ali, Yusuf u Zeliha, Eskicil Bigim, Arkaizm, Eski Oguz Tiirk¢esi.

Archaic Elements in Halil Oglu Ali’s Work Named “Kissa-i Yusuf u Zeliha (Yusuf and
Zeliha’s Tale)”

Abstract

Yusuf and Zeliha’s Tale (kissa: short story) is one of the love stories that was commonly worked by religious
resources for ancient times. In this work, nearly in the 13th century, the literary work which was translated of the
Crimean Mahmud’s same named works written in Kipchak language to Old Oghuz (Anatolian) Turkish by Halil
Oglu Ali. This edition which is in Rhodes Hafiz Ahmed Aga Library and unknown in Turkey, is accepted so
considerable for history of Turkish language.

By this work, archaic words and structures of Yusuf and Zeliha’s Tale will be studied. Archaic forms is generally
defined as “used in past periods of the language and is not anymore, that is, it has fallen out of use, word or
grammar feature” in literature.

In our text, these type of forms are seen such as the word. As an example, the word kirnak, means “bondwoman,
concubine” and used in our text Oldum seniin kirnaguy which means “I have been your concubine”. However, this
form has been deprecated in modern Turkish language. The word kirnak was used as “concubine” in the Middle
Turkic and Old Kipchak language. The word kirnak is kept only in Turkmen language that is one of today’s Turkic
written languages. In others, usage of kdnizdk, kiiy ve cariyd has become commonplace. In Turkmen language
gyrnak means “women who is the servant of wealthy men, sultans” and is shown konelisen sozler “archaic words”
at Turkmen dictionaries.

" Yiiksek Lisans Ogrencisi, Selcuk Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Tiirk Dili Bilim Dal1, e-posta:
celalgorgecO7 @gmail.com

" Yiiksek Lisans Ogrencisi, Selguk Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Tiirk Dili Bilim Dali, e-posta:
mrvsaygin42@gmail.com
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Studying on archaic words like these should support all concurrent (historical) grammatical works.

Keywords: Halil Oglu Ali, Yusuf and Zeliha, Archaic Form, Archaism, Old Oghuz (Anatolian) Turkish.
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Lev Tolstoy’un Oykiilerinde Askerlik-Subayhk ve Yurtseverlik Temalar*

Caglar DANACI™
Ozet

Rus edebiyatinin degil, diinya edebiyatinin da dnemli isimleri arasinda sayilan LevNikolayevi¢ Tolstoy (1828-
1910) geng yasta Rus Ordusu’na yazilir ve Kafkasya ve Kirim’da subay olarak (1851-1855) gorev yapar. {1k edebi
eserlerini bu donemde kalemine alan yazar Gykiilerinde (rasskaz [pacckas]ve povest’ [moBects]) cephelerde
yasadiklarimi, gordiiklerini, duygu ve diistincelerini realist bir iislupla anlatir. O doneme ait dykiilerinde bazi
temalar 6n plana ¢ikar. Bunlardan ikisi askerlik-subaylik ve yurtseverlik temalaridir. Askerlik-subaylik temasinda
yazar toplumsal ve askeri siniflagmay1 anlatirken, yurtseverlik temasinda ise-yazari neredeyse tiim hayati boyunca
rahatsiz edecek olan bu duygusal yaklagimi- kimi zaman elestirdigi kimi zamanda gerekliliginden bahsettigi
goriiliir.

Calismada,yazarin hem subaylik doneminde yazdigi hem de hayatinin belli dénemlerinde okuyucusuyla
bulusturdugu o donemi anlattigi dykiileri, glinliigiine diistiigii notlar ve konu ile ilgili baz1 makaleleri incelenmis
olup yazarin bu temalarla ilgili iizerinde ¢aligilmistir. Arastirma sonucunda yazarin askerlik-subaylik temasiyla
19.ytlizy1l Rus toplumsal yapisinda askeri smifin, ¢arlik rejiminde askeri sistemin yozlagsmishiginin altini ¢izmis
oldugu goriiliirken, yurtseverlik temasiyla kendisini ilerleyen zamanda goriislerinin kozmopolitanizm ile
ortiistiiglini disiindiirmiistiir. Calisma, ayrica, Tolstoy’un yazar kimliginin olusumda, olaylara ve kisilere bakis
acistyla onu bir psikolog, sosyolog ve filozof olarak da diisiinmemizi saglamasi1 bakimimdan énem tagimaktadir.

Anahtar Kelimeler: Tolstoy, Oykii, Yurtseverlik, Askerlik-Subaylik, Kirim, Kafkasya.

Soldiery and Patriotism in Lev Tolstoy’s Stories
Abstract

Lev Nikolayevich Tolstoy (1828-1910), who is regarded not only as an important figure in Russian literature but
also in the world literature, joined the Russian army at a young age and served as an officer in Caucasus and
Crimea (1851-1855). The writer wrote his first literary works in this period, narrating his feelings, thoughts,
thethings he had witnessed in a realistic style in his stories (paccka3andnosects). Somethemes of his stories in that
period became prominent. Two of the mare soldiery and patriotism. While the author describes the social and
military classifications in the theme of soldiery, he describes patriotism as an emotional approach, which will
disturb the writer throughout his life, is sometimes criticized and sometimes referred as necessity.

Inthestudy, author’s stories describing his military service years which were written during his military service
and later on, the notes he wrote in his diary and some articles related to the subject were examined and worked on
these themes. As a result of the research, the military class under the Russian military structure of the 19th century,
underlining the corruption of the military system in the tsarist regime, with the theme of soldiery, the idea of
patriotism of theauthor in the 19th century made us think about that his views overlap with cosmopolitanism. The
study is also important in considering Tolstoy as a psychologist, sociologist, andphilosopher in terms of his views
to events and persons his individuation as a writer.

Keywords: Tolstoy, Story, Patriotism, Soldiery, Caucasus, Crimea.

" Bu ¢aligma yazarin 2017 yilinda Gazi Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Rus Dili ve Edebiyati Anabilim Dali’nda Prof.
Dr. Ayla Kagoglu danismanliginda tamamlanmus olan “Lev Nikolayevi¢ Tolstoy’un Oykiilerinde Savas Askerlik-Subaylik ve
Yurtseverlik Temalar1” baglikli Yiiksek Lisans Tezi temel alinarak hazirlanmgtir.

** Ars. Gor., Erciyes Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat1 Boliimii, e-posta: caglardanaci@erciyes.edu.tr
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Araplarda Ilk Dénem Sair Biyografisi Eserlerinde Nesir Uslubu

Derya ADALAR SUBASI*
Ozet

Biyografi tiirii Arap geleneginde her zaman giincelligini korumustur. Yiizyillar 6nce herhangi bir konuda yazilmig
bir eser sadece o konunun uzmanlarinin ilgisini ¢ekip, arastirmalarina kaynaklik edebiliyorken; biyografi tiirii i¢in
boyle bir durum s6z konusu degildir. Biyografik eserler sayet genel bir 6zellik tasiyorsa, hem yazildiklari
dénemde, hem de bu donem sonrasinda kendisinden her alanda yararlanilan temel bir kaynak 6zelligi tasimaktadir.
Klasik Arap Edebiyatinda yiizlerce edibin, sairin, devlet adaminin biyografilerinin ele alindig1 pek cok eser
bulunmaktadir. Eserlerin igerdikleri konularin gesitliligi de donemin yazinsal anlatimini tanimak agisindan
onemlidir. Araplarda sair biyografisi yazma siirecinin nasil oldugu tam olarak belirlenemese de, kaynaklar bu
eserlerin yazilmasindaki ilk asama konusunda bir intiba olusturmaktadir. Ozellikle hicri I. /miladi VII. yiizyilda
bu tiir calismalarin basladig1 kabul edilmelidir. Dolayisiyla sair biyografilerine dair en eski eserlerin hicri ikinci
yiizyilin ortalarina dogru biiylik dilcilerin yogun ¢abalari neticesinde olustugunu sdyleyebiliriz. Bildirimizde bahsi
gecen bu ilk asamada yazilan tabakitu’s-su‘ard’lardan éne ¢ikan el-Asma‘i’nin, Kitab Fuhiiletu’s-Su‘ara’’s1; Ibn
Sellam el-Cuméahi’nin Tabakat Fuhuli’s-Su‘ard’’s1 gibi eserlerin sairleri ele alirken kullandiklar1 dil ve tslup
iizerinde durulacak, boylece bu eserler baglaminda donemin siire ve saire bakis acis1 ve nesir {islubu iizerine
degerlendirmelerde bulunulmaya calisilacaktir.

Anahtar Sozciikler: Biyografi, Tabakat, Arap Edebiyati, Nesir Uslubu, Su‘ara

Prose Style in the Early Tabaqgat Al-Suara Books of Arabs

Abstract

The type of biography has always been updated in the Arab tradition. A work written centuries ago in any subject
is not only the case for the biography genre, it

can be also a source of interest for the experts of that subject. Biographical works have a general trait, they have a
basic source feature, both in the period they are written in and later for utilizing each field. In Classical Arabic
literature, there are many works on which the biographies of hundreds of friars, poets, and statesmen are handled.
The diversity of the topics covered by the works is also important in terms of recognizing the literary narrative of
the period. Although the exact process of writing poet biographies in the Arab world can not be determined
precisely, sources are an impression of the first stage of writing these works. It should be accepted that such works
have begun in VII'th century. Thus, we can say that the earliest works of poet biographies are in the midst of the
second century, just in the wake of the intense efforts of the big tribes. In the context of this work, al-Asma'i, the
Kitab Fuhiletu's-Su'ard and Ibn Salam al-Cumahi's Tabakéat Fuhuli's-Su’ard will evaluateby the terms of the
language and prose style used when dealing with the poets.

Keywords: Biography, Tabaqdt, Arabic Literature, Prose Style, Poets.

" Dog. Dr., Ankara Universitesi, Dil ve Tarih Cografya Fakiiltesi, Arap Dili ve Edebiyati Anabilim Dali, e-posta:
adalar@ankara.edu.tr
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Tiirkce ve Tiirk Dili Edebiyati Ogretmen Adaylarimin Yazma (Yazih Anlatim) Beceri
Durumlar1 Uzerine Bir Calisma

Hasan BAGCI”
Dilek BAZ™

Ozet

Dilin dort temel beceri alan1 bulunmaktadir. Bu beceri alanlarindan yazma becerisi iletisim i¢in ¢ok dnemli
olmakla birlikte, yazma diger beceriler i¢inde sona birakilan bir beceridir. Bu nedenle yazma becerisinde bireyler
olduk¢a zorlanmakta kendilerini yazili olarak ifade ederken ¢ogu noktalari eksik ya da yanlis ifade
edebilmektedirler. Yazma becerisi ilkokuldan itibaren 6gretimin her kademesinde gelistirilmeye ¢alisiimaktadir.
Burada en biiyiik sorumluluk Tiirkge ve Tiirk Dili Edebiyat1 Ogretmenlerine diismektedir. Ancak 6gretmenlerin
kendilerinin de yazma durumlarimin geligmis olmasi gerekmektedir ki 6grencilere bu beceriyi kazandirabilsinler.
Bu arastirmada gelecekte dgrencilere yazma becerisini kazandiracak olan Tiirkge ve Tiirk Dili Edebiyat1 Ogretmen
adaylarinin yazma durumlarinin belirlenmesi amaglanmistir. Aragtirmanin evrenini Mehmet Akif Ersoy
Universitesi Egitim Fakiiltesi Tiirkge Ogretmenligi boliimii 6grencileri ile aymi {iniversitenin biinyesinde agilan
ogretmenlik formasyonu programina devam eden Tiirk Dili ve Edebiyati boliimii dgrencileri, drneklemini ise
Tiirkge Ogretmenligi boliimii iiciincii ve dordiincii sinif 6grencileri ile Mehmet Akif Ersoy Universitesi Egitim
Fakiiltesinin ilgili boliimii ile ilgili formasyon programinda 2017-2018 6gretim y1l1 giiz doneminde 6grenim goren
ogretmen adaylarinin agik uglu sorulardan olusan veri toplama materyaline (anketine) verdikleri cevaplarla
siirhdir.

Anahtar Kelimeler: Yazma, Yazma Durumu, Tiirkce Ogretmenligi, Tiirk Dili Edebiyati Ogretmenligi.

A Study on the Skills of Writing (Written Expression) of Turkish and Turkish Language
Literature Teacher Candidates

Abstract

The language has four basic skill areas. Writing skills in these skill areas are a skill that is left to end in other skills,
while being very important for communication. For this reason, in writing, individuals are very difficult to express
themselves in writing, but most points are incomplete or inaccurate. Writing skills are being developed at every
level of instruction from primary school. The biggest responsibility here falls to Turkish and Turkish Language
Literature Teachers. However, the writing situation of the teachers themselves has to be improved so that the
students can gain this skill. In this research, it is aimed to determine the writing situations of Turkish and Turkish
Language Literature Teacher candidates who will be able to write to students in the future. Mehmet Akif Ersoy
University, Faculty of Education, Department of Turkish Language Teaching, the Turkish Language and Literature
Department students who continue to the program of the Teacher Training Program which is opened in the same
university with the students, the sample is the third and fourth year students of the Department of Turkish Language
Teaching and Mehmet Akif Ersoy University Faculty of Education it is limited to the answers given to the data
collection material (questionnaire) consisting of open-ended questions for the teacher candidates who are studying
in the fall semester of the 2017-2018 academic year in the formation program.

Keywords: Writing, Writing Status, Turkish Language Teaching, Turkish Language Literature Teaching.

* Dog. Dr., Mehmet Akif Ersoy Universitesi, e-posta: hbagci@mehmetakif.edu.tr
** Yiiksek Lisans Ogrencisi, Mehmet Akif Ersoy Universitesi
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Dort Dil Becerisinin Boliim Derslerindeki Kullanim Sikhigi

Dursun DEMIR”
Ozet

Bu calisma, uluslararasi 6grencilerin boliim derslerinde dort dil becerisini ne siklikta kullandiklarini tespit etmek
amaciyla gerceklestirilmistir. Caligmaya Tiirkiye’deki 54 farkli iniversitede lisans ve lisansiistii 6grenimi goren
697 uluslararast 6grenci katilmistir. Anketler yoluyla toplanan calismanin verileri Sosyal Bilimler Istatistik
Programi (IBM SPSS 20) ile analiz edilmistir. Caligma sonucunda Ogrencilerin en sik dinleme becerisini
kullandiklar1 goriilmiistiir. Dinlemeyi sirasi ile konusma, okuma ve yazma becerileri izlemektedir. Ogrenciler,
anlamaya dayali becerilerden dinlemeyi, anlatmaya dayali becerilerden ise konusmay1 daha sik bir sekilde
kullanmaktadir. Ogrenciler lisans ve lisansiistii olmak iizere iki gruba ayrildiginda, lisans 6grencilerinin en sik
dinlemeyi, lisansiistii 6grencilerin ise en stk okuma becerisini kullandiklari tespit edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Dil becerileri, uluslararast 6grenci, boliim dersi, lisans dgrencileri, lisansiistii ogrenciler.

The Usage Frequency of Language Skills in Content Courses

Abstract

The aim of this study was to find out how often students use four language skills in their content courses. The
participants of the study were 697 international students doing their undergraduate and graduate studies at 54
universities in Turkey. The data were gathered through questionnaires and analysed using SPSS programme. The
study revealed that listening is the most frequently used skill by students in content courses. Listening is followed
by speaking, reading and writing, respectively. This shows that listening is the most frequently used receptive skill
and speaking is the most frequently used productive skill. It was found that undergraduate students use listening
skill the most, however graduate students use reading skill the most.

Keywords: Language skills, international student, content course, undergraduate students, graduate students.

* Ogr. Gor. Dr.
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* Ogr. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Islami Tlimler Fakiiltesi.

43



Methods of Teaching Foreign Language and Techniques

Abstract

While the curriculum failed to teach foreign language to students in most scientific institutions in the world, there
have been remarkable successes in many elite and private institutions, thanks to the awareness and knowledge of
methods of teaching foreign languages and technologies that developed a remarkable development during the last
century, The most recent of which is the theory of communication and the selective way, and each theory has its
own sockets and advantages that are distinguished from others and have all been used practically and experimented
with the human in the stages of his life. In this brief research we will try to mention this development and its
reasons in the introduction to this research,

Chapter I: - (traditional method) It is known translation and rules, and of course its origin and principles and
advantages and disadvantages,

Chapter Two: - (Structural method) or audio-visual method, its origin, principles, advantages and disadvantages

Chapter 111 :- (Selective method) or communication theory, its origins, principles, advantages and disadvantages

Chapter Four: - Foreign language skills and techniques, and what is the appropriate way to learn any of them? Are
there differences in the teaching of each skill and what conditions must be observed by teachers, learners, time and
place...

1- Reading, 2- Writing, 3- Hearing, 4- Conversation

Conclusion:

References:

Catalogs:

Keywords: Teaching, Traditional method, The structural method, Conversation, Skills
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Cami ile Ahmedi’nin iskender-Nameleri’nin Sekil Ve Muhteva Bakimindan
Karsilastiriimasi

Elif AYDINBAS"
Ozet

Iran Edebiyati’nda bir gelenek haline gelen Iskendername tiirii, ilk olarak NizAmi-i Gencevi tarafindan miistakil
bir eser olarak kaleme alinmis, bundan sonra iran’da pek cok Iskendernime yazilmistir. Molla CAmi’nin
Iskendernamesi sekil ve muhtevd bakimindan Nizdmi-i Gencevi’nin Iskendernamesini 6rnek alsa da, Iran
edebiyatinda muteber mesneviler arasinda yer almig ve Tiirkce eser veren sairleri etkilemistir.
Tiirk edebiyatinin bu tiirdeki ilk eserini veren Ahmedi de Iskendernime’yi yazarken NizAmi-i Gencevi’den
etkilenmis ve eserinde Nizdmi’nin mesnevisinden terciimelere yer vermistir. iskendernime tiiriinde kendinden
sonra yazilmis eserleri etkileyen bu iki mesneviyi sekil ve muhteva bakimindan karsilasgtirmak dikkate deger bir is
olacaktir.

Bu ¢alismada, yaklasik yiiz y1l arayla yazilmis olan iki mesnevinin birbirinden ne derece etkilendigi incelenmis,
iki eser arasindaki benzerlikler ve farkliliklar ortaya koyulmustur.

Anahtar Kelimeler: Mesnevi, Iskenderndme, Molla Cémi, Ahmeds.

The Comparison of Jami And Ahmedi's Iskender-Name from the Figure and Content

Abstract

Iskendername type that became a tradition in Iranian literature, firstly taken as an independent work by Nizami-i
Ganjavi and since then many Iskendername have been written in Iran. The Iskendername of Molla Jami is also an
important work of this kind written in Iran and influenced the Iskendernames written after his work. The poets
who gave in this kind Turkish works, has also been influenced by Molla Jami's Iskendername.

The first poet who gave this kind of work in Turkish literature was Ahmedi. And he took also Nizami's masnavis
as an example for his own work. It is a lucrative business to examine these two masnavis which influenced the
works written after them in the kind of Iskendername.

In this study, the similarities and differences between the two works are revealed.

Keywords: Masnavi, Iskendername, Molla Jami, Ahmedi.

* Kirikkale Universitesi-Ankara Universitesi Ortak Fars Dili ve Edebiyati Doktora Programi Ogrencisi.
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Erali ve Sirali Destaninin Campbell’in Monomit Kuramina Gére Incelenmesi

Elif Ezgi DEMIR"
Ozet

Joseph Campbell, diinya lizerindeki tiim mitoslarin olay ve yer bakimindan farkliliklar gdstermesine ragmen kalip
olarak ayni oldugu fikrini savunmustur ve bu kaliba “monomit” adin1 vermistir. Monomitte, arayisa ¢ikarak
asamalardan gecen kahramanin hedefi kisiligini biitlin olarak gerceklestirmektir.

Dogu ve Bati kahramanlarinin yolculuklarina bakildiginda cogunlukla benzerliklerle kargilagilmakta fakat kiiltiirel
ve dini farkliliklarla da bir¢ok degisikliklere, uyusmayan ya da hi¢ olmayan asamalara rastlanmaktadir.

Yasadiklar1 yerden ayrilan Erali ve Sirali’nin tiirlii zorluklarla karsilagsmalarini, nihayetinde yurda donmelerini
anlatan destanda kahramanlarin erginlenmesi incelenmis; birlikte baslayan hikayeleri, asamalar ilerledikce
birbirinden ayrilmig, aynt zaman dilimlerinde ayni agamada bulusmamistir. Kimi asamalar iki kahraman iginde
gecerliyken kimileri tek bir kahraman igin gecerli olmus, kimileri ise iki kahraman icin de gecerli olmamustir. iki
kahramanin da yolculugunun s6z konusu oldugu destana asil yon veren Erali’nin maceralari ve kahramanliklaridir.

Insanin bulundugu, iirettigi her seyde benzer kodlar yani evrensellik vardir. Bir Tiirk destani olan Erali ve Sirali’yi
Batili bir kahraman kalibina gore incelerken kiiltiirel ve dini farkliliklara rastlanmasi olagandir, fakat farkliliklara
ragmen destanin ¢ogunlukla kaliba uydugu, evrensel bir nitelik tasidigi, kiiltiirler iistii bir yap1 arz ettigi ortaya
¢ikmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Joseph Campbell, Monomit, Kahramanin Sonsuz Yolculugu, Erali ve Sirali Destani, Destan
Incelemesi.

The Examination Of Erali And Sirali Epic According to the Monomit Theory of
Campbell

Abstract

Joseph Campbell upholds that all the mitos around the world are the same in model although they occurs in
different places and times and names after this model as “monomit”. In the monomit, the aim of the hero, who is
going through the phases during his search, realizes his personality as a whole.

When it is looked at the travels of the heros of West and East, generally it is meeted with the similarities but it is
also meeted with cultural and religious differences, incompatible or never occured stages.

In the epic, telling the difficulties getting by Erali and Sirali, leaving from their homes and come back to their
homes, mature of heros is examined; their stories starting together diverge from each other as time passes by and
not meeted at the same level at the same time. As some levels are valid for both of the heros, the other levels are
valid for one hero while others are not valid for both heros.

There are similar codes, in other words, globalization, in everthing that in which people exist and product. It is
usual to meet with cultural and religious differences during the examination of Erali and Sirali according to a
Western hero model, but it is emerged that the epic is mostly suited with the model, has a global characteristics
and presents a supracultural structure.

Keywords: Joseph Campbell, Monomit, The Endless Travel of Hero, The Epic of Erali and Sirali, Examination
of Epic.

* Gazi Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Cagdas Tiirk Lehceleri ABD Ogrencisi, e-posta: elfezgdmr@ gmail.com
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“-(Y)a/ -(Y)e Bil-” Fiilinin Tiirkcenin Yabanci Dil Olarak Ogretimindeki Islevi Uzerine
Bir Degerlendirme

Elif Gizem KARAOGLU"

Ozet

Dil 6gretimi ve kiiltiir aktarimi iglevlerini ihtiva eden Tiirk¢enin yabanci dil olarak dgretimi, son yillarin popiiler
alanlarindandir. Alanin 6neminin artmasiyla birlikte 6zellikledgrencilerin; okuma-anlama, yazma, konusma,
dinleme becerilerindeki ve dilbilgisi 6grenimindeki problemler, bu problemlerin degerlendirilmesi ve ¢oziim
onerileri gibi konular ¢alismalarin yogunlasildigl zemin haline gelmistir.

“-(y)a/-(y)ebil-" fiili; islev, kullanim ve 6gretim agisindan 6grencilerin problem yasadigi konulardan biridir.
Yabancilara Tiirkce Ogretimi kitaplar1 “-(y)a/-(y)ebil-” fiilini, yeterlik olumlu/olumsuz, yetenek, ihtimal, izin, rica
fonksiyonlarinda konu anlatimi ve etkinliklerle islemislerdir. “-(y)a/-(y)ebil-" fiilinin biitiin fonksiyonlarda ayni
bigimbirim olarak kullanilmast, olumsuz sekilleri ve zamanlara gore de ¢ekimlenebilmesi 6grencilerin bu konuyu
6grenirken problem yasamalarina sebebiyet vermektedir. Bu calismada, Yabancilara Tiirkce Ogretimi kitaplarinda
“-(y)a/-(y)ebil-” fiilinin anlatimlar1 ve &gretim teknikleri incelenecek, degerlendirmeler yapilacak ve birtakim
¢Ozilim Onerileri sunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Tiirkce Ogretimi, Yabanci Ogrenciler, Dilbilgisi, Dilbilgisi Ogretimi, Yeterlik Fiili.

The Verb of “- (Y)a/ - (Y)e Bil-” Evaluation on the Function of Teaching as the Foreign
Language of Turkish Language

Abstract

Teaching Turkish as a foreign language, which includes language teaching and cultural transfer functions, is a
popular area of recent years. Along with the increasing importance of the field, problems such as reading-
comprehension, writing, speaking, listening skills and grammar learning, evaluation of these problems, and
solution proposal have become the focus of studies.

“- (y)a/-(y)e bil-” is one of the issues that students have problems in terms of verb, function, usage and
teaching.The books of Turkish Language Teaching with Foreign Languages are processed with the narration and
activities of the subject “-(y)a/-(y)e bil-’, competence positive / negative, ability, possibility, permission and
request functions. The use of “-(y)a/- (y)e bil-” as the same morpheme in all the functions, negative shapes and
times can also be taken to cause the students to experience problems while learning this subject. In this study, the
verb of “- (y)a/-(y)ebil-" expressions and teaching techniques will be examined in Turkish Foreign Language
Teaching books, assessments will be made and a solution proposal will be presented.

Keywords: Turkish Language Teaching, Foreign Students, Grammar, Grammar Teaching, Proficiency Verbal.

* Doktora Ogrencisi, Yiiziincii Y1l Universitesi, Go¢ Caligmalari, e-posta: elifkaraoglu92@gmail.com
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The Nonverbal Communication in Arabic Poetry: Dewan al-Shawgeyat Example

Abstract

The importance of languages comes from its role in preserving the human communication in different ways
because communication can’t occur without a form of expression which includes many examples like: talking,
writing, making sign and symbols. Although the nonverbal communication does not produce words or spoken
communication, it doesn’t mean that it has no meaning because it may even be more powerful than the verbal way
as people from different societies use symbols and signs to express their opinions. The Arabic culture has used
many symbols and signs in its diverse expressive arts to reach the reader or the receiver in general with many new
significations, and from that point comes the subject of this research which discusses the nonverbal expression, its
definition, its importance in communication and its significations through the poetry of Ahmed Shawaqi.

*Dr. Ogr. U., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Arapca Miitercim-Terciimanlik ABD, e-posta: emadaly@kmu.edu.tr
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The issue with this research comes from the fact that the concepts that can result from nonverbal communication
are different from a society to other. But even with all these differences in what signs and symbols might mean in
different societies, every society uses them to express something and it gets understood from the context. This
form of expression is crucial for anyone who wants to learn about languages and cultures.

This research contains an introduction, two main sections and a conclusion. The introduction talks about the
concept of nonverbal communication, also the symbols and signs and their contribution in strengthening the
meanings in verbal communication. The first section deals with some examples of poetry, it also explains the
meaning and knowledge behind it and the linguistic importance that was added to the meaning, while the second
section discusses the differences of what the symbol and signs would verbally mean from a society to other and
the importance of being aware to how the body moves and its signals while talking to someone. The research ends
with the important results and recommendations such as being aware to the nonverbal expressions while talking
and suggesting that this should be taught especially to those who try to learn a foreign language.

The research adopted a descriptive analytical method to understand and explore the influence of nonverbal
communication and to also suggest some ways to apply it at learning languages. Then the research ends with a
conclusion and the main proposals.

Keywords: Society and language, language of symbols and signs, language contact, nonverbal expression.
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Yapisalcihk Kurami Baglaminda Zoya Pirzad’in Hurmanin Kekremsi Tadi Adh Oykii
Kitab1 Uzerine Bir Degerlendirme

Emine ZEYTUNLU*
Ozet

Cagdas Iran 6ykii ve roman edebiyatinin 6nde gelen kadin yazarlarindan olan Zoya Pirzad iinii iilkesini asmuis bir
isimdir. Eserleri, aralarinda Tirk¢enin de bulundugu bir¢ok dile ¢evrilmis ve edebiyat alaninda verilen ¢esitli
odiillere layik goriilmistiir. 1979 Devrimi’nden sonra dykii yazmaya baslayan Pirzad’in dykiileri doksanlt yillarin
basinda cesitli dergilerde yaymlanmaya baslamig ve ardindan &ykii seckileri halinde kitap olarak basilmistir.
Onceleri farkl1 zamanlarda basilan {i¢ adet 6ykii segkisi sonrasinda birlestirilerek “Se Ketab (Ug Kitap)” adiyla
yeniden basilmis ve okuyucunun begenisine sunulmustur. Pirzad’in roman ve terciime calismalari da
bulunmaktadir.

Caligmamizin esasim olusturan “Hurmanin Kekremsi Tad1” adli eser Pirzad’mn ikinci dykii kitabidir ve Iran’da
“Kisa Oykiiciiliigiin Yirmi Yil1” édiiliine layik goriilmiistiir. Bes dykiiden olusan bu eserde Pirzad’in sade ve akici
dili, canli mekan tasvirleri, kadinlarin sorunlarini, i¢ ¢atismalarini, sosyal hayattaki konumlarini ve aile degerlerini
giiclii bir bigimde ele alist, 6ykiilerdeki kisilerin yagsamlarindan aldig: bir kesitle dykiisiinii genisleterek okuyucuyu
eserin i¢ine ¢eken 6zgiin anlatimi géze garpar.

Buradan yola ¢ikarak eserde yer alan bes 6ykii, son zamanlarda edebiyat kuramlari arasinda adindan sikc¢a sz
ettiren yapisalcilik kuraminin bilgi ve yontemleri rehberliginde incelenerek yorumlanacaktir.

Anahtar Kelimeler: Zoya Pirzad, U¢ Kitap, Hurmanin Kekremsi Tadi, Cagdas Iran Oykii Edebiyati, Yapisalcilik.

An Evaluation of Zoya Pirzad’s Story Book Named Ta’m-e Gas-e Khormalu with Regard
to Theory of Structualism

Abstract

Zoya Pirzad, one of the leading female authors of modern Iranian story and novel literature. Her works have been
translated into many languages, including Turkish, and have received various awards in the field of literature.
Pirzad has began to write story after 1979 Revolution and were published in various journals at the beginning of
the nineties. The preliminaries were re-printed with the title of "Se Ketab” and combined with the readers' liking.
Pirzad has also studies of fictions and translations.

“Ta’m-e Gas-e Khormalu” is Pirzad's second short story book and was awarded the "Twentieth Year of Short
Story" in Iran. This book consists of five stories; Pirzad's simple and fluent language, live descriptions of locations,
her handling the women's problems, internal conflicts and family values in a very powerful way, and original
narrative which draws the reader into the work.

Depending on this, the five stories in the work will be reviewed and interpreted under the guidance of the
knowledge and methods of the structuralism theory, which has been mentioned frequently among the literary
theories in recenttimes.

Keywords: Zoya Pirzad, Se Ketab, Ta 'm-e Gas-e Khormalu, The Acrid Taste of Persimmon, Modern Storytelling,
Literature of Iran, Structualism.

*Ars. Gor., Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, Fars Dili ve Edebiyat1 Béliimii, e-posta:
b.gabar@hotmail.com
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Beyazperdede Muhtesem Gatsby - Bir Uyarlama Ornegi

Emre BEYAZ"
(")2et

Uyarlama, film, TV yayini, tiyatro vb. i¢in (bir metni) uygun hale getirmek icin degistirmektir. Bu yiizden
uyarlama, anlatinin bir ortamdan digerine yaratici ¢evirisi olarak tanimlanabilinir. En ¢cok da TV, tiyatro gibi
yaratici endiistriler boyle bir kaynaga basvururlar.

Uyarlama, hem siire¢ olarak hem de tamamlanmuis iiriin olarak kabul edilir. Ceviribilimde oldugu gibi uyarlama
calismalar1 da hedef odaklidir ve uyarlama siirecinde sapmalarla karsilasmak olasidir. Uyarlama stirecindeki
sapmalari ortaya ¢ikarmak i¢in bu ¢aligsma 6rnek olarak Baz Luhrmann’in Muhtesem Gatsby (2013) uyarlamasini
ele alacak ve hem siiregteki sapmalari hem de bu sapmalarin altinda yatan dinamikleri inceleyecek.

Sonug olarak, bu ¢aligma F. Scott Fitzgerald’in klasik roman1 Muhtesem Gatsby’nin (1925) Patrick Cattrysee
(2014) tarafindan 6nerilen sapmalar agisindan sinema i¢in yeniden nasil yorumlandigini sorunsallastiracaktir. Bu
¢alismadaki incelemeler sapmanin en belirgin oldugu Muhtesem Gatsby’nin en énemli boliimii olan romanin
besinci bolimiine odaklanacaktir. Clinkii Gatsby ile Daisy’nin biiyiik bulusmasi bu kisimda yer alir ve okuyucular
bu boliime kadar onlarin iligkisi hakkinda higbir sey sezinlemez.

Anahtar Kelimeler: Uyarlama Calismalari, Ceviribilim, Sapma, Muhtesem Gatsby.

The Great Gatsby on a Big Screen- A Case of Adaptation

Abstract

Adaptation is to alter (a text) to make it suitable for filming, broadcasting, the stage and so on. Hence, adaptation
can be identified as the creative translation of a narrative from one medium to another. Mostly, the creative
industries such as TV, theatre and the like have recourse to such a source.

Adaptation can be accepted as both the process and the end product. As in the translation studies, adaptation studies
is also target-oriented and it is probable to meet shifts in the adaptation process. To be able to elicit the shifts
during the adaptation process, this study takes Baz Luhrmann’s film adaptation of The Great Gatsby (2013) as a
case in point and scrutinizes both the shifts in the process and the underlying dynamics of these shifts.

As a result, the paper examines how F. Scott Fitzgerald’s classic novel, The Great Gatsby, (1925) is reinterpreted
for the big screen in terms of the shifts offered by Patrick Cattrysee (2014). The analysis in this paper will focus
on the most prominent instances of shifts in chapter five of the novel which is the pivotal chapter of The Great
Gatsby. Because the big reunion of Gatsby with Daisy takes place here and the readers do not feel anything about
their relation until this chapter.

Keywords: Adaptation Studies, Translation Studies, Shifts, The Great Gatsby.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Ingilizce Miitercim-Terciimanlik ABD, e-posta:
beyazemree@gmail.com.
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Yabanai Dil Derslerinde Egitim ve Ogretim ilkeleri

Erding YUCEL"
Hasan YILMAZ™

Ozet

Miifredatta yer alan her dersin egitim ve 6gretim amagclar1 dogrultusunda islenmesi gerektigi egitimciler tarafindan
kabul edilen bir gercektir. Ancak uygulamada daha ¢ok derslerin dgretim boyutuna agirlik verildigi ve egitim
boyutuna ise neredeyse hi¢ deginilmedigi de inkdr edilemez bir durumdur. Sinav sistemimizin basari kriteri
acisindan sadece akademik bilgiyi temel almasi egitim kriterinin derslerde yer bulmamasina neden olan en biiyiik
etmenlerden birisidir. Bu durum ise dgretmenleri, derslerde sadece kuru bilgiler aktarmaya yoneltmektedir.
Ogrencilerin motivasyonuna olumsuz etki eden bu ders sekli, hedeflenen amaglara ulasilmasmin éniinde biiyiik
bir engel teskil etmektedir.

Ozellikle yabanci dil derslerinde bu olumsuz durumla oldukga sik karsilagilmaktadir. Bu derslerde asil 6gretim
amaci, 6grencinin yabanci kiiltiir mensubuyla yanlig anlagilmalara yer vermeksizin iletisim kurabilecek yeterlilige
ulagsmasini saglamaktir. Bu dersin egitim acisindan hedefi ise yabanci kiiltiiriin 6z kiiltiirden farkli oldugunu
kabullenmek ve yabanci kiiltiir mensubunu 6tekilestirmeden anlamaya ¢alismaktir. Bu sayede 6grenci, yabanci
kiiltiir mensubuyla empati kurarken siradan gordiigii 6z kiiltiiriiniin de farkina varmaktadir. Derslerde ¢ogunlukla
ihmal edilen bu nokta 6grencilerin yabanci dil derslerine olan ilgilisini de azaltmakta ve onlarin ders basarilarin
olumsuz etkilemektedir.

Bu caligmada, yabanc dil derslerinde sadece kelime ve dilbilgisi aktarimryla, 6grencilerin ilgili yabanci dilde arzu
edilen iletisim kurma yetisine sahip olamayacaklarinin alt1 ¢izilmekte ve amaca ulagsma noktasinda bazi 6nemli
yaklagimlarda bulunulmaktadir.

Anahtar sozciikler: Yabanci dil, egitim, 6gretim, iletisim, 6grenci.
Teaching and Learning Principles in Foreign Language Courses

Abstract

It is a fact accepted by the educators that every course in the curriculum should be processed in the direction of
education and training purposes. In practice, however, it is undeniable that more of the courses are heavily focus
on instructional dimensions, thus, the educational dimension is hardly mentioned. When we consider the success
criterion of our exam system, it only accepts absolute knowledge in terms of success, for this reason education
criterion cannot take its place appropriately in classrooms.

This leads the teachers to transfer only absolute knowledge in the lessons. This course, which has a negative effect
on student motivation, prevents them to achieve some kind of goals.

This negative situation is especially seen in foreign language lessons. Teaching in foreign language lessons is to
communicate without causing any place to misunderstand by means of foreign culture. The aim of this course is
to indicate that the foreign culture is different from the original culture and to try to understand the foreign culture
members without alienating them. In this sense, while the students are empathizing with foreign cultures, they also
become aware of the natural cultural phenomena they see in natural environment. This neglected point in the
lessons reduces the students' interest in foreign language courses and effects their course success negatively.
Students who come across with language system at their first steps, unfortunately, they cannot have enough
communicative skills at the end of their learning process.

In this study, it can be highlighted that students cannot have sufficient skills by only learning vocabulary and
grammar; therefore, we try to offer some crucial suggestions to reach our main objective.

* Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
** Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
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Yabanci Dil Ogretiminde Hata Diizeltme Stratejilerinin Ogrenci Motivasyonuna Etkisi

Erding YUCEL"
Hasan YILMAZ™

Ozet

Iletisim esnasinda hata yapmak herkes igin gayet dogal bir durumdur. Anadilimizde iletisim kurarken bile birgok
hatalar yapmaktayiz. Bu hatalar giinliik hayatta cogu zaman dikkatimizi bile cekmemekte ve kurdugumuz iletigime
de genellikle zarar vermemektedir. Ancak 6grendigimiz ya da 6grenmeye gabaladigimiz yabanct dili kullanirken
ayni durumun sz konusu olmadigina da sikca sahit olmaktayiz. Ogretmenlerimiz, 6grencilerin yazili hatalarmi
diizeltirken genellikle biiyiikk bir zorlukla karsilagmamaktadirlar. Ancak sozel ifadelerin diizeltilmesinde ayni
durumun gegerli olmadigi da artik ders tecriibelerinden bilinmektedir. Ogrencilerimiz genellikle yabanci dilde
kendilerini sozlii olarak ifade etmeye ¢alistiklarinda bocalamakta ve bu durum da onlarin yabanci dil derslerine
olan motivasyonlarini biiyiik élgiide diisiirmektedir. Ogretmenlerin, hatalari hemen diizeltme istegiyle 6grencinin
konusma akisina uygun olamayan tarzda miidahale etmeleri, 6grencilerimizin motivasyonuna biiyiik zararlar
vermektedir. Ogrencinin yabanci dil dersine olan ilgisini ve alakasin1 kesmesine sebebiyet veren bu uygunsuz
miidahaleler, yabanci dil derslerinin 6niindeki en biiyiik engellerden biridir.

Bu c¢alismada amag, yabanc dil derslerinde yapilan sdzel hatalarin 6grenci motivasyonuna zarar vermeden nasil
diizeltilmesi gerektigi konusunda bazi 6nemli strateji ve teknikleri ortaya koymaktir. Anlik ve sonradan diizeltme
teknikleri arasindaki 6nemli farklara dikkat ¢ekilen bu ¢alismada, 6zellikle s6zel ifade hatalarnin diizeltim sekli
ve Ogrenci motivasyonu arasindaki etkilesimin alti ¢izilirken, dgrenci motivasyonuna zarar veren diizeltme
uygulamalarina bagvurulmamasi noktasinda hassas davranilmasi gerektigi vurgulanmakta ve bazi 6nemli
onerilerde bulunulmaktadir.

Anahtar sozciikler: Yabanc: dil, hata, diizeltme, strateji, motivasyon

Effects of Error Correction Strategies in Foreign Language Teaching on Student
Motivation

Abstract

Making a mistake when communicate is a natural condition for everyone. We are making many mistakes even
when communicate in our language. These mistakes often do not even draw our attention in everyday life, and the
communication we establish usually does not harm us. However, we often witness the same situation when we use
a foreign language that we have learned or tried to learn. Our teachers often do not face with great difficulty when
correcting students' written mistakes. However, in correcting students’ verbal expressions, one can understand it
is true thanks to teachers’ experiences. Our students are often stuck in trying to express themselves on a foreign
language, which greatly reduces their motivation for foreign language courses. Teachers intervene in a way that is
incompatible with the student's speech flow, worrying about correcting the mistakes, causing decrease in student
motivation. These improper interventions, which cause the disruption of the interest and relevance of the learner
to the foreign language lesson, are one of the biggest obstacles in front of the foreign language lessons.

The aim in this study is to try to point out some important strategies and techniques that teachers should make
about the mistakes students make without effecting their motivations. This study, which draws attention in the
instant and post-correction techniques, emphasizes the important strategies of teachers in foreign language
teaching about how to correct student mistakes without effecting student motivation negatively and will also try
to pay attention to the fact that corrective actions decrease students’ motivation that doesn’t included in courses.

* Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
** Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
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Fars Siirinde Giil Mazmunu

Esengiil UZUNOGLU SAYIN"

Ask, asik, masuk ve rakip arasindaki iligki divan edebiyatinin temel konusunu olusturur; bu kavramlar edebiyatta
bir¢ok yoniiyle islenmis; asik, masuk ve rakip arasindaki iligki birgok mazmun, mecaz ve tesbihle anlatilmustir.
Asik ve masugu temsil eden en yaygin mazmunlardan birisi ise giil ile biilbiildiir.

Gil; sevgilidir, sevgiliye mahsus tiim 6zellikleri tasir; giil, sevgilinin yiizii, yanagi, alni, teri, elleri, kulaklaridir,
boyu ise giilfidanidir. Giil; Hz. Muhammed’in kokusu ve semboliidiir; cennet ¢icegi, eglence meclislerinin bas
konugudur. Giil rengi ve sekli ile bazen yakut bir kdske bazen de atese, kana, gozyasina ve saraba benzetilir. Giiliin
sekli defter, varak, tomar ve kitaba benzer; Saba riizgar1 bu defteri aralayinca biilbiil dile gelir ve giilii 6vmeye
baglar.

Giil; biitiin giizellikleriyle birlikte biilbiil ile arasindaki askla dillere destan olmustur, giile asik biilbiil, her sabah
giiliin karsisina gecip aglayip inler; ancak giil biilbiile yiiziinii gbstermez, biilbiiliin rakibi diken ile is birligi yaparak
biilbiiliin canini incitir.

Calismada giil ile biilbiil arasinda gergeklesen agka deginildikten sonra giil mazmunu siirlerde hangi yonleriyle,
mecazlarla ve tesbihlerle kullanildig1 Firdevsi, Hafiz, Sa‘di, Mevlana, Iraki, Attar, Senai, Hakani, Evhadi, Enveri
gibi sairlerin siirlerinden drnek beyitler getirilerek anlatilmustir.

Anahtar Kelimeler: giil, biilbiil, ask, dsik, Fars siiri, Hafiz, Sa di.

Mazmun Of Rose in the Fars Poetry

The relationship between love, lover, beloved and opponent constitutes the main theme of divan literatiire; these
concepts are processed in many ways in literatiire; the relationship between lovers, beloved and opponents has
been described with many mazmun, metaphor and similitude. One of the most widespread mazmuns representing
lovers and beloved is rose with nightingale.

Rose is beloved, has all the special features of love; rose, the face of the lover, the cheek, the forehead, the hair,
the hands, the ears, the size is rose sapling. Rose; the smell of Hz. Muhammed and symbol of him; paradise flower,
is the head of entertainment councils. Rose with color and shape is likened to sometimes a ruby pavilion, sometimes
fire, blood, tears and wine. Shape of rose likened to notebook, leaf, roll and book; when Saba winds nightingale
sings and begins the paraise the rose.

Rose with all the beauties with the love between the nigthingale became a legend, beloved nightingale, every
morning cry in front of laughter; but rose doesn’t show the face, rose hurts the nightingale by doing business with
your opponent thorn.

In this study after the love between the rose and the nightingale is mentioned, in which direction rose mazmun of
poems, as it used with the metaphor and similitude, Firdevsi, Hafiz, Sa'di, Mevlana, Iraki, Attar, Senai, Hakani,

Evhadi, Enveri have been explained by introducing sample couplets from the poems of poets.

Keywords: rose, nightingale, love, lover, beloved, Persian literature, Hafiz, Sa 'di, Mevlind.

* Aras. Gor. Dr., Tokat Gaziosmanpasa Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii, esenguluzun@hotmail.com
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Farscadaki Dilbilgisel Kategorilerinin incelenmesi

Esin EREN SOYSAL”
Ozet

Hint-Avrupa dil ailesinin bir kolu olan Hint-iran dillerinin iran ébegine bagl olan Farsca yapisal olarak ¢ekimli
bir dildir. Bu gruba déahil olan diller temel sozciik koklerinden yeni sdzciiklerin tiiremesini saglamakta, kok ve
ekler birbiriyle ayrilmaz bicimde birlegsmektedir. Ancak Fars¢a ¢ekimli bir dil olmasinin yani sira eklemeli de bir
dildir. Genellikle 6n eklerin yer aldig1 ve bu eklerin anlam degisimine sebep olan bir yapist bulunmaktadir. Bir
dilde, ister tek heceli, ister eklemeli ve ister ¢ekimli olsun hemen hemen biitiin dillerde yer alan bir takim ortak
dilbilgisi kategorileri bulunmaktadir. Dilbilgisel kategoriler isim ve isim soylu kelimelerin gokluk, iyelik, aitlik,
hal ve soru durumlarini belirleyen isim kategorileri ve yiliklem olan kelimelerin zaman, kip goriiniis kisi
durumlarimi belirleyen fiil kategorileri olmak iizere ikiye ayrilmaktadir. Bu baglamdan yola ¢ikarak caligmada
dilbilgisel kategorilerin tanimlari yapilarak Tiirk¢cede ve Farsgada nasil bir igleyise sahip oldugu érneklerle ortaya
koyulmaya calisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Cekimli Diller, Eklemeli diller, Kokler, Ekler, Dilbilgisel Kategoriler.

Examination of Grammatical Categories in Persian
Abstract

Persian, which is bound to the Iranian group of the Indo-Iranian languages, a branch of the Indo-European language
family is a structurally inflected language. The languages included in this group supply the derivation of new
words from the roots of the basic words. The word stems and affixes are inseparably connected to one another.
However, Persian is not only an inflected language but also an agglutinative language. Generally it has a structure
within which there are prefixes, causing semantic changes. A Language may have a number of common
grammatical categories that are found nearly in all languages no matter they are monosyllabic, agglutinative or
inflected. Grammatical categories are divided into two parts: First, the noun categories determining the plurality,
possessive, locative, interrogative cases of nouns and the words derived from nouns; second, the verb categories
determining the tense, mode, aspect, subject cases of the predicate words. From this context, in this study, the
definitions of the grammatical categories are going to be given and then the functions of them in Turkish and
Persian Languages are going to be presented within examples.

Keywords: Inflected Language, Agglutinative Language, Roots, Suffixes, Afixes, Grammatical Categories.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik Béliimii, Miitercim-
Terctimanlik (Fars¢a) ABD, e-posta: esineren@kmu.edu.tr
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Cevirmenlik Kavraminin Yeniden Degerlendirilmesi: Makine Cevirisi Baglaminda
Cevirmenlikten Post-Editorliige

Fadime COBAN ODACIOGLU*
Mehmet Cem Odacioglu™

Ozet

Bir etkinlik olarak geviri, ¢ogunlukla hedef okuyucunun anlayabilecegi bir sekilde, hedef dildeki kaynak dil
Ogelerini yeniden ifade etmek olarak tanimlanir. Bu siiregteki ara¢ genellikle ¢evirmenin uzman olarak kendisidir.
Ancak bilgi ve iletisim teknolojilerinin gelismesi ve bu dogrultuda yeni ihtiyaclarin ortaya ¢ikmasiyla ileri makine
ceviri sistemleri tiretilmeye baslanmistir. Bu sistemler genellikle kullanmalik metinlerin veya ticari degeri olan her
tirlii metnin cevirisinde basar1 gostermektedir. Bu 6zel durumla ilgili olarak, bunun anlami ¢eviri siirecinde
cevirmene dogrudan daha fazla ihtiya¢ duyulmamasidir. Cevirmenler artik bu 6zel durumda sadece makine ¢evirisi
sistemlerinin olusturdugu ham cevirilerin post editorliik siirecinde gereklidir. Bu, ¢evirmenlerin gérevinin basitce
geviri yapmaktan ziyade post editorliik haline doniistiigii anlamina gelir. Bu goriisten yola ¢ikarak, bu ¢alisma,
¢evirmenlik kavramint ortaya koymakta ve gevirmenlikten post editorliige gegis siirecini, makine g¢evirisi
sistemlerinin olusturdugu ¢eviri Ornekleri 1s1g8inda ve giiniimiiziin kiiresellesen diinyasinda yaygin olarak
kullanilan kullanmalik metinler baglaminda agiklamaya ¢alismaktadir.

Anahtar Kelimeler: Kiiresellesme, ¢eviri, cevirmenlik, post editorliik, bilgi teknolojileri, makine ¢evirisi.

Revisiting the Concept of Translatorship: From Translatorship to Post-Editorship in the
Context of Machine Translation

Abstract

Translation as an activity is mostly described as rewording the source language elements in the target setting in a
way which is understandable to the target reader. The medium in this process is generally the translator himself or
herself as an expert. But with the development of information & communication technologies and as a result new
needs in this direction, advanced machine translation systems have been started to be produced. These systems are
usually successful in the translation of pragmatic texts or any kind of texts which have a commercial value. This
means that in this specific case, there is any more no need for translators in the translation process directly.
Regarding this case, they are now needed only in the post-editorship process of raw translations which are created
by machine translation systems. This means that the duty of translators change into post-editorship rather than
simply translating. From this view, the study discusses the concept of translator ship and tries to explain the journey
from translator ship to post-editorship in the light of translation samples created by machine translation systems
and in the specific context of pragmatic texts commonly popular in today’s globalized world.

Key Words: Globalization, translation, translator ship, post editorship, information technologies, machine
translation.

*Dr. Qgr. U Bartin Qpiversitesi, fcoban@bartin.edu.tr
* Dr. Ogr. U., Bartin Universitesi, cemodacioglu@bartin.edu.tr
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Stidi’nin Giilistin ve Bostan Serhlerinde Tiirkce Sozvarhg ve Tiirk Kiiltiirii Unsurlar:

Fatih YERDEMIR"
Ozet

Bir dilin sozciikleri, terimleri, yabanci dillerden gelme s6z ve s6z dbekleri, atasozleri, deyimleri, kalip sdzleri ve
kaliplasmis birtakim 6zdeyisler, hepsi birlikte s6zvarligi olarak adlandirilir. S6zvarlif1 olarak adlandirilan bu
kavramlar; ayn1 zamanda, o dili konusanlarin maddi ve manevi kiiltiiriinii, diinya goriigiinii, yasam kosullarin1 ve
deneyimlerini de yansitir.

Stdi’nin, 16. yiizyilda asli Fars¢a olan Giilistan ve Bostan adli eserlerin anlasilmasi igin yazdig: serhler, Tiirkce
sozvarligi agsindan ¢ok zengin bir sozliik gorevini de yerine getirmektedir. Tiirkler tarafindan anlagilmasi igin
Farscadan Tiirk¢eye serh edilmis bu iki eser 16. Yiizyilda kullanilan ama giiniimiizde kullanilmayan birgok Tiirk¢e
kelimeyi, terimi, ikilemeyi, deyimi ve Tirk kiiltiir unsurlarini da ihtiva etmektedir. Bunun yan sira giiniimiize
kadar gelmis Tiirk¢e sézvarliklarindan bazilarinin nasil bir ses ve anlam degisikligine ugradigint da bu serhlerde
gozlemlemekteyiz. Bugiin kullandigimiz birgok Tiirk¢e kelimenin o zamanki yazilis sekillerinin yaninda, 16.
yizyil ile glinimizdeki manalarindaki daralmalarini ve anlam genislemelerini de bu serhlerde takip
edebilmekteyiz.

Bu serhler ayni zamanda 16. yiizyilda dilimizde var olan yabanci sdzciiklerin Tiirkge ses dzelliklerine nasil uyum
sagladiklarint ve Tiirklerin bu sozciiklere verdikleri anlamlarin; bu kelimelerin asil geldikleri dillerdeki
anlamlarinda kullanilmadiklarini da tespit etmekteyiz. Tiirk¢elesmis bu sdz ve sozciikler Tiirkgenin farkli bir
sozciik dagarcigini da olusturmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Sidi, Giilistan, Bostan, Serh, Tiirkce sozvarliklari, Tiirk Kiiltiirii unsurlar.

Turkish Vocabulary and the Factor of Turkish Culture in The Bustan And Gulistan’s
Comentaries of Sudi

Abstract

A language's words, terms, words and phrases which come from foreign languages, proverbs, idioms, pattern word
sand stereotype daphorism sall together called a vocabulary. These phrases which are called the vocabulary
represent material and spiritual cultures, world view, living condition sand experiences of the people who speak
that language.

Sadi's commentaries which were written for the understanding of the works of Gulistan and Bostan, which were
original Persian in the 16th century, are already acting as a dictionary task. These two works which were
commentaried from Persian to Turkish, contain Turkish idioms, words and pattern words. Meanwhile we observed
that some of Turkish words’ alteration with regard to sound and meaning. Today in these works we can find the
narrowing of the meanings and the meaning enlargements.

In these explanations we determined that foreign words which were in existence in the 16th century, how comply
with Turkish sound characteristic and meaning by Turkish people and also we have also found that these words
are not used in the sense of their original meaning. These Turkish words and phareses create a different of
vocabulary.

Keywords: Siidi, Gulistan, Bostan, Sherkh, Turkish lyrics, elements of Turkish culture.

* Ogr. Gor. Dr., Gazi Universitesi, TOMER, Ankara, e-posta: fatihyerdemir@hotmail.com
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Ilhanhlar Déneminden Kalma Bilinmeyen Tiirkce Eser: Tansukname-i ilhani

Fatih KURTULMUS*
Ozet

Tarih boyunca genis cografyalara yayilan Tiirk¢e’nin pek ¢ok dille ve kiiltiirle ¢esitli boyutlarda iliskisi olmustur.
Farsca bu dillerin dnde gelenlerindendir. Bu bildiride ise asli Fars¢a olan Harezm Tiirkgesine bilinmeyen bir
terctiman tarafindan tercime edilen Tansukname-i Ilhani isimli eser tanitilacaktir. Tansukname-i Ilhani;
Muhammed bin Hayyan Tusi (Nasireddin Tusi) tarafindan yazilmis madenlerle ve bazi bitkisel ilaglarla ilgili
Farsga eserdir.

Eser, Misir El-Ezher Seyhligi’nin yazma eserler kiitiiphanesinde Dogu Dilleri koleksiyonunda bulunmaktadir.
Simdiye kadar Tiirkoloji arastirmalarinda varligi bilinmeyen bu eser, yapmis oldugumuz arastirmalar sonucunda
bulunmustur. Tiirk dili tarihi arastirmalarinda eski donemlere gidildikge elde mevcut olan metin sayisi gitgide
azalmaktadir. Dil 6zellikleri bakimindan Harezm Tiirk¢esi donemine ait oldugunu diisiindiigiimiiz eser, ilim
diinyasina tanitilacak ve boylece Tiirk dili tarihi arastirmalarindaki yerini almis olacaktir. Bugiin elimizde sinirh
sayida bulunan Harezm dénemine ait dil yadigarlar1 arasinda yerini alacak olan bu eserin gelecekte dil arastirmalari
i¢in kii¢iik pargalardan birisini olugturmasi beklenmektedir.

Anahtar Kelimeler: Tansukname-i [Thani, Harezm Tiirkgesi, Satirarst terciime, Nasireddin Tusi, Yazma eser.

Unknown Turkish Work Dating From Ilkhanids Period: Tansugnama-yi llkhani

Abstract

Spreading wide geography throughout history, Turkish has been associated with many languages and cultures in
various dimensions. Persian is the leading one of these languages. In this paper, the original Persian Tansugnama-
yi llkhani named work will be introduced. Tansugnama-yi llkhani is a interlinear translation of the Persian work
to Khorezmian Turkic Language by an unknown translator and it was written by Mohammed ibn Hayyan Tusi
(Naser al-Din Tusi) and this work is about mines and some herbal remedies.

The work is found in the Oriental Languages Collection of Egypt al-Azhar Sheikhdom Manuscript Library.Until
now, this work, whose existence is unknown in Turkology researches, has been found as the result of our researches
we have done.The number of texts reached is decreasing gradually when the historical periods of Turkish language
studies are gone.The work that we think belongs to the KhorezmianTurkic period in terms of language
characteristics will be introduced to the world of science and thus take its place in the history of Turkish language
history.lIt is expected to form one of the smaller pieces for language research in the future, which will take its place
among the language lords of the Khorezmian period, which is now limited in number.

Keywords: Tansugnama-yi llkhani, Khorezmian Turkic, Interlinear translation, Naser al-Din Tusi, Manuscript
work.

*Ars. Gér., Ardahan Universitesi, Insani Bilimler ve Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyat: Boliimii, e-posta:
fatihkurtulmus@ardahan.edu.tr
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Ceviri Tarihinde Terciime Faaliyetleri Yiiriiten Bilim Merkezleri: Beytii’l Hikme
Ornegi

Fatih $1MSEK*
Ozet

Abbasiler dénemi, Islam Medeniyetinde bilimsel galismalarin ve terciime faaliyetlerin yogun yapildigi bir
donemdir. 8. asir hem islam Medeniyetinin hem de bilim tarihinin en parlak dénemlerinden birisi olarak kabul
goriir. Beytii’lHikme, s6z konusu dénemin bilimsel ¢caligmalarin ve terciime faaliyetlerinin yiirGitiildiigli en 6nemli
bilim merkezlerinden biri olarak karsimiza cikar. Bu ¢alismada, Islamiyet’in bir medeniyet seviyesine
yiikselmesine ve Yunan felsefesinin islam Medeniyetine basarili bir sekilde aktarilmasinda biiyiik rol {istlenen
Beytii’lHikme ele alinmaktadir. Mezopotamya olarak adlandirilan bu cografyada Beytii’lHikmenin kurulusundan
once var olan diger bilim merkezleri tanitildiktan sonra, Beytii’lHikme’nin kurulusu, burada yapilan bilimsel
caligmalar ve terciime faaliyetleri, 6ne ¢ikan bilim adamlar1 ve eserleri, terciimanlar, terciimanlarin kullandiklari
geviri stratejileri tizerinde durulmustur.

Anahtar Kelimeler: Abbasiler, Islam Medeniyeti, Ceviri Tarihi, Bilim Tarihi, Beytii’l Hikme.

Translation in the Academies of Knowledge and Intellect in the History of Translation:
The House of Wisdom

Abstract

The Abbasid era is one of the major eras of the Muslim civilisation. Many manuscripts and books in various
scientific subjects and philosophical concepts were translated in this era. The 8th century is a Golden Age in the
Muslim civilisation and in the history of science. The House of Wisdom was one of the major academies of
knowledge and intellect where was the leading center for various studies and there translations. This paper handles
The House of Wisdom which takes a major part of the rising of Muslim civilization and the transfer of Greek
Philosophy into Muslim civilization. After presenting the another academies in Mesopotamia which were active
before the foundation of House of Wisdom, the following topics about House of Wisdom were discussed in this
paper: foundation, scientific and philosophical works and their translations, leading scholars and their works,
translators, translation strategies.

Keywords: The Abbasids, Muslim Civilisation, History of Translation, History of Science, House of Wisdom.

" Dr. Ogr. Uyesi Fatih SIMSEK, Sakarya Universitesi, Fen Edebiyat Fakiiltesi, Alman Dili ve Edebiyat1 Béliimii,
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Modernist Iki Oykii Olarak Korkuyu Beklerken ve Yuva

Fatma AKBULUT"
Ozet

1900°1i yillarin basina kadar devam eden aklin yiikselisi donemi; 20. yy’in ilk yarisindaki iki biiyiik diinya savasi,
ozellikle de 2. Diinya Savasi esnasinda kullanilan silahlar ve atom bombasi nedeniyle yerini; akla duyulan siipheye
birakmistir. Savaslarin tetikledigi bu diistincenin hakim oldugu yeni donemde psikanalitik alaninda gerceklesen
gelismelerle bireyin toplum karsisindaki durusunu dnemli dlclide degistirmis, onu bir tiir yabancilagmaya ve
yalnizlagsmaya stiriiklemistir. Bu i¢ diinyaya doniis meselesinin donem edebiyatina yansimasi da elbette kacinilmaz
olmustur. Her ne kadar yasadiklar1 yillar arasinda zamansal farkliliklar olsa da ayni1 yiizyilda yasamis olan Franz
Kafka (1883-1924) ve Oguz Atay (1934-1977) eserlerinde benzer ruh halini yansitmiglardir. Farkli donemlerde
yazilmig olan ancak, dikkat ¢ekecek Olgiide benzerlik gésteren Yuva ve Korkuyu Beklerken Gykiilerinden yola
¢ikacagimiz bu ¢alismadaki amacimiz ayni yiizyilda yasamis olan iki yazarin bu dykiilerindeki kahraman, olay ve
zaman-mekansal unsurlarin kullaniminda gosterdikleri benzerlikleri ve farkliliklar ortaya ¢ikarmaktir.

Anahtar Sozciikler: Kafka, Oguz Atay, korku, yabancilasma, yalnizlagsma, ige doniis, devinim, kargi-kahraman,
eylemsizlik, biling, hafiza, bellek.

Korkuyu Beklerken and Yuva as Two Modernist Short Stories
Abstract

The rise of the mind which had lasted until the early 1900s gave its place to the doubt of the mind because of the
two world wars, especially the weapons and the atom bomb which were used in the 2" World War, in the first half
of the 20" century. Triggered by the wars, the new era dramatically changed individual’s attitude towards the
society together with the advancements in the field of psychoanalysis and not only that, s/he was drifted into a
kind of alienation and isolation. This being the case, it was inevitable that the literature of the period reflected a
journey into the individual’s inner world. Both Kafka and Oguz Atay, who lived in the same century despite the
temporal differences in the years they lived, reflected similar spirits in their works. In this regard, this study aims
to reveal the similarities and differences in the short stories of these two contemporary authors, Nest andKorkuyu
Beklerkenin terms of the use of character, plot and temporospatial elements.

Keywords: Kafka, Oguz Atay, fear, alienation, isolation, memory, mobility, immobility, consciousness.

* Ars. Gor., Pamukkale Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Fransiz Dili ve Edebiyat: B&liimii, e-posta:
fatmaakbulut@pau.edu.tr
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Yabanai Dil Olarak Farsca Ogretiminde Gorsel Materyallerin Kullanim ve Fiiller
Ornegi

Fatma DURAN"
(")2et

Dil; insanlarin birbiriyle anlagmalarini saglayan, kendine 6zgii kurallari olan ancak bu kurallar kalibinda gelisen
temeli bilinmeyen zamanlarda atilmis seslerden 6riilmiis bir anlagma sistemi ve insanlar arasinda iletisimi saglayan
tabi bir kaynaktir. Dil aracilifiyla insanlar yasayis bicimlerini, 6rf ve adetlerini, inanglarini, degerlerini,
hedeflerini, caligmalarini nesilden nesile aktarirlar. Bir toplumun millet olma yolunda en kuvvetli bag: dilidir.
Giliniimiizde ana dilin yaninda yabanci bir dil 6grenmenin oldukg¢a fazla 6nemi vardir. Bu; hem kiginin farkl kiiltiir,
iilke ve medeniyetlerdeki insanlarla tanigma, konugsma ve anlagmada kendine verdigi bir mutluluk; haz ve kiiltiirel
zenginlik; hem de iyi bir is, meslek edinebilmesi i¢in gereklidir. Bir dil, okuma-yazma-dinleme- anlama- konusma
gibi dil becerilerinin tamamiyla birlikte &grenciler i¢in eglenceli hale getirilerek ve sevdirilerek dgretilebilirse
basarili bir yabanci dil egitimi verilmis olur. Bu sunumda, biz Fars¢a 6gretimini esas alarak basit ve birlesik fiiller
olarak gruplandirip goérsellikle 6grenciye fiilin kullanimini, “es anlamli, zit anlamli, birden fazla verdigi manalari”
tablo seklindedgrencinin ilgi ve alakayla yabanct bir dili “okuma- yazma- anlama- dinleme- konugma”
becerileriyle birlikte gorsel materyallerle 6grenmesini saglamaya calisacagiz. Bu becerilerle ilgili gorsel
materyaller hazirlayarak, hayat boyu 6grenmek ve kendilerini gelistirmek i¢in yabanci bir dili 6grenmenin verdigi
zevki, hazzi ve kiiltiirel zenginlik oldugu mesajini vererek dil 6gretimini sevdirmek olacaktir.

Anahtar Kelimeler: Dil, yabanci dil, yabanct dil 6gretimi, Fars¢a ogretimi, yabanct dil ogretiminde gorsel
materyal.

Use of Visual Materials in Persian as a Foreign Language in Foreign Education and
Examples of Fields

Abstract

Language; a system of negotiated agreements built between voices laid down in unknown times, which have their
own rules, but which evolved in their own way, which allows people to negotiate with one another, and is a natural
resource that provides communication among people. Through the language, people transmit their ways of life,
customs, beliefs, values, goals and studies to generations for generations. Language is the strongest link in the way
of becoming a nation for societies. Today, learning a foreign language besides the mother tongue is very important.
It is essential for a person's need to meet people in different cultures, countries and civilizations, to talk and
negotiate; pleasure and cultural wealth; as well as finding good job, a profession. For a successful foreign language
education four language skills such as writing, reading comprehension, speaking and listening should be taught
entirely together by making it fun for the student. In this presentation, we have grouped them as simple and
compound verbs based on the teaching of Persian language and have seen the use of the student act as a "foreign
language with interest and relevance" in the form of "synonyms, antagonistic, "We will try to ensure that they
learn with visual materials with their skills. By creating visual materials about these skills, they will love learning
by having the essential skills as well as pleasure and cultural richness of learning a foreign language to learn
lifelong education and improve themselves.

Keywords: Language, foreign language, foreign language teaching, Persian teaching, visual material in foreign
language teaching.

" Yiiksek Lisans Ogrencisi, Kirikkale Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliim, Fars Dili ve Edebiyati ABD, e-posta:
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“Peter Camenzind” Romaninin Tiirkce Cevirisinde Oliim Olgusunun Aktarim

Firat SOYSAL”
Ozet

Bildungsroman (Olusum Romami seklinde Tirkgelestirilebilir), kisa bir tanimlama ile, bir bireyin belli bir
dénemini kapsayan (¢ocukluktan yetiskinlige vb.), genellikle erken yaslarda cereyan eden olumsuzluklar {izerine
(hayal kirikliklari, agk acilari, 6liim/-ler vb.) bireyi yolculuklar yapmaya iten ve sonunda bireyin ¢esitli sosyal
tabakalar i¢inde uyum saglama cabalarindan sonra herhangi bir sosyal tabakada edindigi rolle yolculugunun ve
arayisinin sona ermesini igleyen bir roman tiirtidiir.

Eldeki caligmada, Hermann Hesse’nin “Peter Camenzind” romaninin yine ayni adla Tirkgeye Kamuran Sipal
tarafindan kazandirilmis ¢evirisinden kesitler, mevcut Bildungsromanin 6énemli 6zelliklerinden 6liim olgusunun
aktarimi ve hedef dilde Bildungsroman 6zelligini yansitabilme yeterliligi agisindan ele alinmaktadir. Romanda
dort 6lim gergeklesmektedir ve bunlar bas kahramanin yolculuklari (hem ruhsal hem fiziksel) agisindan oldukga
belirleyici bir rol istlenmektedir. “Peter Camenzind” romaninin Tiirk¢e ¢evirisinde bu dliimlerin yansitilma
yeterliligi ve etkisi elestirel nitelikte degerlendirilmektedir. Sonugta, geviride, bilhassa edebi ¢eviride, sadece
dilbilimsel bir aktarimindan s6z edilemeyecegi, ayn1 zamanda bicemsel ve bi¢imsel / estetik kaygili aktarimlarin
da saglanmasinmin -buradaki Bildungsroman 6rnegindeki gibi- romanin niteliginin korunmasi agisindan da énem
arz ettigi vurgulanmaktadir.

Calismada, metinlere dayali bir yol izlenerek orijinal ve c¢eviri eserden ornekler iizerinde inceleme
yiriitiilmektedir. Ayrica Ceviribilimin kuram ve ydntemlerinden yararlanilarak uygulamali bir ¢alisma ortaya
koyulmaktadir. Alana katkisi agisindan ise romanda yer alan sadece bir olgunun dahi (61iim olgusu) gerek orijinal
gerekse de ¢eviri metin agisindan, romanin 6zellik, nitelik ve olaylarin gidisati bakimindan etkisinin fark edilmesi
/ettirilmesi hedeflenmektedir. Nihayetinde, ¢ceviri metnin 6/iim olgusunun aktarimi agisindan yeterliligi veya kabul
edilebilirligi yoniinde ¢ikarimlarda bulunulmaktadir.

Anahtar Sozciikler: Peter Camenzind, Bildungsroman, Edebi Ceviri, Ceviribilim, Yeterlilik, Kabul Edilebilirlik.

Transfer of the Death Fact in Turkish Translation of the Novel ""Peter Camenzind"

Abstract

Bildungsroman (which can be translated into Turkish Olusum Romani), with a short description, is a type of novel
that covering a certain period of an individual (from childhood to adulthood, etc.), because of the negativities that
usually occur at early ages (disappointments, love pain, death / deaths etc.), pushes the individual (protagonist) to
make journeys and handles the end of his journey or quest with the role of the individual in any social layer after
the efforts of the individual to adapt in various social strata.

In the current study, the samples of Hermann Hesse's novel “Peter Camenzind”, which is translated into Turkish
by Kamuran Sipal by the same name, are discussed in terms of the adequacy and reflecting of the transfer of the
death fact, the important features one of the Bildungsroman’s characteristics, into the target language. There are
four deaths in the novel and these deaths play a decisive role in the journey (both spiritual and physical) of the
protagonist. The adequacy and impact of these deaths are critically evaluated in the Turkish translation of the
Bildungsroman “Peter Camenzind”. In conclusion is mentioned that in translation, especially in literary translation,
it is important not only a linguistic transfer but also providing the transfer of style - as in this Bildungsroman
example - has importance in regards of preserving the characteristic of the Bildungsroman.

An analysis is applied for the text-based method using examples from the original and its mentioned Turkish
translation. In addition, a practical study is carried out by using the theories and methods of Translation Studies.
As a contribution to the Translation Studies field, it is aimed - only one case (death fact) in the novel in the point
of both original and translation texts - to take attention in respect to the characteristics of the Bildungsroman or

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Tercimanlik Béliimii, e-posta:
fsoysal@kmu.edu.tr
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any kind of novel in terms of features, qualities and course of events. As a result, inferences are made in the

meaning of the adequacy and acceptability of the translation text in the way of the transfer (translation) of death
fact.

Keywords: Peter Camenzind, Bildungsroman, Literary Translation, Translation Studies, Adequacy, Acceptability.

63



Ceviri Derslerinde Kiiltiirel Ustbilisin Dil Ogrenenlerinin Basarisina Etkilerinin
Arastirilmasi

Filiz KAYALAR"
Fethi KAYALAR™

Ozet

Bilis, bilme, tanima, anlama, kavrama, diisiinme ve akil yiiriitme gibi zihinsel aktiviteleri iceren bir kavramdir.
Ustbilis, kisinin kendi 6grenme ve hafiza kapasitesini arttirmak igin ilgili siireclerden haberdar olma olarak
adlandirilir. Egitimin her diizeyinde ve alaninda ¢ok dnemlidir. Bu ¢alismada, Kiiltiirel Ustbilisin dil 6grenenlerin
geviri derslerinde basariya ulagsmalarindaki etkilerini tespit etmeye ¢alistik. Gerekli verileri elde edebilmek igin,
Ingiliz Dili ve Edebiyati, Fransiz Dili ve Edebiyat: ve Alman Dili ve Edebiyat1 boliimlerinde dgrenim goren
katilimer 6grencilere iki agik uclu soru sorduk: Metinlerin Tiirk¢e’ye ya da hedef dile ¢evirisinde ne gibi zorluklar
yastyorsunuz? ve ‘“Ne tiir metinlerin ¢evirisinde zorlantyorsunuz? Ceviri siirecinde kiiltiirel iistbiligin dil 6grenimi
goren Ogrencilerin basarilarina etkileriyle ilgili goriislerini degerlendirmek ve karsilagtirmak i¢in nitel aragtirma
yontemi kullandik. Arastirma Namik Kemal Universitesi Fen-Edebiyat Fakiiltesi'nin ¢esitli dil béliimlerinde yirmi
ogrencinin katilimi ile gerceklestirilmistir. E-postalar ve yiiz yiize goriismeler yoluyla elde edilen 6grenci
goriisleri, kiiltiirel metnin taninmasinin kiiltiirel metinlerin ¢evirisinde dgrencilerin bagsarisina 6nemli bir etkisi
oldugunu gostermektedir. Arastirmada, dil ve edebiyat boliimlerinde 6grenim gdren Ogrencilerin iist bilis
becerilerinin hem kiiltiirel ve edebi metinlerin dogru bir sekilde ¢evirebilme yeteneklerine sahip olmalari hem de
ceviri 6devleri i¢in akademik sdzciik bilgisine sahip olmalar1 agisindan biiyiik dnem tagidig1 sonucuna vartlmstir.

Anahtar Kelimeler: Ustbilis, Ceviri Becerisi, Kiiltiirel metinler, Akademik dil.

Research into the Effects of Cultural Metacognition on the Achievement of Language
Learners in Translation Courses

Abstract

Cognition is a concept involving mental activities such as knowing, recognizing, understanding, comprehending,
thinking and reasoning. Metacognition is referred to being aware of one’s own learning and cognitive processes
in order to increase his/her learning and memory capacities. It is very important in all levels and sections of
education. In this study we tried to determine the effects of Cultural Metacognition on the achievement of language
learners in translation courses. In order to obtain necessary data, we asked two open ended questions to the
participant students “What difficulties do you have in translating texts?” and “what kind of texts do you find
difficult to translate?” We used a qualitative research method to evaluate and compare the views of the students as
to the impacts of Cultural Metacognition on the achievement of language learners in translation process. The
research was carried out with the participation of twenty students in various language departments of the Faculty
of Science and Arts in Namik Kemal University. We concluded from the study that cultural metacognition skill of
the students in language and literature departments is of great importance for them to have the ability of translating
cultural and literary texts accurately and precisely as well as having academic vocabulary for translation tasks.

Keywords: Metacognition, Translation Skill, Cultural texts, Academic language.
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Arapcanin Bir Lehcesi: Maltacanin Gramatikal Tanitim

Gamze YUCETURK"
Ozet

Tarihi yaklasik olarak M.O. 5200 yilina uzanan Malta takimadalar iilkesi, cesitli milletler tarafindan yonetilmis ve
dogal olarak onlarin dillerinden de etkilenmistir. Ancak Araplarin aday: isgal ettigi 870 yilina tarihlendirilen
Maltacanin kokeni, uzun yillar tartisilmis ve Sami kdkenli bir dil oldugu kabul edildikten sonra bile gerek dini
gerekse siyasi sebeplerden &tiirii yakin zamana dek dilin Kartaca dili, Fenikece ve hatta Ibranice asilli oldugu iddia
edilmistir.

Sami dillerin Giiney Arapga kolundan olan Maltacay1 Arapgadan ayiran en dnemli 6zelligi, Sicilya dili, Italyanca
gibi Latince kokenli dillerden ve Ingilizceden unsurlar igermesidir. Maltaca, hem Avrupa Birliginin tek Sami dili
olmas1 hem de Latin harfleriyle yazilmasi bakimindan dikkat ¢ekmis ve bugiin Avrupa iilkeleri basta olmak iizere
farkli tilkelerde 6nemli bir ¢alisma alant olmustur.

Tirkiye’de ise Arapcanin lehgelerinden olan Maltaca hakkinda neredeyse hicbir ¢alismanin olmamasi sebebiyle
bu bildiride; Maltacanin ses 6zellikleri, imlasi, morfolojisi, s6z dizimi gibi alt bagliklarla dilin gramatikal yapisi
ele alinacaktir.

Anahtar Sozciikler: Maltaca, Arapca, Lehge, Sami dil, Gramatikal tanitim.

A Dialect of Arabic Language: Grammatical Introduction of Maltese Language

Abstract

The Maltese archipelago, of which history traces back to around 5200 BC, was ruled by various nations and
naturally was influenced by their tongues. However, the origin of Maltese, dated to 870 when the Arabs occupied
the islands, was discussed for many years and even after being considered to be a Semitic language, its origin was
claimed as Carthaginian language, Phoenician language and even Hebrew language until recently due to both
religious and political reasons.

The most important feature that distinguishes Maltese, the South Arabic branch of the Semitic languages, from
Arabic is that it contains elements from Romance languages as Sicilian language, Italian and from English. Maltese
has drawn attention to the fact that it is only Semitic language of the European Union and is written in Latin letters
and has become an important field of study, especially in European Countries nowadays.

On the other hand in Turkey there is not any study about Maltese, one of the Arabic dialects, and therefore in this
paper there will be dealed with grammatical structure of the language by means of subtitles as phonological
features of Maltese, its ortography, its morphology and its syntax.

Keywords: Maltese, Arabic, Dialect, Semitic Language, Grammatical Introduction.

" Dr. Ogr. Uyesi, Ardahan Universitesi, Ilahiyat Fakiiltesi, Temel Islam Bilimleri Béliimii, e-posta:
gamzeyuceturk@ardahan.edu.tr

65



Cagdas Donemde Ogrencilerin Konusma Dilinde Kullamlan Ahintilara Bakis A¢isi

Gemer AHMEDOVA”
(")2et

Azerbaycan dilinde yeni kelime tiiretimi yollarindan biri de alint1 sézler yardimiyla gerceklesen kelime tiiretimi
stirecidi. Kiiresellesme doneminde bilim ve teknolojinin bu kadar hizla gelistigi zamanda alint1 sdzler yardimiyla
leksik icerigin zenginlesmesi en verimli kelime tiiretime yoludur dersek, yanilmayiz. Azerbaycan dilinden diger
dillere gecerek yasamahakki kazanan, bazen kazanmayarak dili terkeden, bazen de gectigi dilin grammer ve
sesbilimsel yasalarina uyarak tamame o dille hasir nesir olan yabanci sozler nerden gelmesi ve gectigi dile
uygunlagmasi agisindan dilimizde ¢esitli tarihi gelisim yolu ge¢misler.

Yabanci iilkelerle ilgili arasinda siiphesiz, Tiirkiye Cumhuriyeti ilk yerlerdedir. Ik bakista bunlari alint1 sézler
olarak kabul edebiliriz. Bu simiftan olan sézler ¢agdas oldugu icin gercekten de alinti etkisi yaratiyor. Boyle
ifadelere “sunmak, rahatsiz, yatirrm” ve.s. onlarca 6rnek gosterebiliriz. Fakat konuya uzaman géziiyle bakildiginda
bu tarz sdzlerin dilimizdeki tarihi ya eskiligiyle se¢ilmektedir ya da agizlarda gozlemlenmektedir.

Egitim verdigimiz 6grenciler arasinda kii¢iik sorgu yaptik. Sorgunun sonuclarini size sunuyoruz. Yaklasik 50-60
ogrencinin dilinde “hello, cool, kanka, sorry, bay, konsantra, like, sahranit, cod(tanrim), uje, &ziir dilrrim, direkt,
thank you, ok” kimi sozlrr ¢ok fazla kullanilmaktadir. %'de 50 erkeklerin arasinda en ¢ok kullanilan “brat, lan,
davay” sozleri daha ¢oktur.

[lgingdir ki, 6grencilerin dilinde Ingiliz ve Rus sézleri daha ¢oktur. 50 égretmenden % de 30'nun konusmasinda
“nasilsin”, “zaten”, “tamam”, liitfen, malesef, merhaba” sozleri daha fazla ¢ok sik kullaniliyor.

Okulda yaptigimiz sorguda 80 kisi 6grenci bulunmuslar. Ogrencilerle birlikte 50 kisi dgretmen de sorguda
bulunmuslar. Ogretmen ve 6grencilerin konusmasinda bazi yabanci ifadelerin kullanildigimin sahidi oldiik.
Yaptigimiz arastirma sonucunda anlasildi ki, okuldaki 6grenciler arasinda kullanilan sézler 3 yere ayrilmaktadir:

1. Ingiliz kékenli sozler: hello, cool, kanka, sorry, bay, konsantra, like, may cod(tanrim), direkt, thank you, ok v.s.

2. Rus kokenli sozler: sahranit, uje, davay, astanovka, rucka, daska, znagit, mejduprog¢im, sumka, kurtka, zamok,
V.S,

3. Tirkiye tiirkgesinden alinan sézler: konsantra, 6ziir dilerim, direkt, lan vs.

Dikkat edersek, bu sozlerin hepsinin Azerbaycan dilinde karsiliklart vardir. Fakat bunlar1 6grencilere anlatmak
gerek. Eger 6gretmen kendisi sinifta Rus, Ingiliz, Tiirk sozlerini siksik kullaniyorsa, o zaman &grencileri ikaz
etmek hakkina sahip degildir. Elbette bu biitiin alintilara ait degil. Eger, “internet” soziiniin dilimizde karsilig1
yoksa, biz de mecburen bu s6zii kullanmak zorundayiz. Fakat 6grencilerin de, 6gretmenlerin de hergilin konusurken
kullandiklar1 alintilarin biiyiik kisminin dilimizde karsilig1 var. Ogretmenler dgrencilerin saf Azerbaycan dilinde
konusmalari i¢in ¢esitli usul ve sekillerini kullanmalilar. Yeni egitim sekillerinin karsilastigi bu sorunlar Tirkiye
Ogrencileri arasinda da mevcuttur.

The View of Students to Quotes Used in Everyday Language in Modern Period

Abstract

Adopted words have a major role in the history of international relations. These language connections among
different nations were expanded or restricted from time to time. This productive part of the word formation is
mostly met among juveniles. Integrating with improving modern technology becomes the main reason of using
adopted words related to technology. We took a survey among our students and now the results are introduced to
you. Almost 50-60 students used “hello, cool, kanka, sorry, bay, konsantra, like, saxranit, cod(tanrim), uje, oziir
dilorim, direct, thank you, ok” frequently. Words such as “brat, lan, davay” overtook others in the speaking of 50%

* Dr., Azerbaycan Egitim Bakanlig1, e-posta: dr.gatibemahmud@gmail.com

66



of boys. It is also interesting that while students prefer English and Russian originated words, majority of teachers
utilized Turkish words. Nearly 15 of every 50 teachers often say “ nasilsin, zaton,
tamam, ltfan, malasof, morhaba” 80 students and 50 teachers took part in our survey. After some searches, we
concluded that these expressions are divided into 3 groups:

1. english originated words “hello, cool, kanka, sorry, bay, konsantra, like, bay, cod(tanrim), direct, thank you, ok”
and etc.

2. Russian originated words “saxranit, uje, davay, astanovka, rucka, daska, znagit, mejduprocim, sumka, kurtka,
zamok” and etc.

3. turkish originated “konsantra, 6ziir dilorim, direct, lan” and etc.

If we will search again, there will be finding that all of these words have an opposition in azerbaijanian.
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Cince Tarihi Metinlerde Cok Bi¢imlilik ve Transkripsiyon Problemi Uzerine

Gokgen KAPUSUZOGLU”
Ozet

Klasik Cin metinlerinin ¢dziimlenmesinde karsilasilan en 6nemli sorunlardan biri ¢ok bigimliliktir. Bu sorun tek
bir kavim, boy veya kisi i¢in yaziliglar1 birbirinden farkli birden fazla imin kullanilmasi durumudur. Bir diger
onemli sorun ise transkripsiyondur. Cincenin tilkemize girdigi ilk yillarda kullanilan transkripsiyon sistemi Wide-
Giles, gliniimiizde yerini Cin’de ve modern Cince Ogretiminde kullanilan Pinyin transkripsiyon sistemine
birakmustir. Bu iki farkli sistemde Cince bir imin Latin Alfabesiyle yazilisi cogunlukla birbiriyle eslesmemektedir.
Bunun yani sira orijinali geleneksel Cince ile yazilmis metinlerin sonradan sadelestirilmesiyle farkli imlerin
birbirine benzeyerek aynilagmasi da ayri bir sorun teskil etmektedir. Bu durum aragtirmacilar igin anlam
karmasasina yol agmakta, kaynak taramas: yapilirken ayni anlamui karsilamasia ragmen varligi bilinmeyen
sOzcliglin taranmasina engel olarak ¢alismanin eksik sonu¢ vermesine sebep olmaktadir.

Cince tarihi metinlerdeki ¢ok bigimlilige 6rnek olarak; farkl yiizyillarda yazilan eserlerde sozii edilen boylardan
Kirgizlar igin kullamlan4® & (Jie-gu), 22& (Qi-gu), ¥z & (He-gu) adlar1 ve Rou-ran halki igin kullanilan #fi%h
(Ru-ru), 2% (Rou-ran), #£4% (Ru-ru) adlar gosterilebilir. Bunun yaninda yine kaynaklarda biyografisi bulunan
Tiirk kokenli Agina She-er’in adimin farkli imlerle yaziligt bu soruna 6rnek teskil etmektedir. Bu caligmada klasik
metinlerdeki ¢ok bigimliligin ¢esitli boy ve kisi adlarindan 6rneklerle agiklanmasi ve muhtemel sebeplerinin ortaya
konularak ¢6ziim Onerisi getirilmesi amaglanmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Cince, Cok bi¢imlilik, Transkripsiyon, Tarihi Metinler, Pinyin, Wide-Giles.
On Polymorphism And Transcription Problem in Chinese Historical Texts

Abstract

One of the most important problems encountered in resolution of classical Chinese texts is polymorphism. This
problem is that more than one word is used for a single tribe, clan or person. Another important problem is
transcription. The transcription system Wide-Giles, which was used in the early years when Chinese language
entered our country, has now left its place to the Pinyin transcription system which used in China and modern
Chinese teaching. In these two different systems writing of a Chinese word in Latin alphabet usually does not
match with one another. Moreover, with the simplification of the texts originally written in traditional Chinese,
different words resemble each other and become same, this also constitutes another separate problem. This
situation leads to ambiguity for researchers, prevents to search for unknown words though it has the same meaning
and causes to study’s give deficient results.

As example of polymorphism in Chinese historical texts, 4% & (Jie-gu), 22& (Qi-gu), ¥z & (He-gu) names which
are used for the Kyrgyz people in sources written in different centuries and 22X (Rou-ran), ¥54% (Ru-ru), Zhzn
(Ru-ru) names for Rou-ran people can be shown. Besides these, different writings of name of Turkic Asina She-
er, who has a biography in sources, also exemplifies this problem. In this study, it is aimed to explain the
polymorphism in classical texts with examples from various names of tribes and people, to reveal possible causes
of this problem and to offer solutions.

Keywords: Chinese Language, Polymorphism, Transcription, Historical Texts, Pinyin, Wide-Giles.
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Anadolu’da Fars¢a Ogretimi I¢in Yazilmis Bir Konusma Kilavuzu: Farisi Tekelliim
Risalesi

Gokhan CETiN KAYA”
Ozet

Tiirkge ile tarih boyunca miisterek bir cografyada karsilikli etki i¢erisinde bulunan Farsga, bizim kiiltiirimiizde ve
edebiyatimizda 6nemli bir yer tutmaktadir. Tiirk¢e ve Farscanin bu denli i¢ ice olmasinin tek nedeni elbette ayn
cografya iizerinde konusulan iki dil olmas1 degildir. Medreselerde ikinci dil olarak Arapca ile birlikte Farscanin
Ogretilmesi ve bu topraklarda yasayan sair ve ediplerin hem Tiirk¢e hem de Fars¢a olarak muhtelif konularda pek
cok eser kaleme almig olmalar1 bu iki dilin birbiriyle hemhal olmasinin diger énemli sebeplerindendir. Bu
birliktelik neticesinde kaleme alinan eserler arasinda medreselerde mevzu bahis olan dilleri 6gretmek icin yazilan
kitaplar da vardir. Telif edilen bu eserler arasinda Tiirk¢e agiklamali Farsga manzum ve mensur sozliikler, dil
bilgisi kitaplari, serhler ve Fars¢a okuma kitaplar1 dnemli bir yer tutar. S6zliik ve gramer kitaplarindan ayri olarak
Farsca 6gretmek amaciyla az sayida da olsa Fars¢a konugma kilavuzlart hazirlanmigtir. Bu tarz kitaplardan birisi
de FArisi Tekelliim Risdlesi dir.

Bu makalede, kisaca Anadolu’da Farsca 6gretiminin tarihi seyrine deginilecek; miladi on dokuzuncu yiizyilda
Farsga Ogretimi amaciyla konugma kilavuzu tarzinda hazirlanmis olan Farisi Tekelliim Risdlesi adli eser
tanitilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Farsca, Farsca dgretimi, Fars¢a konusma kilavuzlari, Anadolu’da Farsca, Farisi Tekelliim
Risdlest.

The Written Phrasebook for Teaching of Persian in Anatolia: Farisi Tekelliim Risdlesi

Abstract

Persian which has a mutual influence on Turkish language and history in a common geography, has an important
place in our culture and literature. The only reason why Turkish and Persian are so intertwined is of course not the
two languages spoken on the same geography. The teaching of Persian together with Arabic as a second language
in the madrasas, and the poets and scholars living in these lands have received many works in both Turkish and
Persian languages, which are other important reasons why these two languages are in deeply harmony with each
other. At the and of this intercourse there are also books written to teach the languages that are the subject of
medreses. Among these written works are Persian verse and authentic dictionaries with Turkish clarification,
grammar boks and commentaries Persian reading books have an important place. Persian speaking guides have
been also prepared in order to teach Persian separately from the dictionary and grammar books. One of these books
is Farist Tekelliim Risdlesi.

In this article, briefly the historical view of the teaching of Persian in Anatolia will be mentioned; the Farisi
Tekelliim Risdlesi that prepared in the form of a phrasebook for the teaching of Persian in the nineteenth century,
will be introduced.

Keywords: Persian, teaching of Persian, Persian phrasebooks, Persian in Anatolia, Farisi Tekelliim Risdlesi.

* Ars. Gor., Kirikkale Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik (Farsga) ABD, e-posta:
gokhancetinkaya43@gmail.com
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Bir Varolus Miicadelesi: Fatma Aliye Hanim’1n Kadinlan

Goksen YILDIRIM®
Ozet

Erkek hegemonyasindaki edebiyatimizin kadin ambargosunu delen ve devri igerisinde taninirligr ile bircok erkek
yazar1 geride birakan Fatma Aliye, eserleri ve eserlerindeki kadmn kimligi ile edebiyatimizin ilkleri arasindadir.
Zafer Hanim’in “Ask-1 Vatan” adli romaninin 1877°de yayimlanmis olmasina ragmen devaminin gelmemis
olmasi, edebiyat tarihlerinde Fatma Aliye’nin ilk kadin romanci olarak yer almasina sebep olmustur. Ancak ne
yazik ki yetersiz toplumsal kosullarda boy vermeye calistig1 i¢in geri planda kalmis, yazdiklarina hep siiphe ile
yaklastlmistir.

Eserlerinin tamaminda kadin konusunu isleyen ve kadina ¢ok boyutlu yaklagsan Fatma Aliye, birgok acidan
feminist edebiyatin ve kadin hareketinin de ilk isimleri arasindadir. Kadinlarin egitimi ve kendine yetmesi, onun
eserlerindeki kadin temasi noktasindaki en 6nemli alt temalardir. Goriicii usulii evlilik, esler arasi uyum, yalnizlik,
aldatilma, cariyelik, ¢aligma, egitim gibi konular eserlerinde kadin merkezli temalardandir. Kadimin toplumdaki
yerini ve alternatiflerini bir kadin géziiyle ve yasamindan/otobiyografisinden izlerle anlatmistir. Fatma Aliye’nin
kadinlari, okuyucuya erkekler olmadan da var olabilmenin kanitim1 sunmaktadirlar ve yasamlart konusunda
devrinkadin okuyucusunu motive etmektedirler. Diger yazarlarin romanlarinda kadinlarin varligi kosulludur, yani
erkege bagimlidir. Onun romanlarinda ise kadin, 6nemli oranda bagimsizlik kazanmis ve kurguya birey olarak
dahil olma cabasi igerisine girmistir. Onun ¢izdigi kadin tipi birgok acidan erkek yazarlarin tasarladigindan
farklidir. Romanlarinda o giine degin {iretilmis eksik, beceriksiz ve cahil kadn tipinin alternatifi olarak tasarladigi
kadinlara yer vermistir. Onun kadinlari, pasif degillerdir ve sadece kendilerine giivenirler; 6zellikle hayatlarini
kazanma noktasinda bir¢ok agidan etkindirler, miicadelecidirler. Diger yazarlar bu etkin kadin tiplerini Avrupali
kadinlar {izerinden islerken o yerli kadinlari tercih ederek anlatilarinin ana diisiincesini giiglendirmistir. Fatma
Aliye’nin romanlarindaki erkekler ise kadinlara oranla daha zay1ftir.

Bu calismada Fatma Aliye Hanim’in romanlarindaki kadinlarin genel 6zellikleri ¢ikarilmaya galisilacak ve
Tanzimat Devrinin diger yazarlarmin kurgular ile karsilastirilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Fatma Aliye, Tanzimat romani, cinsiyet, kadin, erkek.

A Struggle for Existence: Women of Fatma Aliye

Abstract

Fatma Aliye is a writer who pierces the female embargo of our male hegemony literature and she has left many
men behind with her fame during her time. In this respect, she is among the first of our literature with the identity
of women in her works and works. Zafer Hanim’s novel “Ask-1 Vatan” was published in 1877 but the continuation
did not come. For this reason, Fatma Aliye was the first female novelist in literary history. But unfortunately, due
to inadequate social conditions, it remains in the background, her work has always been approached with suspicion.

Fatma Aliye who handles the issue of women in all of her works is one of the first names of feminist literature and
women's movement in many ways. The training and self-sufficiency of women are the most important sub-themes
in the point of woman's contact in her works. Topics such as marriage, peer-to-peer compatibility, loneliness,
slavery, work, education are women-centered themes in her novels. She explained women's role and alternative in
society with a woman's eye and traces of her life/autobiography. Fatma Aliye’s women provide the reader with
evidence of being able to exist without men and they motivate the female readers of the era in their lives. The
presence of women in the novels of other writers is conditional, that is, she's addicted to men. In his novels, the
woman gained considerable independence and entered into an effort to become an individual in the fiction. The
type of woman she draws is different from that of male writers in many respects. In her novels she has included
women whom she designed as an alternative to the incomplete, incompetent and ignorant women produced for
that day. Her women are not passive, and they just trust themselves; they are particularly effective in many ways,
especially in the point of winning their lives. While other authors processed these effective female types through
European Women, she preferred native women and strengthened the main idea of her narrative. Men in the novels
of Fatma Aliye are weaker than women.

* Ogr. Gor. Dr., Firat Universitesi, e-posta: gyildirim@firat.edu.tr
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In this study, the general characteristics of women in the novels of Fatma Aliye Hanim will be investigated and
the fiction of the other writers of the Tanzimat Period will be compared.

Keywords: The Tanzimat novel, gender, female, male.
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Tiirkceden Giirciiceye Yapilan Siir Cevirilerinde Nitelik Sorunu (Nazim Hikmet
Siirleri)

*

Giil Mitkerrem OZTURK
Ozet

Giirciiler ve Tiirkler arasindaki iliskiler uzun bir gegmise dayanmaktadir. Iki millet arasindaki bagin olusmasindaki
en 6nemli etkenlerden biri de ceviridir. Siir de yapilan ceviriler i¢inde énemli bir yere sahiptir. Ozellikle 1960’1
yillardan itibaren Giirciiceden Tiirkceye yapilan yazin ve siir ¢evirilerinde artis goriilmektedir. Bu ¢calismamizda,
Nazim Hikmet’in 1952 yilinda Tiflis’te Vakhtang Kekelidze tarafindan Tiirk¢eye ¢evrilen siirlerini ele alacagiz.
Siirleri ¢esitli agidan incelenerek, inceleme sonunda kabul edilebilirlik — yeterlilik baglamindan yola ¢ikarak
Giirciiceden Tiirk¢eye yapilan ceviri siirlerinin nitelik boyutuna dair ¢ikarimlar yapilmis cagdas Tiirk siirinde
onemli yeri olan Nazim Hikmet’in siirlerinden ornekler alinarak karsilastirmali olarak irdelenmistir. Ceviri
bilimcilerin siir ¢evirisine dair goriislerinin ve bu edime farkli yaklagimlarin betimlendigi ilk bolimii takiben,
Giirciiceden Tiirk¢eye cevrilen siirler anlatilmigtir. Amag, siir ¢evirisindeki zorluklar1 anlatan bir ¢alisma ortaya
koymak kadar, sair-cevirmenlerin ¢evirileri 1g1ginda siir g¢evirisinde olasiliklari irdelemek ve bu olasiliklart
geviribilimin bakig agisindan degerlendirmektir.

Caligma ii¢ kisimdan olugmaktadir: ilk kisimda, ¢eviri eylemini yeniden yazma eylemi olarak ele alan yaklasimlar
incelenmis, Ikinci kisimda, erek metinleri inceleme gergevesini olusturan kavramlar ele alinmaktadir. Uglincii
kisimda ise erek metinlerdeki metaforlarin nasil yeniden yaratildigi metinlerden alinan orneklerle tartismaya
acilmaktadir. Bu ¢aligma sonucunda, Nazim Hikmetin ¢evirilerinde, somutlastirma, deyis kaydirma, yerlilestirme,
yabancilagtirma gibi ¢eviri stratejilerinin kullanildig1 goriilmiis ve ¢evirmenin erek metindeki metaforlarin yaratim
stirecinde metaforik bir yeniden yazma eylemi gergeklestirdikleri sonucuna ulagilmustir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, Nazim Hikmet, Vakhtang Kekelidze, karsilastirmali, geviribilim.

Problem Quality in Turkish Poetry Translated Poetry (Poems Of Nazim Hikmet)

Relations between Georgians and Turks are based on a long history. One of the most important factors in the
formation of the bond between the two nations is translation. Poetry also has an important place in translation.
Especially From the 1960s onwards, there has been an increase in the number of translations of literature and
poetry made before the Georgian period. In this work, Nazim Hikmet's Georgian translation in Thbilisi was
published by Vakhtang Kekelidze in 1952. His poems were examined from various perspectives, and at the end of
the study, inferences about the quality dimension of transliteration poems made in Turkic language in the Georgian
period were taken out from the context of acceptability - sufficiency. The poetry of Nazim Hikmet which is an
important place in contemporary Turkish poetry has been examined comparatively. Following the first part of the
translationists' views on the translation of poetry and their different approaches to the poetry, poetry translated into
Georgian is described. The aim is to examine the possibilities of translating poetry into translations of poet-
translators, and to evaluate these probabilities from the point of view of translation as well as put forth a study
describing the difficulties in translation of poetry.

The study consists of three parts: In the first part, the approaches that take the translation action as a rewrite action
are examined. In the second part, the concepts which constitute the framework of examining the texts of the target
are addressed. In the third part, the metaphors in the target texts are discussed again with the examples taken from
the texts. As a result of this study, Nazim Hikmetin has seen the use of translation strategies such as embodied,
shifting, paraphrasing, alienation, and the translator's metaphor reached the result of a metaphorical rewriting
action during the creation process.

Keywords: Translation, Nazim Hikmet, Vakhtang Kekelidze, comparative, translation.

" Dr. Ogr. Uyesi, Recep Tayyip Erdogan Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Giircii Dili ve Edebiyat1 Béliimii, e-posta:
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Rusya’da Tiirk Sozliikciiliigii Tarihinden

Gulnara ALTYEVA-KOSKUN"
Ozet

Sozlikbilim bagimsiz bilim dalidir, Dilbilimin leksikoloji, semantika, etimoloji, fonologiya, frazeoloji vb. gibi
alanlari ile i¢ ice olan s6zliikkbilim bazen bu alanlarda yapilan arastirmalarin sonuglarina dayansa da, cogu zaman
bir takim sorunlarin ¢6ziimiinde onlar1 6nlemistir. Bunu ansiklopedik veya aciklayici sozliiklerde daha net
gozlemlemek miimkiindiir. Bununla da, leksikoqrafi zaman zaman olugmus, diger dilbilim alanlari ile esit olmakla
bagimsizlik elde etmis ve dilbilim ilminin 6nemli alanina doniismiistiir.

Tiirk sozlikgiiliigii "Divani Lugat-it Tiirk"den baslayarak bugiine kadar olusturulmus degerli ve temel Tiirkce
sozliiklerin bilimsel-teorik arastirilmasi ve analizi fonunda 1000 yillik serefli yol gegmistir. Ayri-ayri sozliikgiilik
eserlerinde sozliiklerin tipolojisinin belirlenmesi, leksikograflarin yiiriittiigii calismalarin yayinlanmasina ihtiyacin
olmas1 bugiin de bu konunun giincelligine zemin olusturur. iste bu nedenle Rusya’da ¢alisan bircok dilbilimcilerin-
L.Z. Budagov, W. Radloff, M. R. Fedotov, A. A. Troyanski, N. A. Baskakov, N. K. Dmitriyev, A. N. Kononov,
V. M. Nasilov, E. K. Pekarski ve digerlerinin yaraticiligina g6z atmakla, onlarmm Tirkoloji leksikografinin
gelismesinde gosterdikleri hizmetler, Tiirk¢e sozliiklerin olusturulmasini gerektiren yonler arastirilacaktir. Ayni

verilecek, bu sozliiklerin yazilma tarihi ve yapisi analiz edilecektir.

Calismanin amaci Rusya’da Tiirkge sozliiklerin olusmasinda dnem tastyan dilbimcilerin, tiirkologlarin bu alanda
yaraticiliini incelemek, ilging yonlerini gdstermektir. Konumuzla ilgili olduk¢a miithim sonuglar ve olgular elde
edilmistir. Fakat kisacik bildiriye bunlarin hepsini sigdirmak ¢ok zor oldugundan, bildirinin tam metninde tiim
ozellikler daha genis detayli sekilde verilecektir.

Anahtar Kelimeler: Tiirkoloji, Tiirk sozliik¢iiliigii, sozliikler, tiirkologlar, semantika.

From the History of the Turkic Lexicography in Russia

Abstract

Being an independent field of linguistics lexicography is closely connected with the other branches of it such as
lexicology, semantics, etymology, phonology as well as phraseology. Although it sometimes benefits the results
of the theresearches investigated in the mentioned fields it has left them behind in the solving of some issues. It is
obviously observed in the encyclopedias or in the explanatory dictionaries. So lexicography was formed gradually,
turned into an independent and at the same time essential field of linguistics.

Turkic lexicography commenced from "Divani Lugat it Turk™ has created a lot of valuable and fundamental
dictionaries and scientific practical research of them proves a 1000 year history of Turk lexicography. Defining of
dictionaries' typology in various lexicographical research works, as well as analysis of them makes this issue actual
nowadays. For the mentioned reasons above career of some linguistics lived in Russia- L. Z. Budagov, W. Radloff,
M. R. Fedotov, A. A. Troyansky, N. A. Baskakov, N. K. Dmitriyev, A. N. Kononov, V. M. Nasilov, E. K. Pekarski
and some others has been investigated in this article as well as their contribution to the turk lexicography. At the
same time conditions defining of making dictionaries have been researched. Analysis of the bilingual Turk
dictionaries, both their history and structure have been investigated in this article. The goal of this investigation is
to study the scientists ' career and role who contributed to the compiling of the Turk dictionaries in Russia. Many
results and facts have been obtained regarding to this matter but as it is impossible to cover all these aspects a more
detailed description of them will be described in the article.

Keywords: turkic, Turkic lexicography, turkologists, semantics.

*Dog. Dr., Bakii Slavyan Universitesi, Filoloji Fakiiltesi, Tiirkoloji Boliimii, e-posta: gulnara.fakhraddin@gmail.com

73



Tacikistan Farscasinda Tiirkce Etkisi

Giines Muhip OZYURT"
Ozet

Tacikge olarak da bilinen Tacikistan Farscas1, Afganistan ve iran’da konusulan Farsca ile biiyiik 6lciide karsilikli
anlagilabilirlige sahip olmasi bakimindan Fars¢anin bir varyant: olarak kabul edilmektedir. Ote yandan Tacikistan
Farsgasinda diger Farsca varyantlarina nazaran ¢ok daha yiiksek seviyede bir Tiirkge etkisi goriilmektedir. Bu
bildiride Tacikistan Farscasindaki Tiirkce etkisi iizerinde durulacaktir. ilk béliimde Tacikistan Fars¢asinin
geemisine temas edilerek Tiirk dillerinin etkisinin hangi cografi ve tarihi sartlar altinda ortaya ¢iktig1 anlatilacaktir.
Daha sonra Tacikistan Farsgasinda s6z dizimi, bigimbilim ve sdz varlig1 alaninda goriilen Tiirkge kaynakli bazi
hususiyetler incelenecektir.

Anahtar Sozciikler: Farsca, Tiirkce, Tacikge, Tacikistan, Dil.

Influence of Turkish on Tajiki Persian

Abstract

Tajiki or Tajiki Persian, has a high degree of mutual intelligibility with the Persian spoken in Iran and Afghanistan
and thus it is considered a variant of Persian. Nevertheless, the influence of Turkish on Tajiki Persian is much
stronger when compared to the other variants. This study is about the influence of Turkish on Tajiki Persian. In
the first part, the past development of Tajiki Persian will be discussed to reveal the geographial and historical
background of Turkic linguistic influence. Next, some features of Turkish origin in the syntax, morphology and
lexicon of Tajiki Persian will be examined.

Keywords: Persian, Turkish, Tajiki, Tajikistan, Language.

* Ars. Gor., Ankara Yildirim Beyazit Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlart Boliimii
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Modern iran Edebiyatinda Popiiler Bir Roman: BAmdad-1 Homar

Giines Muhip OZYURT"
Ozet

Fettane-i Hac Seyyidcevadi’nin ilk baskisi 1995°te yapilan eseri Bamdad-i Homar, 2006 yilinda yayinlanan
istatistiklere gore Iran’da en ¢ok satilan roman olmustur ve gordiigii ilgi bugiin de devam etmektedir. Tiirkgeye
“Ask Sarhoslugunun Sabahi” basligiyla terclime edilmis olan kitapta 20. Yiizyilin baglarinda baska bir sosyal
smiftan bir adamla ask evliligi yapan bir geng¢ kadinin ugradig diis kiriklig1 ve hiisran ibret verici bir hikaye olarak
okuyucuya sunulmaktadir. Kadin-erkek iliskileri, kadinin toplumdaki yeri, aile ve sosyal tabakalagmaya yonelik
kendine has ve sasirtict bir goriis ortaya koyan Bamdad-i Homar, yarattigi yankilarla bir nevi fenomen haline
gelmistir. Bu bildiride BAmdad-i Homar’m igerigi, sebep oldugu edebi tartigmalar ve iran edebiyatimin gelisimi
lizerindeki etkileri ele almacak ve kitabin gordiigii ilginin Iran toplumu hakkinda bize hangi ipuglarim verebilecegi
miitalaa edilecektir.

Anahtar Kelimeler: Bimddd-i Homar, Fettane-i Hac Seyyidcevddi, Roman, Iran Edebiyati, Fars Edebiyat.

A Popular Novel in Modern Persian Literature: Bamdad-1 Homéar

Abstract

Fattaneh Haj Seyed Javadi’s novel Bamdad-e Khomar (The Morning After), first published in 1995, was the
bestselling novel in Iran at the time according to the statistics released in 2006 and its popularity is still extant. The
book’s plot consists of a cautionary tale about a young woman in the first decades of 20th century, who marries
the man she loves despite his different social class and her ensuing disillusionment and desolation. Bamdad-e
Khomar posits a unique and surprising viewpoint concerning gender relations, women’s role in society, family
and social stratification and has become a sort of phenomenon with the impact it has had on Iranian literature. This
presentation deals with the content of Bamdad-e Khomar, the literary debate it bas caused and its effects on Iranian
literature and includes a discussion of what clues its widespread reception can give us about the Iranian society.

Keywords: Bamdad-e Khomar, Fattaneh Haj Seyed Javadi, Novel, Iranian Literature, Persian Literature.

* Ars. Gor., Ankara Yildirim Beyazit Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlart Boliimii
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Rusca Sozdizimi ve Diger Alt Bilimler ile Iliskisi

Hadi BAK”
Ozet

S6zdiziminin dilbilgisinde diger disiplinler olan bagi, climlelerin daha ¢ok anlasilir olmasi ve ifade giiciiniin
zenginligi acisindan 6nemi biiyliktiir. Dolayisiyla, dogru bir yolun izlenmesi 6nemli bir husustur. S6zdiziminin,
dilbilimin diger disipliniler ile iliskisi, dil seviyelerinin hiyerarsisine gére degerlendirmek en dogru yaklagimdir.
Buna gore; en temel durumdan baslanmak iizere sdyle bir siralama yapmak miimkiindiir: ses bilgisi, sozciik
tiiretme, kelime hazinesi ve morfoloji baglaminda iliski ele alinmustir. Sentaks ve fonetik (Ses bilgisi): Bu iki
disiplin arasindaki bag aracilidir- kelime ve kelime sekilleri ile ilgilidir. Sentaks ve kelime yapimi (tiiretme):
Sentaks ve kelime yapiminin ortak noktalari bulunmaktadir ve bu iki dal aralarindaki bag kelime olusturulmada
ortaya ¢ikmaktadir. S6z dizimi ve kelime hazinesi: Kelimelerin leksikolojik anlamlari, dilin leksikolojik sisteminde
ve sozliiklerdedir. Soz dizimi ve morfoloji: Dil sisteminin bu iki katmani birbirine en yakin olan iki diizeydir. S6z
dizimi ve morfolojinin birbirine bagimlilig: (birbirlerine yakinligr) her ikisinin de aslinda bir bakima kdken olarak
dilbilgisinden gelmeleridir.

Konunun anlasilirligi ve Rusca 6grenen Tiirk 6grenciler agisindan kapsamli incelenmesi i¢in Tiirkge ile kiyaslama
ve analiz yontemi de kullanilacaktir.

Anahtar kelimeler: Sézdizimi, Rus¢a, Fonetik, Kelime Hazinesi, Morfoloji.

The Relationship Between Russian Syntax and Other Sub-Sciences

Abstract

The connection between syntax and other disciplines in grammar have a great importance in terms of the richness
of the expression power and the clarity of sentences. Therefore, it is important to follow the right path. It is best to
evaluate the relationship between syntax and linguistics with other disciplines according to the hierarchy of
language levels. According to this, it is possible to make a sort of starting from the most basic situation: in the
context of voice knowledge, word derivation, vocabulary and morphology, the relationship is taken into
consideration. Syntax and phonetic (phonetic): the connection between these two disciplines is mediated - related
to word and word forms. Syntax and derivation: syntax and derivation have common points, and these two
branches arise in the formation of the bond between them. Syntax and vocabulary: the lexical meanings of words
are in the lexical system of language and dictionaries. Syntax and morphology: these two layers of the language
system are the closest to each other. The interdependence of syntax and morphology (proximity to each other) is
that both actually come from the grammatical origin in a way.

We study Russian language as a second language, so our aim is to provide the students with also an understanding
of the Turkish language and the ways in which they can use it while teaching them Russian syntax.

Keywords: Syntax, russian, phonetic, vocabulary, morphology.

* Dr. Ogr. Uyesi, Atatiirk Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyati Boliimii- Erzurum
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Yabanci Dil Olarak Tiirkce Ogretiminde Kurmaca Metinlerin Kiiltiir Aktarim
Fonksiyonu: Hikdye Ornegi

Halit CELIK*
Hiiseyin Cihad Karaali**

Ozet

Okuma, Yazma, Konusma ve Dinleme becerileri temel dort beceri sistemidir. Yabanci dil olarak Tiirkge
ogretiminde dilbilgisi 6gretimi, dort temel dil becerisi ile desteklenmelidir Okuma becerisi, dil dgrenen bireyin
kelime hazinesini genigletmesine, ciimle diizeyinde anlamasina, yazilan fikri kavramasina, hedef dilin dil ve fikir
yapisini 0grenmesine katki saglayan bir beceri tiiriidiir. Okuma becerisi kazandirmak igin gesitli yapay (kurgu) ve
0zgiin metin tiirleri kullanilabilir. Yapay (kurgu) metinler ile hedeflenen aktarim unsurlari tasarlanabilecegi gibi
hedef kiiltiir unsurlar1 da bu yapay (kurgu) metinlerde yer alabilir. Boylelikle 6grenilen yabanci dilin kiiltiir yapist,
okuma metinleri ile aktarilmis olacaktir. Kiiltiir yapisin1 6grenen kisi, dil yapisini, dilin aktarmak istedigi fikri ve
felsefi unsurlar1 daha rahat algilayabilir. Bu da iletigimin kolay ve dogru bir sekilde kurulmasini saglar.

Bu calismanin amaci yabanct dil olarak Tiirk¢e Ogretiminde yapay (kurgu) metinlerden hikaye tiri ile
aktarilabilecek kiiltiir unsurlar1 hakkinda bilgi vermek ve bu aktarimin nasil yapilacagi hususunda bir teknik
sunmaktir. Uygulanacak teknik ile kiiltiir aktarimi ve kiiltiir aktarimi ile dil 6gretimi konular: ele alinacaktir.

Anahtar Sozciikler: Yabanci dil, hikdye, kiiltiir, dil, 6gretimi.

Culture Transfer Function of Fictional Texts in Teaching Turkish as a Foreign
Language: The Story Sample

Abstract

Reading, Writing, Speaking and Listening skills are the four basic skill systems. Grammar teaching in the teaching
of Turkish as a foreign language should be supported by these four basic language skills. Reading skill is a skill
type that contributes to expanding the vocabulary of the language learner, understanding sentence level,
comprehending a written idea, and learning language and idea structure of the target language. Various artificial
(fictional) and original text types can be used to enhance reading skills. With artificial (fictional) texts, targeted
transference elements can be designed, and target culture elements can also be included in these artificial (fictional)
texts. Thus, the cultural structure of the foreign language learned will be conveyed through reading texts. The
person who learns the culture structure can more easily perceive the structure of that language and the ideas and
philosophical elements the language wants to convey. This enables communication to be established easily and
accurately.

The purpose of this study is to give information about cultural elements that can be transferred through artificial
(fictional) texts in the teaching of Turkish as a foreign language and to present a technique on how to make this
transfer. With the technique to be applied, the subjects of culture transfer and language teaching with culture
transfer will be discussed.

Keywords: Foreign language, story, culture, language, teaching.

*Ogr. Gor. Dr., Eskisehir Osmangazi Universitesi Tiirkge Ogretimi, Uygulama ve Arastirma Merkezi (ESOGU TOMER).
™ Gazi Universitesi Sosyal Bilimler Enstitiisii Yeni Tiirk Edebiyati Boliimii Doktora Ogrencisi.
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Denkwiirdigkeiten von Asien Eserinde Tiirk izleri

Hasan GUNES”
Ozet

Denkwiirdigkeiten von Asien isimli eser malumunuz iizere Heinrich Friedrich von Diez tarafindan kaleme alinmis
onemli bir tarihi vesikadir. Oncelikle bu eser Dede Korkut Dresden Niishasi olarak bilinen eserin ortaya
c¢ikarilmasinda ve diinyaya duyurulmasi hususunda énemli bir rol oynamistir. Bunun yani sira s6z konusu eserin
yazart Diez, Basatin Tepegozii oldiirdiigii boyu Almancaya g¢evrilmek suretiyle birgok onde gelen diinya
edebiyatcilara ilham kaynagi olmustur. Bunlarin basinda Goethe gelmektedir. Goethe Dogu Bat1 Divaninda bir
baladini bu eser dogrultusunda kalem almig ve s6z konusu eseri one ¢ikarmistir. Buna benzer daha nice konulart
barindiran s6z konusu eser ne yazik ki yeterince ilgi gormemistir. Mahzun kalmistir. Oysa Denkwiirdigkeiten von
Asien isimli eserin igeriginde Tiirk kiiltiiriinii diinyaya duyuracak ve bu alanda 6rnek teskil edecek sayisiz 6rnekler
bulunmaktadir. Bu bakimdan s6z konusu bu nadide eser tiim yonleriyle incelemeyi hak ediyor.

Anahtar Kelimeler: Denkwiirdigkeiten Von Asien, Heinrich Friedrich von Diez, Dede Korkut, Gelenek, Tiirk
Kiiltiirii.

Marks of Turks in the Work “Denkwiirdigkeiten Von Asien”

Abstract

As it is known the work “Denkwiirdigkeiten von Asien” is an important historical script written by Heinrich
Friedrich von Diez. First of all, this due work has played an important role in finding out the work “The Dresden
Sample of Dede Korkut” and announcing and introducing it to the whole world. Besides Diez; being the writer of
the due work, has been the source of inspiration for many acknowledged writers of the global literature in
translating the epic into German where Basat kills the Cyclop. Amongst all these writers Goethe comes as the first.
In his “East West Divan” Goethe had written one of his ballads within the point of view of Diez’s work and thus
put the due work forward. The due work containing subjects similar to this unfortunately hasn’t been the source
of interest sufficiently. A sadness prevails on this issue. However, there are countless examples in the work
“Denkwiirdigkeiten von Asien” that would introduce the Turkish Culture to the whole world and would establish
an example concerning this area. For this reason, this unique work by Diez deserves an investigation with all of
its aspects.

Keywords: Denkwiirdigkeiten von Asien Heinrich Friedrich von Diez, Dede Korkut, Tradition, Turkish culture.

* Dog. Dr., Anadolu Universitesi,
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Goethe’nin Dogu Bati Divan’ndaki Kaynaklarina Dair

Hasan GUNES”
Ozet

Goethe’nin nasil bir deha oldugu yazmis oldugu eserlerden, insanlari i¢ine ¢ektigi etkiden belli olmaktadir. Zira
bu eserlerden bir tanesi olan “Gen¢ Werther'in Acilar1” bilindigi iizere s6z konusu donemde Oylesine
icsellestirilmistir ki insanlar acilarini paylasmis, hatta bu ugurda canlarma krymislardir. Goethe 6zellikle Alman
edebiyat akimini sekillendirmis ve zirveye tagimistir. Bu bakimdan diinya edebiyat1 adina ¢ok dnemli bir kalemdir.
Goethe’nin su eseri daha 6nemlidir deme ayricaligimiz asla olamaz. Zira dyle bir sahsiyetten bahsediyoruz ki bu
sahsiyetin yazmis oldugu mektuplar dahi bilyiik edebi eser niteliginde kabul edilmektedir. Yine bizler i¢in son
derece dnemli olan ve kendimizden bir par¢a buldugumuz “Dogu Bati Divan1” da bunlardan bir tanesidir. Goethe
“Dogu Bati Divani’ni ortaya koyarken kullanmis oldugu kaynaklar oldukga ilgingtir. Zira séz konusu bu
kaynaklarin, diinyaya yon veren bir deha tarafindan kullanilmasi, 6ne ¢ikarilmasi milletimiz adina son derece
onemlidir. Bu bakimdan bizi biz yapan kaynaklarin kimler tarafindan kullanildigi, kimlere 6rnek oldugu dnemli
bir unsurdur. Kamuoyuna duyurulmasi da bu bakimdan elzemdir.

Anahtar Kelimeler: Goethe, Heinrich Friedrich von Diez, Tepegéoz, Cyklop, Dede Korkut.
The Sources Used By Goethe in the East West Divan

Abstract

Goethe’s genius can be derived from the works he has written and the effect he has left on his readers.
Nevertheless, as it is commonly known one of his works “The sorrow of Young Werther” had been internalized
so deeply in the due era that people shared his sorrow and even further, they committed suicide. Goethe had
especially figured out the German Literary Movement and carried it to the top. As a literarian he is a hame of
utmost importance concerning the global literature. We can never have the privilege to claim one of his works
more important than the others. As a matter of fact, we are talking about such a celebrity in literature that even the
letters he had written are accepted as a great work of literature. Besides “The East West Divan” of Goethe that is
extremely significant for us in finding a part of ourselves in it is also one of his works. The sources Goethe used
in establishing his “East West Divan” are quite interesting. Nevertheless, the due sources being used and also put
forward by a genius having a power of shaping the global literature is extremely important on behalf of our nation.
By whom the sources are used, that form and reflect our authentic national character and to whom they form an
example are issues of extreme importance. For this reason, it is crucial for this work to be announced publicly in
global terms.

Keywords: Goethe, Heinrich Friedrich von Diez, Tepegoz, Cyklop, Dede Korkut.

* Dog. Dr., Anadolu Universitesi,
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The Role of the Turkish Scholars in Arabic Rhetoric Study on the Books of Mullah
Khusraw and Sheikh Zadeh

Abstract

The Arabic language has a high status among the Arabs, even if all the Arabic sciences are used to eloquence. The
Holy Quran describes the miracle of its communication, which prevented the Arabs from coming to the very
simplest of its ideals. If the Arabs had a lot of Arabic rhetoric, so did the Turks. The research will highlight the
books of Sheikh Mullah Khusraw, which represents the early era in the history of the Ottoman Empire, and Sheikh
Zadeh, which represents the late period of time to show the interest of Turkish scientists and interpreters Turks on
the Arabic rhetoric.

Keywords: Arabic rhetoric, Turks in rhetoric, Turks and eloquence, Mullah Khusraw, Sheikh Zadeh.

* Okt., Ordu Universitesi, Ilahiyat Fakiiltesi.
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Anlambilim Bulgularinin Yabanci Dil Ogretiminde Kullaniimasi

Hasan YILMAZ *
Erding YUCEL™

Ozet

Kiiltiirlerarast iletisim farkli diller aracilifiyla gerceklestigi i¢in toplumlar kendi dilleri disinda bagka diller
o0grenme zorunlulugu hissetmislerdir. Bu istek dogrultusunda da diller degisik acilardan arastirilmaya baslanmis
ve yabanci dil 6gretim siirecine dnemli katkilar saglayan bu bulgularindan yararlanilmasi kaginilmaz olmustur.

Ozellikle genel dil biliminin dili degisik agilardan mercek altina almasiyla birlikte dil denen ve yiizyillar boyu
stiregelen bir birikim olan ve bunun neticesinde toplumsal uzlas1 kapsaminda goriilen bu canli yapi, degisik
acilardan irdelenmistir.

Yabanci dil 6gretiminin farkli unsurlarin ele alinmasinmi zorunlu kildig: bir gergektir. Kiiltiirel farkliliklar, 6zgilin
metin ve malzemeler, gorsel destek ve iletisimsel yaklasim vs. gibi noktalar, yabanci dil dgretiminde dnem
verilmesi gereken Ogelerin baginda gelmektedir. Bu kapsamda ana dil ve hedef dildeki tarihin seyri icerisindeki
anlamsal degisimler de bu siirecin ayrilmaz bir pargasi olarak yabanci dil 6gretim asamalarinda yer almalidir.

Bu calismada anlambilim alaninda ¢igir acan bazi 6nemli calismalarin yaninda, anlam daralmasi, anlam
genislemesi, anlam giizellesmesi gibi bazi kavramlara deginilecek ve bu alandaki tespitlerin karsilastirmali olarak
ele alinmasi gerekliliginin 6zellikle alt1 ¢izilerek yabanci dil 6gretimi kapsamda bazi 6nerilerde bulunulacaktir.

Anahtar sozciikler: Dilbilim, anlambilim, yabanci dil 6gretimi, iletisim, kiiltiirlerarasilik.

Using Instructional Findings in Foreign Language Teaching
Abstract

Since intercultural communication has taken place through different languages, societies have felt the necessity to
learn languages other than their own. In the direction of this demand, the languages have been started to be
investigated from different angles and it has become inevitable to utilize these findings which provide important
contributions to the foreign language teaching process.

This living structure, which is called language, and which is an accumulation that lasts for centuries, and which is
seen in the context of social consensus, has been examined from different perspectives, in particular, with the
language being examined from various perspectives.

It is a fact that foreign language teaching requires different elements to be addressed. Points such as cultural
differences, original texts and materials, visual support and communicative approach are among the most important
ones to be given importance in foreign language teaching. In this context, the semantic changes in the history of
the mother tongue and the target history must also take place in the foreign language teaching phases as an integral
part of this process. In this study, some concepts such as pejorative, meliorative semantic extension will be
addressed and some suggestions will be made within the scope of foreign language teaching by emphasizing the
necessity of comparative consideration of the findings in this area.

Key words: Linguistics, semantics, foreign language teaching, communication, intercultural communication.

* Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
** Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
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Ulkemizdeki Yabanci Dil Ogretimi Gergegi

Hasan YILMAZ *
Erding YUCEL™

Ozet

Bagka bir dil konusan insanlarla iletisimde bulunabilme istegi ilkcaglardan itibaren hep var olmustur. Medeniyetin
dolayisiyla insanligin gelismesine paralel olarak bir seyir izleyen teknolojik gelismeyle birlikte {ilkeler arasindaki
siirlar eski onemini kaybetmeye baglamis ve iilkelerarasi ticari, siyasi, egitime doniik, kiiltiirel ve diger
alanlardaki iligkiler neticesinde en azindan farkli bir iletisim diline sahip olmanin 6nemi daha da iyi anlagilmaya
baslamistir. Herhangi bir alanda iletisim kurulurken o ilkenin iletisim dilinin tercih edilmesinin yararlart
goriilmiis, bu da basta Ingilizce olmak iizere diger diinya dillerinde de iletisim gerceklestirebilecek seviyeye
ulasabilmenin zorunlulugunu ortaya koymustur. Bundan dolay1 da en azindan bir yabanci dilde yazili veya so6zlii
iletisim kurabilme becerisine sahip bireyler, digerlerine oranla daha fazla tercih edilmektedirler.

Ulkemizde yillardir yabanci dil dersleri veriliyor olmasina ragmen bir tiirlii istenilen diizeye ulagilamadig1 her
firsatta dile getirilmektedir. Biiyiik ¢cabalarin neticesinde hala somut bir ilerlemenin saglanamadig: bu alanda kafa
yoran bir¢ok arastirmacinin ortak goriisiidiir. Yabanci dil baglaminda hedeflenen seviye ulasilamamasinin en
biiyiik sebeplerinden birisi de yabanci dil 6gretimi ile (yabanci) dil ediniminin egitim 6gretim slirecinde birbiriyle
karigtirilmasidir.

Bu ¢alismada iilkemizde yabanci dil 6gretiminin nigin istenilen diizeye ulasamadig1 noktasinda bazi yanilgilarin,
on kabullerin énemli rol oynadigi belirtilerek bunlarin ne oldugunun alt1 ¢izilecek ve somut ¢dziim 6nerilerinde
bulunulacaktir.

Anahtar Sézciikler: Iletisim, dil edinimi, yabanci dil 6gretimi, 6grenen, ogretici.
The Truth Of Foreign Language Teaching in our Country

Abstract

The demand to be able to communicate with people who speak another language has always existed since the early
ages. With the technological development following a course of civilization and human development, the
boundaries between the countries have begun to lose their former significance and the importance of having at
least a different language of communication as a result of relations in commercial, political, educational, cultural
and other fields of the countries has become even better understood.

The benefits of choosing the communication language of that country have been seen when communicating in any
area, revealing the necessity of reaching a level that can communicate in other languages, especially in English.
Therefore, individuals with at least the ability to communicate verbally or in writing on a foreign language are
preferred to others.

Despite being taught foreign language courses for many years in our country, it has been expressed at every
opportunity that a desired level can not be reached. It is the common opinion of many researchers who are still
thinking about this area, where concrete progress can not be achieved in the face of great efforts. One of the main
reasons for not reaching the targeted level in the foreign language context is that foreign language acquisition and
language teaching are confused with each other in the education period.

In this study, it is stated that some misconceptions, assumptions play an important role in the point of why the

foreign language teaching in our country cannot reach the desired level and it will be underlined and concrete
suggestions will be made.

Keywords: Communication, language acquisition, foreign language teaching, student, teacher.

* Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
** Dog. Dr., Necmettin Erbakan Universitesi, AKEF
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Evrensel, Kiiltiirel ve Ulusal Kod Sistemi Olarak: Dil

Hakan SARAC”
Ozet

Stiphesiz ‘dil’, tarih boyunca farkli milletlerin varligini siirdiirebilmeleri i¢in en ¢ok ihtiya¢ duydugu nesnelerden
biri olmugstur. Sistemli olarak igleyen yapisiyla ‘dil’, toplumlarin kiiltiirel ve tarihsel miralarmin koruyuculugu
roliinii Gistlenmistir. Boylesine bir iglevi yerine getirirken ‘dil’, beslenmis oldugu kaynaklarla (kiiltiir, mitoloji vb.)
karsilikli ve siirekli olarak etkilesim igerisindedir. Gostergeler sistemi olaraktanimlanan ‘dil’, kaynagindan almis
oldugu verileri kendi i¢ biinyesine kodlamaktadir. Bu siiregte dile yansiyanve kaydedilen bu bilgiler, ulusal ve
kiiltiirel nitelige biirinmektedir. Bu sebeple, giiniimiiz dilbilimcileri farkli dillerde bulunan ulusal bilinci, milli
ruhu, duygu-diisiince yapisini ve diinya goriisiinii ortaya ¢ikarmak amaciyla arastirmalar yapmaktadir. Bu
sebepledilbiliminde yeni disiplinlerin (Budundilbilim, Kiiltiirdilbilim, ruhdilbilim vb.) ve yeni terimlerin (dil
bilinci, dil diinya goriisii, kod kiiltiirii vs.) ortaya ¢ikmistir. Boylece, bugalismamizda, bilhassa Rus dilinde ve
Tirkdilinde mevcutcesitli evrensel, ulusal ve kiiltiirel kodlarin ortaya ¢ikarilmasi ve betimlenmesi amag
edinilmistir. Calismanin sonunda ise, elde edilen bulgularin 1s18inda “dil’in farkli bir ulusal kimligi tanimadaki ve
hedef dili 6grenmedeki 6nemine deginilecektir.

Anahtar Sozciikler: Dil, Kiiltiir, Toplum, Dil Diinya Gériisii, Kod kiiltiiri.

Language as Universal, Cultural and National Code System

Abstract

Undoubtedly, language is one of the most essential objects for different national to sustain their existence
throughout history. Language has taken on the role of preserving the cultural and historical heritage of societies.
While performing such a function, language interacts in a reciprocal and continuous manner with the sources
(culture and mythology etc.) to which it is nourished. Language defined as the system of indicators encodes the
data taken from its own internal domain. In this process, this information reflected and recorded in the language
are assumed to be national and cultural character. Therefore, modern linguists are conducting research in order to
reveal the national consciousness, national spirit, emotional-thought pattern and worldview in different language.
In this context, new linguistics disciplines (ethnolinguistic, linguo-culturology, physio-linguistic) and new terms
(linguistic awareness, linguistic view of world, code of culture) inevitable have been emerged. Thus, in this study
it is aimed to reveal and describe various universal, national and cultural codes which exist in Russian and Turkish
languages in particular. At the end of the study together with the findings obtained, the importance of language in
recognizing a different national identity and learning language will be mentioned.

Keywords: Language, Culture, Society, linguistic view of world, code of culture.

* Aras. Gor. Dr. , Anadolu Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Rus Dili ve Edebiyat: Boliimii; h_sarac@anadolu.edu.tr.
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Tiirk Dili Edebiyat1 ve Tiirk¢e Ogretmen Adaylarmin Tiirkce Duyarhihgimi Belirlemeye
Yonelik Betimsel Bir Calisma

Hasan BAGCI”
Dilek BAZ™

Ozet

Dil toplum hayatinda olduk¢a &nemli bir yere sahiptir. Oyle ki bir millet devamliligini ancak dil ile saglayabilir.
Bu nedenle toplumda yasayan her bireyin diline sahip ¢ikmasi ve dil duyarliligina sahip olmasi gerekir. iste bu
noktada en fazla sorumluluk ana dili dgretmenlerine diismektedir. Ogretmenler ana dili e@itimi verirken bu
duyarlilig1 6grencilere kazandiramadiklari takdirde ilerde bu duyarliligin olugmasi miimkiin degildir. Tiirk Dili
Edebiyati ve Tiirkge Ogretmenlerinin 6grencilere Tiirkge duyarlihigim kazandirabilmesi igin lisans egitiminden
itibaren kendilerinin de buna sahip olmasi ve bu duyarlilikla mezun olmasi beklenmektedir. Ancak biitiin dgretmen
adaylar1 aym duyarliliga sahip degildir. Bu nedenle bu arastirmada Tiirk Dili Edebiyat: ve Tiirkge Ogretmenlerinin
Tiirkge Duyarliligini arastirmak amaglanmustir.

Arastirmanin evrenini Mehmet Akif Ersoy Universitesi Egitim Fakiiltesi Tiirkge Ogretmenligi boliimii dgrencileri
ile ayn1 tiniversitenin biinyesinde acilan 6gretmenlik formasyonu programina devam eden Tiirk Dili ve Edebiyati
boliimii 6grencileri, drneklemini ise Tiirkce Ogretmenligi boliimii iigiincii ve dordiincii simif dgrencileri ile Tiirk
Dili ve Edebiyati dgretmenligi formasyonu programina devam eden Ogrenciler olugturmaktadir. Arastirma,
Mehmet Akif Ersoy Universitesi Egitim Fakiiltesinin ilgili boliimii ile ilgili formasyon programinda 2017-2018
Ogretim yili giiz doneminde Ogrenim goren Ogretmen adaylarinin agik uglu sorulardan olusan veri toplama
materyaline (anketine) verdikleri cevaplarla sinirlidir. Veri toplama materyalinde yer alan agik uglu sorular,
betimsel analiz yontemi kullanilarak degerlendirilmis bulgular nicel olarak sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Tiirkge, Tiirkce Duyarlihgi, Tiirkce Ogretmenligi, Tiirk Dili Edebiyati Ogretmenligi, Dil
Duyarlilig.

A Contemporary Study on the Determination of Turkish Sensitivity of Turkish
Language Literature and Turkish Teacher Candidates

Abstract

Language has a very important place in society life. Such a nation can only provide its continuity with language.
For this reason, every individual living in the community must have the language and sensitivity to the language.
At this point, the most responsibility falls on the native languaget eachers. It is not possible for this sensitivity to
develop in the future if the teachers can not gain this sensitivity to the students while they are teaching their mother
tongue. It is expected that Turkish Language Literature and Turkish Teachers will be able to acquire Turkish
sensitivity to their students as well as graduate with this sensitivity from their undergraduate education. However,
not all prospective teachers have the same sensitivity. For this reason, it was aimed to investigate the Turkish
sensitivity of Turkish Language Literature and Turkish Teachers in this research.

Students of theTurkish Language and Literature Department who continue to the teaching formation program in
the same university as Mehmet Akif Ersoy University Faculty of Education Department of Turkish Language
Teaching and their sample are the third and fourth year students of the Department of Turkish Language Teaching
and the students who continue to the Turkish Language and Literature Teaching Department program form. The
research is limited to the answers given by Mehmet Akif Ersoy University Faculty of Education related
departments to the data collection material (questionnaire) consisting of open-ended questionnaires for the teacher
candidates who are studying in thefall semester of 2017-2018 academic year. The open-ended questions in the data
collection material were quantitatively analyze dusing descriptive analysis method.

Keywords: Turkish, Turkish Accuracy, Turkish Language Teaching, Turkish Language Literature Teaching,
Language Accuracy.

* Dog. Dr., Mehmet Akif Ersoy Universitesi, e-posta: hbagci@mehmetakif.edu.tr
** Yiiksek Lisans Ogrencisi, Mehmet Akif Ersoy Universitesi
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Ibn-Mutaz: The Poet of Love and Beauty

Abstract

Descriptive poetry in Al — Abbacy age was affected by so many external effects. So, it is better to reveal the
political, social and cultural aspects of the age itself, since the poet had lived in a complex society which suffered
from a lot of problems such as political and cultural problems. At that time the political case or condition was not
stable. It had the spirit of revolution. The paper consists of two sections with an introduction. Section one deals
with the biography of the poet and the major influences on his poetry. In other words, the poetic diction of the poet
as well as his language will be focused. Whereas, section two tackles with the concept of love and beauty as a term
with its definition and references to his main poems which reveal the concept of love and beauty. The paper ends
with a conclusion followed by works cited.

Keywords: Poetry, Love & Beauty, Abbasid Age, Ibn Mutaz, Description.

™ Dr. Ogr. Uyesi Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik Béliimii, Miitercim
Terctimanlik Arapga.
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Edimbilimin Onemli inceleme Noktalari

Hiilya ASKIN BALCI"
Ozet

Tirkiye'deki dilbilim ¢aligmalarina bakildiginda "edimbilim" adinda yeni bir alanin varligi gittikce Snem
kazanmaktadir. Bu inceleme alani, bir dilbilim dali olarak dilin belirli bir baglam i¢inde nasil olustugunu,
timcelerin kullanildiklar1 baglam ve durumlari arasindaki baglantilara gore sozcelerin agiklanmasi, konusanlarin
sozceleri nasil kullanip algiladigi, timce yapilarinin konusan ve dinleyen arasindaki iligkiden nasil etkilendigi gibi
durumlart incelemektedir. Daha dogrusu, dilin konugmaci ve konusulanlarla olan baglantisini arastirarak kim,
neden, kiminle, nasil, ne zaman konusuyor diisiinceleri sosyal ve dilsel bir olay olarak ele alinarak konusan ve
konusulan kisi veya konu arasindaki baglantilar ortaya g¢ikarilmaya caligilmaktadir. Boylece insanin dogasin
anlamak, dilin insanin zihinsel iglemlerini nasil yansittigina veya diisiincenin akisini nasil bigimlendirdigine dair
konular arastirma konusu edilmektedir. Bunlar yapilirken dil yardimiyla gergeklestirilen hareketler ve eylemleri
inceleyen "sozeylem", iletisim esnasinda agik olarak aktarilmayan dil malzemelerini metnin yiizeysel yapisinda
degil de derin yapisinda da anlagilmasi gerekliligini agiklamaya ¢alisan "¢ikarim, 6nvarsayim, sezdirim", dili
soze doniistirmeyi ifade eden "gosterim", iletisim esnasinda tiimce ve tlimce gruplari arasindaki gdonderme
iliskileri inceleyen "yineleme™ gibi konular 6nemli inceleme noktalarini olugturmaktadir.

Bu sekilde dilbilim ¢aligmalarinda temel bir degisiklik ortaya ¢ikmis ve bu zamana kadar soyut gosterge
sistemleriyle ilgilenen dilbilim, artik dilsel iletisim durumlarinda neler oldugunu arastirmaya baslamistir. Biz de
bu bildirimizde bu konulara agiklik getirmeye calisarak iletisim esnasindaki konusma eylemlerinin dogasini ve
mantigini betimlemek ve bildirmenin yani sira sdzii kullanma ya da s6zeylemde bulunma iglevini drneklerle agiga
cikarmayi diigiinmekteyiz.

Anahtar Kelimeler: Edimbilim, gosterim, yineleme, sozeylem, sezdirim.
Important Study Points of Pragmatics

Abstract

When linguistic studies in Turkey are examined, the existence of a new field called “pragmatics” increasingly
gains importance. This field of study examines situations such as how language forms as a linguistic science in a
particular context, explaining utterances according to the context in which sentences are used and connections
between their situations, how speakers use and perceive the sentences, and how sentence structures are influenced
by the relationship between the speaker and the listener. More precisely, by examining the connection of language
with the speaker and what is spoken and by approaching the thoughts of ‘who, why, with whom, how, when he/she
speaks’ as a social and lingual case, the researcher tries to reveal the connections between the speaker and the
person he/she talks to or the subject. Thus, the subjects concerning understanding human nature, how language
reflects human mental processes, or how it shapes the flow of thought are researched. While doing these, subjects
such as “speech act” that examines the movements and actions realized by the help of the language, “inference,
presupposition, implication” that try to explain the need of understanding language materials, which are not
clearly transferred during communication, not in the superficial structure of the text, but also in its deep structure,
“representation” that signifies turning language into word, “reiteration” that examines the reference relations
between sentences and sentence groups during communication constitute the major study points.

Thus, a fundamental change has occurred, and linguistics, which had been dealing with abstract indicator systems
until this time, has now started to research what happens in lingual communication situations. We, in this message
of ours, think to describe the nature and logic of speaking actions during communication by shedding some light
on these subjects and to reveal with examples the function of using words or doing speech act as well as indicating.

Keywords: Pragmatics, impression, reiteration, speech act, presupposition.

* Prof. Dr. , Istanbul Universitesi Cerrahpasa, HAYEF
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Labov’un Sézlii Anlati Coziimlemesi Uzerine Tiirkce Dersi i¢in Gelistirilmis Ornek Bir
Okuma Etkinligi

Hiilya ASKIN BALCI"
Senay YILDIRIM™

Ozet

Toplumdilbilim ile ilgili ¢aligsmalar son yillarda 6nem kazanmistir. Alan ile ilgili ¢esitli kuramlarin oldugu tespit
edilmis, bu kuramlardan hareketle ana dil egitiminin ihtiyaclar1 karsilanabilecegi diisiiniilmiistiir. Bu c¢alisma
toplumdilbilimi alaninin 6nciisii sayillan Labov’un sdylem ¢oziimlemesi tizerine gelistirdigi kuramdan hareketle
olusturulan bir etkinligi konu edinmektedir. Tiirk¢e ders kitaplarinda yer alan metinlerin okunmasinda 6grencide
anlam kurma boyutu ele alinacaktir. Caligmada materyal olarak 2017-2018 egitim-6gretim yilinda 5. siniflara
okutulan MEB yayinlar1 Tiirk¢e Ders Kitabinda yer alan “Bir Sicak Corbada Anadolu” adli metin kullanilmigtir.
Calismanin amaci, metinleri anlayip yorumlama becerisini gelistirmek amaciyla érnek bir etkinlik tasarlanmistr.
Bu baglamda W. Labov’un gelistirdigi sozlii anlati ¢oziimleme kuraminin basliklarindan hareketle metnin
¢Oziimlemesi yapilmistir. Benzer bir anlam kurma siirecini Tiirk¢e Ders Kitaplarindaki metinlere uyarlanabilmesi
icin ornek bir etkinlik tasarlanmugtir. Ornek etkinligin her asamasi agiklanmakta ve her bir basligin metnin
baglamina olan katkis1 ortaya konmaktadir. Bu etkinlikle ortaokullarda okutulan Tiirk¢e Ders Kitaplarindaki
metinlerin dgrenciler tarafindan dogru bir sekilde anlasilmasina katki saglamasi beklenmektedir. Bu sayede ayni
zamanda bir kiiltiir aktarim aract olan metinlerin igerdigi kiiltiirel unsurlar da ortaya cikarilmaktadir. Etkinligi
uygulayan 6grencilerin metnin yapisina ait ctimle kuruluglarinin, dilbilgisi yapilarinin, kalip ifadelerin anlama olan
katkisini fark edebilecegi diisiiniilmekte ayni zamanda zihin olarak aktif bir okuma siirecinden geg¢meleri
calisilmaktadir. Bu baglamda etkinlik, bir 6rnek teskil etmekle beraber alternatif uygulamalarin yapilabilecegi de
¢aligsmada belirtilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Toplumdilbilim, Tiirk¢e egitimi, okuma egitimi, dilbilgisi, Tiirk¢e Ders Kitaplari.

A Sample Reading Activity Developed for the Turkish Lesson on Labov's Verbal
Narrative Analysis

Abstract

Studies on sociolinguistics have gained importance in recent years. It has been determined that there are various
theories related to the field and it is thought that these theories can meet the needs of mother tongue education.
This study focuses on the effectiveness of Labov, a pioneer in the field of social science, based on the theory of
discourse analysis.Reading the texts in Turkish text boks will focus on the meaning of meaning in the student. In
the study, the text titled “Anatolia in a Hot Soup” was used in the MEB Publications Turkish Lesson Book which
was taught to the 5th grade in 2017-2018 academic year. The aim of the work is to design a sample event to
improve the ability to understand and interpret texts. In this context, the analysis of the text was carried out from
the headings of the oral narrative analysis theory developed by W. Labov. An exemplary activity is designed to
adapt the process of establishing a similar meaning to texts in the Turkish text books. Each stage of the sample
activity is explained and the contribution of each title to the context of the text is revealed. This activity is expected
to contribute to the correct understanding of the texts in the Turkish text boks taught in middle schools. At the
same time, the cultural elements contained in the texts, which are a means of transferring culture, are also revealed.
It is thought that the students who perform the activity may notice the contribution of the sentence structures of
the structure of the text, the grammatical structures, the meaning of the mold expressions, and at the same time try
to passt hrough an active reading process in the mind. In this context, efficiency is an example, but it is stated in
the study that alternative applications can be made.

Keywords: Sociolinguistics, Turkish education, reading education, grammar, Turkish textbooks.

* Prof. Dr. , Istanbul Universitesi Cerrahpasa HAYEF Tiirkge ve Sosyal Bilimler Egitimi Boliimii Ogretim Uyesi.
** Istanbul Universitesi Egitim Bilimleri Enstitiisii Tiirkce ve Sosyal Bilimler Egitimi Boliimii Doktora Ogrencisi.
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Dil iliskilerinin Agizlardaki Goriiniimii: Karaman Agizlar1 Ornegi

Idris Nebi UYSAL"
Ozet

Diinyadaki biitiin toplumlar, tarih boyunca birbirleriyle tiirlii iligkiler icerisine girmistir. Ticaret, savas, go¢, din
gibi yollarla kurulan bu temaslar, kiiltiirel etkilesimi de beraberinde getirmistir. Dil, toplumun aynasidir. Bir dilin
s0z varligindan uluslararasi etkilesimin yonii ve boyutlar1 kolaylikla anlasilir. Tiirkge, tarih boyunca konusurlarinin
diger uluslarla girdigi iliskilere bagli olarak bircok dille etkilesim hélinde olmustur. Tiirk¢enin komsu dillerle
(Cince, Mogolca, Sanskritce vb.) baglayan iliskisi, Tiirklerin yasadigisosyokiiltiirel degigsmelere bagl olarak once
Irani diller ve Arapcayla ardindan Rumca, italyanca, Fransizca vb. Bat1 dilleriyle siirmiistiir. XX.yiizyilda
iliskilerin yonii siyasi ve ekonomik nedenlerle Rusca ve Ingilizceye kaymistir.

Agizlar kisaca “belli yerlesim bdlgelerine veya siniflara 6zgii konusma dilleri” olarak tanimlanir ve genellikle
yasli, egitim diizeyi diislik, Olglinliidilin etkisinden uzak kalmis kisilerce konusulur. Agizlar dilbilimciler
tarafindan dilin dogal ve canli taniklar1 olarak goriiliir. Dilin gegirdigi agamalari, bagka dillerle kurdugu iliskileri
agizlar lizerinden izlemek miimkiindiir. Agizlar, konusanlarinin temel niteliklerinden dolay1 yazi diline gore dis
etkilere daha uzakolsa da arastirmacilara dilin baska dillerle kurdugu iliskileri gérme imkani da sunar. Bu
calismada Tiirk¢enin diger dillerle olan iligkisi, Karaman agizlar araciligtyla izah edilmigtir. Bunun i¢in yore
agizlar1 iizerine hazirlanan caligmalardan (tez, kitap, makale vb.) yararlanilmistir. Caligmanin, Tirkge dil
iligkilerine yerel bir varyant iizerinden projeksiyon tutacagi diisiiniilmektedir.

Anahtar Sozciikler: Agizlar, Dil Iliskileri, Karaman Agizlarr.

Appearance of Linguistic Contact on Dialects: Karaman Dialects Sample

Abstract

All societies in the world have been involved in various kinds of relationships throughout history. These contacts,
which are established by means of trade, war, migration, religion, have brought about cultural interactions.
Language is the same as society. The directions and dimensions of international interaction are easily understood
from a language's vocabulary. Throughout history, Turkish has been interacting with many languages, depending
on what their talker has entered into other nations. The relationship between the Turkic people and their neighbors
(Chinese, Mongolian, Sanskrit, etc.) begins with Arabic and Iranian languages, followed by Greek, Italian, French
etc., depending on the sociocultural changes experienced by the Turks. In the 20th century, the direction of
relations shifted to Russian and English for political and economic reasons.

The dialects are briefly described as "dialects spoken to specific settlement areas or classes" and are usually spoken
to those who are old, poorly educated, and who are not influenced by standardlanguage. The dialects are seen by
linguists as natural and living witnesses of language. It is possible to trace the stages of the language, the
relationships established with other languages, through the dialects. The dialects provide the opportunity for
researchers to see relationships established in other languages, eventhough they are far from external influences
according to their written language because of their basic qualities. In this study, the relationship between Turkic
and other languages was explained through Karaman dialects. For this purpose, studies (thesis, books, articles etc.)
prepared on local dialects have been taken. It is considered that this study will project on Turkish language relations
by a local variant.

Keywords: Dialects, Linguistic Contact, Karaman Dialects.

* Dog. Dr., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, e-posta: uysal.idrisnebi@gmail.com.
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“Kitab-1 Dedem Korkud” Taki Birlesik Fiillere Yeni Ve Farkh Yaklasim

[lhame BABANLI"
Ozet

"Kitab-1 Dede Korkut’taki fiilleri incelemeden 6nce Tiirkoloji’de bilesik kelime teorisine gz atmak gerekir.
Herhangi bir sozciik iceriginin bilesik adlanmasi i¢in o sdzciik biriminin igerigindeki kelimeler birlesik, bitisik
yazilmali, tek vurguda sdylenmelidir. Tiirk lehcelerinde boyle fiiller yoktur. iste bu yiizden biz yillardir ve bugiin
de birgok dilbilimciler tarafindan birlesik fiil olarak alinan sdzciiksel birimlere terkibi fiil diyecegiz.

Yapisina gore ise destandaki terkibi fiilleri iki tiirlii tasnif ettik: 1. Her iki tarafi bagimsiz fiillerden olusan terkibi
fiiller. Ornegin, uru durdu- Yumrulanup yerinden uru durdu; kili¢ ¢al-Kili¢ ¢alds, din agdisahi medn Ali gorkli; 2.
Biri bagimsiz s6z ve ikincisi yardime1 kelimeden olusanlar. Ornegin, ad goysun-Dedem Korkut gelsiin, bu oglana
ad goysun, blesince alub babasina varsun, babasindan oglana beglik istesiin, taht ali versin.

Destan’daki terkibi fiilleri kokenine gore sdyle tasnif ettik: 1. Taraflar1 Tiirkge kdkenli sdzlerden olusan terkibi
fiiller. 2. Taraflarindan biri veya her ikisi alint1 kelimelerden olusan terkibi fiiller.

“Kitab-1 Dede Korkud"taki Arap ve Fars 6geli fiiller iginde Cagdas Azerbaycan dilinde kullanilmakta olan ¢ok
sayida fiil vardir. Bunlara drnek olarak Arap kdkenli 6gelerden olusan emr etmek, and icmek, méhtac etmek, kabul
olmak, meslehet gormek, havale etmek, hebse salmak, asi olmak ve b. bu gibi birimleri, hem de Fars kokenli
bilesenin islendigi azad olmak, hos gelmek, behist olmak, dua eylemek, el kaldirib, dua eylediler d6rneklerini
gbsterebiliriz. Ornegin, Ag bircekli anan yeri behis olsun, Ag sakkalli baban yeri ugmagq olsun; Dualart miistecab
olurdu, feryad etmek, rast gelmek, kar elemek ve benzeri gibi birimleri sdyleyebiliriz. Fakat bu birlesik fiiller
tamamen ¢agdas dilimiz i¢in eskimistir. Bu tiir fiillerden “hos kalmak, eski gelmek, vasil olmak” gibi bazi fiilleri
ornek gosterebiliriz. Ornegin hatr1 hos olmak-Simdi buni kime verer kim hatri hos ola?-dedi; Zebun olmak-
zayiflamak, giicsiizlesmek, bitkinlesmek, diiskiinlesmek anlamu verir. Ornegin Kafirin giicii ziyade oglan zebun
old: ve benzeri.

Bazi fiiller cagdas Azerbaycan dili i¢in eskimistir. Bu tiir fiiller icerisinde “zirii zeber etmek ” ifade tarzli deyimleri
drnek gosterebiliriz. Ornek Eyle kalhd: kim, giinbed zirii zeher oldi. “Zirii zeber etmek” ¢agdas dilimizde “alt-iist
etmek” anlamimi tasir. Ceng etmek- "Savas yapmak, savasmak, doviismek" anlamlarinda kullanilmistir. Ornegin
Oglan kark yigidin bayina aldi, at depti, ceng ve savas etdi; Geceyedekin ceng edeydik; Seht olmak-; Revan olmak-
Ornegin, Oglan béyle digec bildir-bildir gozinin yasi revan oldi; Hos gelmek (hos gelmemek)- Ornegin, Hak telay
Domrulun sézi hos gelmedi.

Tek kelimeyle sunu sdyleyebiliriz, Azerbaycan dilinde bilesik fiil yoktur. “Birlesik fiil” gibi sunulan ifadeler
aslinda terkibi fiillerdir. Azerbaycan dilinin kendine 6zgii tipoloji yapisi bilesik tip fiilleri olusturmamustir. Bizim
dilimizde bitisimlilik, eklemelilik her zaman baskin bir konum olmustur. Ciinki fiiller kendi ulusal 6zelliklerini
koruyan belki de tek kelime boliigidiir.

Compound Verbs in “Kitabi Dede Korkud”

Abstract

Compound verbs in kitabi dede gorqud are different for their origin. We divided them into 2 groups: 1.Both
components are contained from Turkish words. For example “kovralib diisaydi-Dirse xan istadi ki, oglanciginin
ustiine kovrelib diigaydi; anmaz oldu-Oglan taxta ¢ixdi, babasinin qirq yigidin anmaz oldu; yortub getdi-Qirq
yigidin boyna ald1, babasmin ardinca yortub getdi, ¢evik olmaq-it ayag kiilliik, ozan dili ¢evik olur and etc.

2.0ne component or both components are consisted of adopted words.

* Dr., Baki Dévlet Universitesi; mahmudovagatibe@gmail.com
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There are too many verbs among Arabian and Persian originated ones which are actively used in Azerbaijanian
nowadays. Arabian originated verbs are’amr etmok, and igmok, mdhtac etmok, gobul etmak, moslohot gormok,
hovalo etmok, hobso salmag, asi olmaq" and etc. Persian originated words are'azad olmaq, xos galmoak, behist
olmag, dua eylomok, ol qaldirib, dua eyladilor. For example, Ag bir¢okli ananin yeri behist olsun, Ag saqqalli
babanin yeri ugmaq olsun; Dualar1 mistocab olurdu, foryad etmok, rast galmok, kar elomok and etc. Some
components of compound verbs used in saga are still living in contemporary azerbaijanian language. However,
they have already been archaical completely for our modern language. We can demonstrate * xos qalmagq, esqi
golmak, vasil olmaq. “As an example. For example, xatri xos olmaq-Simdi bunu kima verar kim xatri xos ola? -
dedi; zobun olmagq (gives the meaning of)-zsiflosmok, qiivvodon diismok, cansizlagsmagq, diigkiinlogsmak.
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Western Standards of Humanism and Cultural Violence in Chinua Achebe’s Things Fall
Apart

[smail AVCU"
Abstract

The concept of violence that is encouraged by the beliefs and traditions of a certain culture and committed upon
its own components can be referred to the phrase of ‘cultural violence’. In this sense, it would, of course, embody
some specific ritual acts of sacrifice, banishments, infliction or imposition of a penalty or communally approved
retribution. Contradictions within a given culture shared by the majority of its assemblage may result in some
serious acts of violence in accordance with the western standards of humanism. Achebe in The Things Fall Apart
tries to disclose this insight through an indication of violence in a colonial setting causing both chaos and disruption
among the representatives of the aforementioned culture. The Igbo culture in this post-colonial plot upon which
British colonial practices have been implemented through violence intermingles with the statements, beliefs and
actions of the main character Okonkwo. The forms of violence condoned and enacted by the Igho members make
known to others the cultural forces that foster violence as a kind of cultural consumption.

The aim of this study is to show that violence and cultural conflicts, when combined with the imperial powers’
attitude towards the colonized [as we witness today on a global scale the problematic process of Syrian people’s
migration due to violence, terror and hostility], reveal the core relation between individual choices versus
contradictions between principle and practice. Using traditions of violence, alienating members of a community
due to prevarication, and forcing people to migrate because of moral principles may pinpoint Achebe’s
demonstration of victims of violence as others, otherized ones, hybrids and/or assimilated characters.

Keywords: Cultural violence, alienation, otherization, migration, humanism.

*Dr. Ogr. Uyesi, Atatiirk Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Ingiliz Dili ve Edebiyati Boliimii
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Phonetical Rhetoric in the Breaks “Fawasil” of the Holy Qur’an. A Case Study of the
Last Portion.

Abstract

The text of the Holy Qur’an is unique in its various angles: in its words and sentences, in its breaks and verses, in
its pattern and style, in all of its structures, this uniqueness must be explored and investigate its means and ways,
to find the ranges of rhetoric and miracles in it, especially the vocal aspects of it that related to the Breaks. Without
doubt the last partion of the Holy Qur’an provides the ample chance for this study. The researcher investigated
the phonetical rhetoric of break in the Holy Qur’an based on a fundamental question: What are the features of
phonetical rhetoric in the Breaks of the Holy Qur’an? Adopting the descriptive analytical method. Eventually the
Breaks of the Holy Qur’an have phonetic and sementic value in all aspects such as rhyme, timbre, tonal rhythm
and phonetic harmony.

Keywords: Phonetical rhetoric, Breaks of the Holy Qur’an, Rhythm, Timbre, Rhyme.

* Arabic Department Federal College Of Education, Katsina; Danbaba258@Gmail.Com.

92



Yabanci Dil Olarak Tiirkce (“)gretiminde Konusma ve Yazma Kuliip Calismalari:
Eskisehir Osmangazi Universitesi Ornegi

Ismail Alperen BICER*
Ozet

Yabanci dil 6grenmek isteyen bireylerin amaci, hedef dilin kurallarin1 ve yapisini 6grenmekle birlikte 6grendikleri
dili bir iletisim araci1 olarak kullanabilmektir. Hedef dilin yazili ve sozlii iletisimde bir arag olarak kullanilabilmesi
icin sadece dil bilgisi kurallarimi 6grenmek ve sinif i¢i smirli ders siirelerinde aligtirmalar yapmak yeterli
olmayabilir. Dilin iglevsel bir iletisim arac1 olarak kullanilabilmesi i¢in 6grenenlerin sinif/ders ortaminin yaninda
hedef dilin konusuldugu ortamlarda bulunmalarina ve ogrendiklerini sinif/ders dis1 birtakim etkinliklerle
pekistirmelerine imkan saglanmalidir. S6z konusu etkinliklerin 6gretici rehberliginde, dil 6gretim programina
uygun ve planlt yapilmast gerekir. Bunu saglamanin 6nemli yollarindan biri ise 6grencilerin dil becerilerini
destekleyen kuliip faaliyetleri diizenlemektir.

Bu calismanin amaci, hedef dilin dogru ve akici bir bicimde kullanilmasina katki sunan kuliip etkinliklerinin
onemine ve gerekliligine dikkat cekmektir. Ayrica bu calismada Eskisehir Osmangazi Universitesi Tiirkce
Ogretimi, Uygulama ve Arastirma Merkezi tarafindan hazirlanan “Yabanci Dil Olarak Tiirk¢e Ogretiminde
Konugsma ve Yazma Kultip Calismalart” adli kitaplar hem biitiin yonleriyle ele alinarak bigim ve igerik agisindan
incelenecek hem de kitaplarin Tiirkge 6gretimine katkilar1 degerlendirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Tiirkce ogretimi, iletisim, dil becerileri, kuliip etkinlikleri.

Speech and Writing in Turkish Language Teaching as a Foreign Language: Eskisehir
Osmangazi University Case

Abstract

The aim of the individuals who want to learn a foreign language is to be able to use them as a language tool of
communication, learning the rules and structure of the target language. In order to be able to use the target language
as a tool in written and verbal communication, it may not be enough to learn only rules of language knowledge
and to practice in limited class periods. In order for the language to be used as a functional communication medium,
it should be possible for learners to be present in the classroom/lecture environment as well as in the target language
spoken environment and to rein force what they learn in class/extra curricular activities. These activities need to
be conducted in accord ancewith the language teaching program and in a planned manner. One important way to
achieve this is to organize club activities that support students' language skills.

The aim of this study is to draw attention to the importance and necessity of club activities that contribute to the
proper and fluent use of target language. In addition, books titled "Speaking and Writing Club Teaching in
TeachingTurkish as a Foreign Language" prepared by Eskisehir Osmangazi University Turkish Language
Teaching, Aplication and Research Center will be examined in terms of form and content and their contributions
to Turkish teaching of the books will be evaluated.

Keywords: Turkishteaching, communication, languageskills, clu bactivities.

*Ogr. Gor., ESOGU Tiirkge Ogretimi, Arastirma ve Uygulama Merkezi, iabicer@ogu.edu.tr
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Modernist Mimari ve Huzursuzluklari: J. G. Ballard’in High-Rise (Gokdelen) Romani

Ismail Serdar ALTAC”
Ozet

James Graham Ballard, 20. yy bati toplumlarinin gegirdikleri sosyolojik siirecleri yakindan takip eden bir bilim
kurgu yazari olarak bilinmektedir. Bir bilim kurgu yazari olmasma ragmen, Ballard’in romanlarinda odak
noktasina aldig1 unsurlar hicbir zaman uzay veya gezegenler arasi seyahat gibi giindelik yasama yabanci alanlardan
olmamustir. Ballard’a gore teknolojinin egemenliginin giderek daha fazla hissedildigi bati toplumlar1 halihazirda
bilimkurgu ile ¢cepecevre sarilmig durumdadir.

Bu goriisten yola ¢ikan yazar, kentsel mekandaki insan iliskilerinin gelisimi ve bu iliskilerin dogas1 hakkinda gesitli
tezler sunmustur. Bu ¢aligmanin amaci da Ballard’in High-Rise (Gokdelen) adli romaninda modern gokdelen
yapilar1 hakkindaki goriislerini modernist mimarinin elestirisi ve psikanalitik yaklasim 1s181ind adegerlendirmektir.
Ballard, romanlarinin malzemelerini her ne kadar giindelik yasamdan sunsa da bu romanda orta sinif
mensuplarindan olusan bina sakinlerinin kendilerini ansizin ilkel toplumlar gibi siddet ve karmasanin iginde
bulmalar1 giindelik yasamdan bir o kadar uzak gériinmektedir. Ancak bugaligsmada da gdsterilecegi lizere Ballard,
bu uyumsuzlugu herhangi bir temelden yoksun olarak degil; insa edilmis ¢evrenin bireyin psikolojisi iizerindeki
etkisini dikkate alarak sunmaktadir.

AnahtarKelimeler: Modernizm, J. G. Ballard, High-Rise (Gékdelen), Medeniyet, Psikanaliz

Modernist Architecture and Its Discontents: J. G. Ballard’s High-Rise
Abstract

J. G. Ballard has been known as a science fiction novelist who closely observes the sociological processes that
20th century western societies have gone though. Though he is a science fiction writer, the focal point of his novels
has never been such extraordinary environments as space or interplanetary travels etc. According to Ballard, the
western societies in which the sway of technology has been gradually felt more intensely are already surrounded
by the material of science fiction.

Based on this notion, Ballardputs forward various theses on the relationship between people and the nature of this
relationship within the urban space. The aim of this study is to evaluate Ballard’s ideas on the modernist tower
blocks in High-Rise through a critique of modernist architecture and planning along with its psychoanalytical
overtones. Although Ballard draws the material of his novels from the daily life, that the middle-class residents of
the novel plunge into a sudden violence and chaos seems quite far from the realities of the daily life. However, as
it will be shown in this study, Ballard demonstrates this incoherence, not devoid of any foundation, but through
the effects of the built environment of the human psychology.

Keywords: Modernism, J. G. Ballard, High-Rise, Civilization, Psychoanalysis.

" Ars. Gor. , Nevsehir Haci Bektas Veli Universitesi, Bat1 Dilleri ve Edebiyatlari (Ingiliz Dili ve Edebiyati Anabilim Dalr);
serdaraltac@nevsehir.edu.tr.
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Farsca Bir Ihtisas Sozliigiine Gore Klasik Fars Siirinde Tiirkce Alintilamalar

Israfil BABACAN"
Ozet

Tiirk ve Fars siirleri bilhassa, Islam edebiyatlarinin klasik ¢ag1 kabul edilen XIII ila XVIIL. yiizyillar arasinda
kuvvetli bir etkilesim icinde bulunmuslardir. Bu dénemde, islam edebiyatlarimin kurucu unsuru olan Arapca
merkezde bulunmak kaydiyla Tiirk¢e ve Farsca ¢ogu kez i¢ ige adeta bir kiiltiiriin iki yarisi gibi bir gelisim
gostermiglerdir. Ancak Klasik Tiirk Siiri iizerine ¢alisan arastirmacilar, Farsca dil unsurlarinin Tiirkge tizerindeki
etkisi konusuna genis bir ilgi gdstermelerine ragmen, Tiirk¢enin Klasik Fars Siiri i¢indeki yeri ve etkisi konusuna
maalesef yeterince temas etmemislerdir.

Iste bizim bu calismamiza konu olan Ferheng-i Ibdrethd-y1 Arabi Der-Si 'r-i Farsi (Farsca Siirde Arapca Ibareler)
adl1 modern bir edebiyat sozliigiinde, sadece Farscadaki Arapca alintilamalara degil, basta Tiirkce ve Yunanca
olmak iizere kimi dillerden Farscaya bir ¢esit miilemma bigiminde gecen ibare ve iktibaslara da yer verilmistir.
Eserde, Arap alfabesine gore 27 harfte 295 madde halinde, Islam sonrasi Fars siirinde Molla CAmi dénemine
kadarki zamanda (XII. asirdan XV. asrin ortasina kadar olan siire) goriilen Tiirkce ibare, ifade ve beyitlere ait bir
boliim yer almaktadwr. Tiirkge alintilamalarin hangi sair ve eserden yapildigr da gosterildiginden bu ¢aligmamiz
sayesinde, Klasik Fars Siiri’nde ana dili Tiirk¢e olan sairleri, bu sairlerin yogun olarak yer aldig: ylizyillari, Tiirkge
unsurlarin siklikla gectigi eserleri ve ne tiir Tlirkge dil unsurlarinin Fars siirinde yogunlukla yer aldigini tespit
etmek de miimkiin olacaktir.

Anahtar Sozciikler: Kldsik Tiirk Siiri, Klasik Fars Siiri, Karsilastirmali Edebiyat, Dogu Dilleri, Dil Iliskileri.

Turkish Quotations at Classical Persian Poetry According to a Persian Specialisation
Dictionary

Abstract

Turkish and Persian poetry, had a strong interactive relationship especially between the XI1I1. and XVII1. centuries
which is considered the classical age of Islamic literature. In this period, Turkish and Persian have often developed
as two halves of a culture, as the Arabic found establishing element of Islamic literaturein the centre. Although the
researchers who studies on Classical Turkish Poetry had a wide interest in the influence of the elements of Persian
language on Turkish, they have not contacted enough in terms of the place and effect of Turkic in Classical Persian
poetry unfortunately.

In the modern literary dictionary, which is the subject of our study, which is the subject of our study named
Farhang-e Ibaratha-ye Arabi Dar-Shi'r-e Farsi (Arabic idioms at Persian poetry), not only Arabic quotations in
Farsi but also some kind of mixed phrases and quotations from Turkish, Greek and some other languages were
also included. There area section belonging to Turkish phrases, expressions and couplets seen in the Islamic
Persian poetry until the time of Molla Cami (from the XII. century to the middle of the XV. century) as 295 itemsin
27 letters according to the Arabic alphabet. By way of that study, it is going to be possible to determine the poets
whose main language is Turkish, the centuries that these poets took place intensely, the frequent passages of
Turkish elements and what kind of Turkish language elements take place in the Classical Persian poetry, because
of the poems and works made in the Turkish quotations.

Keywords: Classical Turkish Poetry, Classical Persian Poetry, Comparative Literature, Eastern Languages,
Language Relations.

* Prof. Dr., Ankara Yildirim Beyazit Universitesi, ibabacan@ybu. edu.tr
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Yunus Emre’nin Hak Cihina Doludur Siirinin Ingilizce Tki Cevirisinin Analizi

Ivan PAVLII"
Ozet

13.-14. Yiizyillarda yagsamis biiyiik Tiirk filozofu Yunus Emre Tiirk siirinin 6nciisii sayilir. Tiirk Miisliiman kiiltiirii
cercevesinde yazilmis siirleri, diinyanin baska halklar1 tarafindan da takdir edilen 6nemli evrensel diisiinceleri,
duygular iletir.

Yunus Emre’nin eserleri ingilizce dahil olmak iizere farkli dillere cevrilmistir; siirlerinin yaymnlanan ingilizce
cevirileri Yunus Emre’nin siirlerinin Ingiliz dilli okurlar tarafindan okunup degerlendirilmesine imkan saglar.
Ancak bu cevirilerin okurlar tarafindan algilanmasi ¢evirmenlerin yaptigi isin kalitesine baglidir. Dolayisiyla
Yunus Emre’nin Ingiliz dilli okurlar tarafindan nasil algilandigim tespit etmek igin siirlerinin Ingilizce gevirilerinin
kapsamli incelenmesi gerekmektedir.

Bu calismada Yunus Emre’nin “Hak cihdna doludur...” siirinin ve Ingilizce iki ¢evirisinin karsilastirmali analizi
yapilmaktadir. Ik asamada kaynak metnin (siirin) herhangi “bireysel” algilarindan ¢ok “sosyal” mesajiin ve
okurlar lizerinde yarattig1 “genel etki’nin kavranmasinin ardindan her iki ¢eviri ¢esitli yonlerden incelenerek
“sosyal mesaji”’nin iletilmesi ve “genel etki”nin yansitilmasi agisindan degerlendirilmektedir.

Anahtar Sozciikler: Yunus Emre, Tiirk siiri, Tiirk¢e-Ingilizce cevirisi, edebi ¢eviri, karsilastirmali analiz

A Study of Two English Translations of Yunus Emre’s Poem Hak Cihdna Doludur
Abstract

The great Turkish philosopher Yunus Emre who lived in the 13™-14™ centuries is considered the pioneer of Turkish
poetry. His poems — written in the Turkish Muslim culture — convey significant universal ideas and emotions
appreciated by many other nations of the world.

Works by Yunus Emre have been translated into different languages including English; the published English
translations give English-speaking readers an opportunity to read and appreciate Yunus Emre’s poetry. Their
perception of the poetry, however, depends on the translators’ work. Therefore, a comprehensive analysis of the
English translations of Yunus Emre’s poetry is necessary for identifying the way the poetry is perceived by
English-speaking readers.

This study presents a comparative analysis of Yunus Emre’s poem “Hak cihdna doludur” and its two English
translations. The first step is identifying the “social” message of the original poem rather than any individual
perceptions of it, and the “overall effect” produced by the poem on its readers. Then both translations are analysed
in various aspects and evaluated in terms of conveying the “social message” and reproducing the “overall effect”.

Keywords: Yunus Emre, Turkish poetry, Turkish-English translation, literary translation, comparative analysis.

* Dr., Bakii Slavyan Universitesi, pavliyler@gmail.com
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Perviane Bey Mecmuasi’ndaki Karamanh Sairler

Kamil Ali GIYNAS*
Ozet

Tarihin her doneminde 6nemli bir sehir olan Karaman, 6zellikle Selguklular, Karamanogullar1 Beyligi ve Osmanl
Devleti zamaninda kiiltiir, sanat ve edebiyatin gelismesinde hatir1 sayilir bir yere sahiptir. 12. yiizyildan 20.
ylizyilin baglarinda kadar Karaman’da birgok ilim adamu, sair, yazar ve sanatkar yetigmistir.

Klasik Tiirk edebiyatinin kaynaklarindan biri de nazire mecmualaridir. Nazire mecmualari, genellikle ayn1 veya
birbirine yakin yiizyillarda yasamis bir¢ok sairin siirlerini bir arada bulunduran degerli kaynaklardir. Bunlar,
yazildiklar1 donemdeki edebiyat begenisini vermeleri, sairlerin divanlarinda bulunmayan siirlerini icermeleri,
tezkirelerde ad1 gegmeyen sairlerin siirlerini ihtiva etmeleri, divan1 olmayan ya da bilinmeyen bir sairin siirlerini
tespit etmeye katkilari bakimindan edebiyat tarihimiz i¢in 6nemli kaynaklardir. Nazire mecmualarinin bazilarimin
kim tarafindan derlendigi/diizenlendigi belli degilken bazilarinin derleyicisi bellidir. Edebiyatimizda derleyeni
belli nazire mecmualarinin sayist olduk¢a azdir. Bunlarin en dnemlilerinden biri 16. yiizyilda Pervane Bey
tarafindan diizenlenen nazire mecmuasidir.

Bu calismada Pervane Bey Mecmuasi’ndaki Karamanli sairler tespit edilmis, bu sairlerin kimlere nazire yazdiklari,
kimlerin bu sairlerin siirlerine nazire yazdiklar1 yani kimleri etkileyip kimlerden etkilendikleri belirtilmistir.
Boylece Pervane Bey Mecmuasi’ndan hareketle Karaman’in Klésik Tiirk edebiyatindaki yeri ve dnemi ortaya
konulmustur.

Anahtar kelimeler: Karaman, Klasik Tiirk edebiyati, Karamanly sairler, Pervine Bey Mecmuast.
Poets Of Karaman in Collection of Perviane Bey

Karaman, an important city in every period of history, has a considerable place in the development of culture, art
and literature especially during Seljuks, Karamanogullari Principality and Ottoman State. From the 12th century
until the beginning of the 20th century, many scholars, poets, writers and craftsmen grew up in Karaman.

Nazire collections are one of the sources of classical Turkish literature. Nazire collections are valuable documents
comprising the poems of many poets who were alive in the same or near centuries. The factor making nazires
important and valuable is that the nazires carry the features of important information related the history of literature
over time. These collections have many contributions to our history of literature since they indicate the fancies of
their era and influences among poets and, besides, they exhibit hundreds of poems of many poets whose names
are not available in other sources. As the collectors of some nazire collections are known, it is not clear who
composed or collected the some other collections. The number of collectors known of nazire collections is
restricted to a very few. The one of important nazires is the Collection of Pervine Bey that was collected by
Pervane Bey.

In this work, poets of Karaman poets in Pervane Bey Collection, a compiled nazire magazine compiled in 1560-
61, were identified and it was stated who wrote poetry, who wrote poetry of poets and who influenced them. Thus,
the place and the importance of Karaman in Classical Turkish Literature was revealed from the point of Pervane
Bey Collection.

Keywords: Karaman, Classical Turkish literature, poets of Karaman, Collection of Pervine Bey.

* Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fak., TDE. Boliimii.
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Yabana Dil Egitiminin Giiniimiizdeki Durumu Uzerine (Tiirkiye’de Rusca Ornegi)

Keziban TOPBASOGLU"
Ozet
Dilin, diigiinen bir canli olarak insana ve dolayisiyla topluma bahsettigi, diisiince ifadesini saglayici karakteridir.

Insan diisiiniir; diisiindiigii siirece de kendini ifade etme ve diisiincelerini baskalarina aktarma ihtiyac1 duyar. Bu
durum ki bildirisimin esas noktasidir.

Insandan temellenen ve birer insani eylem olarak tezahiir eden diisiinmek- ifade etmek- aktarmak ekseninde
diisiintildiigiinde gerek anadil gerekse yabanci dil noktasinda (bu yolla bildirisim sahast da genislemektedir)
saglam temellere dayanan bir egitim sistemi elzemdir.

Iste bu ¢alisma, 6zellikle Tiirkiye ve Rusca drneginden hareketle, yabanci dil egitiminin giiniimiizdeki durumunu,
bu siirecte izlenen yol ve kullanilan yontemleri tartisma amaclidir.

Anahtar Kelimeler: Dil, Tiirkiye, Yabanci Dil, Rus¢a, Yabanci Dil Egitimi.

On The Current Situation of Foreign Language Education (Example of Russian in
Turkey)

Abstract

It’s the character, which gives the idea, that language is a thinking and an alive existence. Man thinks and as long
as he thinks he needs to express himself and convey his toughts to others. That is the fundamental point of
communication.

When thought within the scope of thinking-expressing transmitting, which are based on humanity and which
manifest themselves as human actions, an education system built on a strong foundation based on both native
language and foreign language is essential (with that, communication area becomes more extensive).

So, the aim of all these works and studies is to discuss the condition of today's language education system, the
ways and the methods used in this process especially from the sample of Turkey and Russian point of wiew.

Keywords: Language, Turkey, Foreign Language, Russian, Foreign Language Education.

" Dr. Ogr. Uyesi, Kafkas Universitesi Slav Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii Rus Dili ve Edebiyati Anabilim Dals;
kezibantopbasoglu@outlook.com.
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Mihéil Nu‘ayme’nin Siirlerinde Hakikat Yolculugu

Mahir HAMIDOV*

Ozet

Varlik ve 6liim, hayat adli bu zaman diliminin anlami, 6zii, yagamin nereden baslayip nerede son bulmasi, 6zgiirliik
ve kolelik, insanoglunun dogal hakki sayilan mutluluga erme ¢abalari, 6liimiin bizi hangi duraklara gétiirmesi,
varligin baslangict ve sonu gibi sorular tiim devirlerin, miitefekkirlerin karsilastiklari, kendilerine verdikleri
degismez sorular olarak kalmigtir. Arap Mehcer Edebiyatinin 6nde gelen simalarindan olan Mihail Nu‘ayme de
tim yasami siiresince i¢ diinyasinda belirttigimiz sorularla kars1 karsiya kalmis, icerisinde bulundugu farkl
kiiltiirlerin, edebi, dinl ve felsefi akimlarin da etkisiyle kendisince bu sorularin cevabini siirsel bir bigimde
yanitlamaya calismistir.

Bu ¢alismada, Arap Mehcer edebiyatinin 6nemli isimlerinden olan Mihail Nu‘ayme’nin siirlerinde hakikati arama
yolculugu bir sairin dilinden, onun ruh diinyasinda edebi bir bigimde nasil yanki buldugu arastirilmstir.

Anahtar sozciikler: Varlik, yasam, hakikat, oliim, siir.

The Truth Search in Mikhail Naimy’s Poems

Abstract

It has always been subjected to many challanges for philosophers throughout history and by questioning
themselves they’ve strived to find reasonable answers for those unchanged questions of all times. Existence and
death, slavery and freedom, the origin and the end of existence, meaning of life as a time period, its essence, start
point and end of lifetime, the endeavors of mankind to attain its natural right — happiness, the route of death where
all we might be driven and all this sort of questions have been inquired through centuries by thinkers. Mikhail
Naimy, a well-respected poet of Arab Immigration Literature has also gone through the similar experience and
attempted to come up with answers by poetical manners. Moreover, being influenced by varied cultures, literary,
religious and philosophical trends, he tried to contribute some answers by help of his poems.

In the paper, the search for truth is studied in Mikhail Naimy’s poems, in the words of a poet and how it reflected
the inner world of him in a literary way.

Keywords: Existence, life, truth, death, poetry.

*Dog. Dr. , Azerbaycan Bilimler Akademisi, Z.M.Biinyadov adina Sarkiyat Enstitiisii.
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Tiirk Dillerinde Vurgunun Sesbilimsel Yolla Kelime Tiiretiminde Yeri

Mahmudova GATIBE”
Ozet

Kelime tiiretiminin bir sekli olan sesbilgisi yoluyla kelime olusturma giiniimiizde ¢agdas Tiirk dillerinde o kadar
da basarili sonuglar veren bir yol sayilmamakatadir. Aslinda kelime {iretimi soziin cildini degismesi demektir.
Sesbilimsel yolla kelime tiiretiminin tarihi ¢ok eskilere dayanmaktadir. Eski Tiirk yazili anitlarinda da sesbilimsel
yolla yolla kelime tiiretimi mimkiin olmustur. Tiirk dilleri {izerinde arastirmalar yapanlar vurgunun yerini
degiserek yeni kelime tiiretmenin kelime iiretiminin bir nevi olarak nitelendirmisler. ltisaki dillerde vurgu dzel
bir yere sahiptir. Vurgu dilin gelisiminin biitiin asamalarinda Tiirk dillerinde kendi gérevini korumustur. Cagdas
Azerbaycan dilindeki 6rneklere bakalim. Ornegin, vurma’ (isim)-vur'ma (eylem); kazma’ (isim)-kaz ma (eylem);
siizme® (isim)-siiz'me (eylem); gelin’ (isim)-gel'in (eylem); v.s. Isimlerde son hecede tonallik zay1f, eylemlerdeyse
giiclidiir.

Bu durum, yani vurguya gore anlamin degismesi, yeni kelimenin tiiretimi, diger Tiirk dillerinde de goriilmektedir.
Ornegin, Tiirkmen dili: kaynatm'a (sorba), kayna'tma (Eylem); Kavurma® (kavurma), Kavur'ma (Eylem); Ozbek
dili: tugma’(diigme), tu'gma (baglama); Karacay-Balkar dili: kirtme™ (armut), kirt' me(Eylem). Aslinda higbiri
$0z olusturmaya ait edilmemelidir. Ciinkii, bunlar Eylem'in olumsuzudur. Tiirk dillerinde “ma” olumsuzluk eki
asla vurgu kabul etmiyor. Eger vurgunun yerni degismesiyle anlam degistire ve bu s6z ancak aym kokenin
sesbilimsel degisimi olursa, ancak o zaman vurgunun diismesiyle s6z olusur. Baz tiirkoloklarin bu konuyla ilgili
verdigi ornekler basarisiz sonuglar veriyor. Tiirk dillerinde az da olsa vurgunun yerinin degismesiyle kelime
tiiretimine rastlanmaktadir. Ornegin, yana® (yeni-sifat), ya'na- (Zarf). Fakat bunlarin sayis1 azdur.

Tiirkiye Tiirkgesinde sesbilimsel yolla kelime tiretme genelde 6zel isimlerle genel isimlerin arasinda olmaktadur.
Ornegin, karta ‘I-Ka'rtal (Istanbul'un boélgesi); bodru'm-Bo’drum (Mugla'min bolgesi); aydi'n-A'ydin
(Tiirkiye'de bir bolge).

Anahtar Kelimeler: Vurgu, Sesbilgisi, Kelime, Tiireme, Tiirk.

The Role of Emphasis in Creating New Words by Phonetic Way in Turkish Languages

Abstract

The role of emphasis in word formation with phonetic ways not considered a productive method in turkish
languages today. Actually,word formation means the change of phonetic cover in the word. Word formation with
phonetics is an old concept. This concept can also be met on the ancient turkish monuments. People who are
searching on the Turkish languages explain that creating new word by changing the place of emphasisis a kind of
word formation. Emphasis has a special signifinance in agglutinative languages. Emphasis saved its functions in
all improving periods language. Let us have a look on samples in contemporary Azerbaijanian language. For
example, vurma“(noun)-vur ma(verb), gazma’(noun)-qaz'ma(verb), siizmo (isim)-siiz'mo(verb), gslin*(noun)-
go’lin(verb) and etc.

While the tonality in the last syllable is weak in nouns,it is strong in verbs. This situation, the changing of meaning
by emphasis is also observed in other turkish languages. For example, in turcoman language-qaynatma'(sorba)
(noun), gayna'tma (verb); in ozbek language, tugma'(dilymo)tug'ma (baglama); in qarachay balkar language,
kirtme™(armud), kirt'me(verb). However, none of these word should be included in word formation. Because they
are negative verbs.the ~ma~ suffix in turkish languages never obtains the emphasis.

*Dog. Dr. , Azerbaycan Milli Bilimler Akademisi, Nesimi adina Dilgilik Enstitiisii Tiirk Dilleri Boliimii;
dr.gatibe@gmail.com.
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Bireysel Beyin olarak Cevirmen ve Toplumsal Beyin olarak Hedef Metin

Mehmet Cem ODACIOGLU”
Fadime COBAN ODACIOGLU™

Ozet

Bu ¢aligmada bireysel beyin olarak ¢evirmenin ¢eviri liriiniin olugum siirecinde bir diger ifade ile ¢eviri siirecinde
atacagi her adim, karar ve stratejinin bir sonraki agama olan ¢eviri iiriiniinii ne oranda etkiledigi ve ¢eviri siirecinin
bireysel olmaktan ¢ikarak nasil toplumsal bir beyne doniistiigii agiklanmistir. Bireysel beyin kavramiyla ifade
edilmek istenen geviri siirecinin ¢ogunlukla bireysel diizlemde uzman bir ¢evirmen tarafindan gergeklestirilmesi
olasiligindandir. Cevirmenin alacagi her tiirlii karar, inisiyatif ve uygulayacagi strateji onun ilk olarak bireysel
beyninden kaynaklanmaktayken, sonrasinda ortaya ¢ikan ¢eviri iiriin ise toplumsal bir beyne doniismektedir zira
ulasilacak hedef kitlenin her bir bireyi aslinda kolektif yapida toplumsal beyni olusturmaktadir. Diger bir nokta
ise, bireysel beyin olarak ¢evirmenin alacagi her karar ve atacagi her adimda zaten toplumsal bir beyinden
etkilenmesi gercegidir. O halde klasik ¢eviri taniminindan farkli olarak giiniimiizde c¢eviri etkinligi nasil
tanimlanabilir? Ceviri eylemi hangi amaglarla gerceklestirilir? Calismada bu sorular ekseninde Skopos ve ¢eviriye
iliskin eylem kurami gibi iglevci ceviri kuramlarindan yola ¢ikarak s6z konusu diisiinceler betimlenerek
incelenmistir.

Anahtar kelimeler: Cevirmen, toplumsal beyin, bireysel beyin, hedef metin.

Translator as an Individual Brain and Target Text as a Social Brain

Abstract

In this study, we analyze how steps taken by the translator as an individual brain, his or her strategies employed in
a process of the formation of the translation product affect the next stage of the translation product and how the
translation process is transformed from an individual into a social brain. We use the term individual brain to
express the fact that the translation action is performed by an expert translator on an individual level. While every
decision, initiative and strategy to be adopted by the translator originates from his or her individual brain, the
translated product is transformed into a social brain, since each individual of the target reader in fact forms the
social brain in a collective structure. Another point is that as an individual brain, every decision and every step of
the translator is influenced by a social mind at every step. How can translation activity today be defined differently
from the definition of the definition of the classical translation? For what purposes the translation action is
performed? In the light of of these questions, these said ideas are studied in this paper by starting from functional
translation theories such as Skopos and the theory of translational action.

Key words: Translator, social brain, individual brain, target text.

" Dr. Ogr. U., Bartin Universitesi, cemodacioglu@bartin.edu.tr
* Dr. Ogr. U., Bartin Universitesi, fcoban@bartin.edu.tr
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Gic ve Edebiyat Iliskisinin Halil Cibran Uzerinden Yansimalar

Mehmet Ugur BESER*
Ozet

Insanlik, varolusundan itibaren gegirdigi sathalarm kitleler ve toplumlar iizerindeki yansimalarini nesilden nesile
gesitli enstriimanlarla aktarmistir. Edebiyat, toplumun geg¢misine taniklik ederken gelecege de Onemli izler
birakmaktadir. Savas ve siyasi olaylar, kiiltiirel doniisiimler, parcalanan vatanlar, psikolojik yikimlar gibi siiregleri
toplum hafizasindan yani edebi eserlerden okumak miimkiindiir. Bilhassa 19.yiizyilin sonlarina dogru Bati’ya
dogru artan Arap gocleri, gerek Ortadogu icin gerekse Bati diinyasi i¢in yeni bir degisim yaratmigtir. Go¢
olgusunun, bireylerin 1zdiraplar1 ve duygular: {izerinden yansimalari zamanla Go¢ Edebiyati gibi bir akimi
dogurmustur. Gogilin yarattif1 atmosferde Arap ve Arap kokenli edebiyatgilar, Go¢ Edebiyatin1 eserleri ve
fikirleriyle olgunlastirmistir.

Libnan’dan go¢ edisiyle bicimlenen yasaminda, goégiin yansimalarini ortaya koyan Halil Cibran, Muhcer
edebiyatinin en dnemli temsilcilerindendir. Halil Cibran gogiin ve ayriligin yansimalari ile i¢ diinyasinda yasadig:
yikimlart ve duygular kiiltiirel kodlarla bezeyerek Go¢ Edebiyatini beslemistir.

Hicret etmek farkli cografyalarda, farkli dillerle ifade edilse de aslinda hissedilen burukluk ve hicrandir. Bu
calismada gd¢ olgusu lizerinden Halil Cibran eserlerindeki anlamlarin {iretimi degerlendirilerek gociin yarattigi
travma, vatana hasret duyma, 6zlem besleme gibi duygusal kodlar kiilttirel motiflerle irdelenecek, edebiyat ve dilin
bireyden topluma getirdigi ¢ok seslilik ve hislere terciiman olma misyonu ¢ergevesinde kisa bir icerik analizine
varilacaktir. Halil Cibran’in eserlerinden anlasildig1 {izere aile 6zlemi, vatan hasreti, kdy hayati, hatiralar gibi
temalar eserlerinde yer bularak Mehcer Edebiyatini beslemis ve diinyada yankilanmistir.

Anahtar Kelimeler: Go¢ Edebiyati, fmgeler, Halil Cibran, Modern Arap Edebiyati, Hicret.
Reflection of Migration and Literature Relations on Halil Cibran
Abstract

Humanity, from generation to generation, relies on the masses and societies of the stages to be transmitted through
generations of generations of various instruments. Literature, while witnessing the past of the society, also gives
important traces for the future. It is possible to read processes such as war and political events, cultural
transformations, broken homelands, psychological destructions from the memory of society, literary works.

Especially in the late 19th century, increasing Arab migration towards the West has created a new change for the
Middle East and for the Western world. Immigration is a reflection of the sufferings and emotions of individuals,
and in time they have created a trend like Migration Literature. In the atmosphere created by immigration, Arab
and Arabic literati have matured the Migration Literature with their works and ideas. Halil Cibran is one of the
most important representatives of muhsar literature, revealing the reflections of immigration in his life shaped by
immigration from Lebanon. Halil Cibran nurtured the Literature of Migration by embellishing with the cultural
codes the destructions and feelings of the immigration and separation and the inner world.

Migration is in different geographical regions, although it is expressed in different languages, it is actually the
feeling of bitterness and joy. In this study, the emotional codes such as trauma, longing and longing will be
analyzed with cultural motifs by evaluating the meaning of the works in Halil Cibran works by evaluating the
meaning of the works of Halil Cibran and a short content analysis will be done within the framework of the mission
to become an interpreter for the polyphony and feelings brought by the individual. As it is understood from the
works of Halil Cibran, family longing, homeland desire, village life, remembrances have found place in their works
and fed Meher Literature and echoed in the world.

Keywords: Literature, Images, Halil Cibran, Modern Arabic Literature, Migration.

* Mehmet Ugur Beser, Yalova Universitesi Iletisim Sanatlar1 Anabilim Dal1 Yiiksek Lisans Ogrencisi,
mehmetugurbeser@gmail.com
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Cahit Sitkn Tarancr’’min Diinyasindan Diyarbakir’a Bir Uzams

Mehmet Ugur BESER*
Ozet

Edebiyat, dilin bagkdseye oturtuldugu ve hislerin buna eslik ettigi bir seriivendir. Dil, kalpten gegenleri kagida
aktarirken adeta cesitli bedenlere biiriiniir. Iste siir ve mektuplar hayat buldugu satirlarda kimi zaman ¢ocukluk
anilarint kimi zaman sila hasretini kimi zaman da bir sehrin 6zlemini tasir. “Yas otuz bes, yolun yarist eder’ derken
yolun baslangici, dogdugu sehir olan Diyarbakir’dan okumak igin ayrilip Istanbul’a gitmesi, oradan da Ankara’ya
yerlesmesidir. Cahit Sitki Taranci i¢in bazalt taslariyla siislenmis, Dicle Nehriyle beslenmis kadim Diyarbakir’in
yeri her zaman 6zel ve farkli olmustur. Her ne kadar 6liim ve yalmzlik temalartyla bilinse de Cahit Sitki
Taranci’nin siir ve edebiyat diinyasini besleyen konular, kaynagini tamamen hayatindaki yansimalardan alir. Cahit
Sitk1 Taranci’nin eserlerinde yer alan sila, memleket gibi ifadelerinin tasidigi anlam, bir sehrin adindan,
biiylikliigiinden daha kudretlidir.

Bu calisma kapsaminda Cahit Sitki Taranci’nin edebiyat ve siir diinyasindan ozellikle Evime ve Nihal’e
Mektuplar, Otuz Bes Yas, Ziya’ya Mektuplar, Avucuma Sigmiyor Yildizlar yapitlarina uzanilarak Cahit Sitki
Taranci’min  gonliindeki, hafizasindaki, dilindeki Diyarbakir imgesinin yansimalari kisaca aktarilmustir.
Goriilecektir ki Cahit Sitki Taranci i¢in Diyarbakir bir ana ve mert bir cografyadir.

Anahtar Kelimeler: Cahit Sitki Taranci, Diyarbakir, Imgeler, Gostergeler, Yas Otuz Bes.

An Extension to Diyarbakir from the World of Cahit Sitki Taranci

Abstract

Literature is an envy in which the tongue is placed in the corner and the feelings accompany it. The language takes
on a variety of forms when it passes from the heart to the paper. Here are the poems and letters on the lines that
you sometimes find childhood memaories sometimes longing and sometimes longing for a city. When he says ‘age
thirty-five, half way,' the starting point is to leave Istanbul to study in Diyarbakir, where he was born and to settle
in Ankara. For Cahit Sitk1 Taranci, the place where Diyarbakir's place is decorated with basalt stones and fed with
Dicle River has always been special and different.

Although it is known with the theme of death and loneliness, Cahit Sitki Taranci's poetry and literary worlds are
the sources of his life. Cahit Sitki Taranci's works have more meaning in the name of a city than its size. Within
the scope of this study, the reflections of the image of Diyarbakir image in the language of Cahit Sitk1 Taranci, in
the memory of Cahit Sitki Taranci, in the memory, were conveyed briefly to the works of Cahit Sitki Taranci in
the world of literature and poetry, especially letters to Evime and Nihal, Thirty Five Years, Letters to Ziya, It will
be seen that for Cahit Sitki Taranci Diyarbakir is a main and majestic geography.

Keywords: Cahit Sitki Taranci, Diyarbakir, Identities, Indications, Age Thirty-five.

* Mehmet Ugur Beser, Yalova Universitesi Tletisim Sanatlar1 Anabilim Dali Yiiksek Lisans Ogrencisi,
mehmetugurbeser@gmail.com
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Tiirk¢ede Sifat (Tamlamasi) Goriiniimlii Sifat (Tamlamasi) Olmayan Dil Birlikleri

Meri¢ GUVEN*
Ozet

Tiirkgede sifatlarin tertibi ve tasnifinde anlam, bigim, islev ve konum fonksiyonlarindan en az birisi kimi zaman
ikisi kullamlarak c¢esitli birlesimler (kombinasyon) olusturulmakta ve farkli sirali dizilisler (permiitasyon)
kullanilarak sifat tamlamalart teskil ettirilmektedir Bu durum sifatlarin tertip ve tasnifini kimi zaman karmagik
hale getirmekte ve Tiirkgede sifat olmadiklari ve sifat tamlamasi yapmadiklari halde sifat tamlamasi goriiniimlii
dil birlikleri ortaya ¢ikarmaktadir. Tarz ve mahiyet bildiren ve mukayese yoluyla vasif beyan eden “gibi” ve kadar”
edatryla olusmus sifatlar ile karsitlar1 gosterilebilen /-11 / yapim ekiyle tiiretilmis bazi kiyas sifatlari bu kabilden
sifat olmayan fakat sifat gibi kullanilan dil birliklerindendir. Benzetme ilintisi ve karsilastirma ilgisi kurulmus,
fakat benzetme yonii (vechisebeh) ve karsilagtirma yoni (sebeh kiyasi) sOylenmemis sifat goriiniimli dil
birliklerinin sifat tamlamasi yapmasi i¢in benzetme ilintisi igerisinde benzetme yoOniiniin, karsilastirma ilgisi
igerisinde karsilagtirma yoniiniin sdylenmesi gerekir. Benzer sekilde, karsitlar1 gosterilebilen ve /-11 / yapim ekiyle
olusturulan sifat goriiniimlii dil birliklerinin sifat tamlamasi yapmast i¢in sifatlagsma “adjectivisation”
doniisiimleriyle iist katmana, derin yapiya gore daha az soyut olan “somut yapi1™ya, aktarilmasi ve doniisiim dil
bilgisindeki “Yeniden Yazim Kurallar1 (Rewriting Rules)’na gore diizenlenmesi gerekir.

Anahtar Kelimeler: sifat (tamlamasi), gibi ve kadar edati, -li yapim eki, sifat olmayan, sifatlasma.

Adjective (Clause)-Like Phrases in Turkish That Are Not Adjective (Clauses)

Abstract

In the formation and classification of adjectives in Turkish, sometimes various combinations are created via using
one or two of the functions such as meaning, form, function, and location, and moreover, adjective clauses are
created by means of different permutations. This case sometimes makes the formation and classification of the
adjectives even more complicated, and it creates phrases in Turkish that look like adjective clauses although they
are not adjectives and although they do not form adjective clauses. Adjectives formed by prepositions like "as"
and "until", which demonstrate manner and nature and which declare the qualification via comparison, and some
adjectives formed by the "/-11/" derivation a affix, whose antonyms can be manifested, are among the rephrases,
which are not actually adjectives but are used as adjectives. In order to transform the adjective-like phrases, in
which metaphor relation and comparison relevance are made, however, their metaphor aspect (veghisebeh) and
comparison aspect (sebeh kiyasi) are not mentioned, in to adjective phrases, it is necessary to mention the metaphor
aspect in the metaphor relation and to mention comparison aspect in the comparison relevance. Similarly, in order
to transform the adjective-like phrases, which are formed by "/-1i/" derivation a affix, in to adjective clauses, it is
necessary to transfer it to a higher layer by means of "adjectivisation”, and to transfer it to a "concrete structure”
that is less abstract compared to the deep structure, and it should be designed according to the "Rewriting Rules"
of transformation grammar.

Keywords: Adjective (clause), as and until prepositions, - derivational affix, non-adjective, adjectivisation.

* Dr. Ogr. Uyesi, Usak Universitesi, meric.guven@usak.edu.tr
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Tiirk Ogrenciler i¢cin Arap¢a Ses Cahsmasi: Ornek Problemler ve Coziim Onerileri
Joladl g COSEAN (e g dlad sl ) GOl A ad) il guall a4

Mohammed Amer KHALIFA*
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Teaching Arabic Phonetics to Turkish Students Samples of Problems and Solutions

Abstract

Language education is considered to be as one of the pillars of civilized communication among countries. In recent
decades, the interest in teaching and learning of the Arabic Language has been increasing for several reasons some
of these reasons are religious and the others are economic. In addition the interrelationship between the Arab
countries and other countries has had a great impact.

Teaching the Arabic language has faced several problems. Phonetics teaching was the prominent problem and here
comes the subject of this research.

Phonetics is the most important part when it comes to language learning, if the student listened correctly, he can
pronounce and speaks the language correctly, especially with the presence of some errors that can change the
meaning. This research tries to provide some techniques in the teaching of Arabic phonetics. This research consists
of; Introduction, two topics and the conclusion which includes the results of the research; the first topic deals with
the phonetical characteristics of the Arabic language such as the guttural letters and the way they are pronounced
and articulated,

The second section discusses the phonetics problems that face the students, and the proposed solutions to these
problems through the practical application of the linguistic interface between the Turkish language and the Arabic
language,

* Faculty of Islamic Sciences, University of Karamanoglu Mehmetbey
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Among the results of this research is the need to conduct audio interviews in the curricula of Arabic language to
facilitate and accelerate the learning process.

The research was based on the analytical descriptive approach in describing students' mistakes, analyzing their
mistakes and providing solutions for these problems through practical experience with students.

Keywords: Teaching, phonetics, language matching, listening, pronunciation.
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Suyiiti‘nin el-Behcetu’l-Merdiyye ‘Ala Elfiyyeti Ibn Malik Adh Eserindeki Istishad
Yontemi”

Muhammed Mahmut OLCUN™"
Ozet

Bu ¢alismada Celaleddin Abdurrahman es-Suyfiti’nin (849/1445-911/1505) nahiv ilmine dair kaleme almis oldugu
el-Behcetu’l-Merdiyye ‘ald Elfiyyeti b. Mdlik isimli eserindeki istishdd metodu ele alinmustir. Calismanin giris
boliimiinde, Celaleddin Abdurrahman es-Suylti’nin hayati hakkinda kisaca bilgi verilmigtir. Birinci boéliimde,
istishad ve istishAda konu olan kaynaklar hakkinda bilgi verilmistir. ikinci boliimde ise, Celaleddin es-Suyfiti’nin
el-Behcetu’l-Merdiyye ‘ald Elfiyyeti b. Mdlik isimli eserindeki istishdd metodu ve nahiv meselelerine sahit olarak
getirmis oldugu ayet, hadis ve siirlerden bazi 6rnekler ele alinmis ve incelenmistir.

Anahtar Kelimeler: Istishdd, el-Behcetu’I-Merdiyye, Ayet, Hadis, Siir, Nahiv.

Evincing Method in Suyiiti’s Work el-Behcetu’l-Merdiyye ‘Ala Elfiyyeti Ibn Malik
Abstract

In this study, Celaleddin Abdurrahman es-Suyiti’s (849/1445-911/1505) evidence giving method in his work el-
Behcetu’l-Merdiyye ‘ald Elfiyveti b. Madlik which is about grammar are handled. In the introduction section,
informations about Celaleddin Abdurrahman es-Suyti’s life is shortly mentioned. In the first section, information
given about evidence giving and literature samples about evidence giving. In the second section, Abdurrahman es-
Suyti’s evidence giving method and sample verses, hadiths and poems which are put forward to figure out the
grammatic rules in his work el-Behcetu’I-Merdiyye ‘ald Elfiyyeti b. Malik are held and analysed.

Keywords: Evidence, el-Behcetu’I-Merdiyye, Verse, Hadith, Poem, Grammar.

* Bu ¢aligma, arastirmacinin hazirlamis oldugu “Suyiti’nin el-Behcetu’l-Merdiyye Adli Eserinde istishad Ettigi Ayetler”
isimli tezden yola ¢ikarak hazirlanmigtir.

™ Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlhk Béliimii, Miitercim-
Terctimanlik (Arapga) Anabilim Dali, muhammedmahmudolcun@gmail.com.
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Edebiyat Cevirisinde Anlamin Goreceligi Uzerine Diisiinceler

Murat ERBEK”
Ozet

Ceviri odakli aragtirmalarin tarihsel gelisim siireci incelendiginde, edebl metinlerin gevirisi {izerine 6ne siiriilen
yaklagimlarin Oteden beri hararetle tartisildigi ve bu yaklasimlara siirekli olarak yenilerinin eklendigi
goriilmektedir. Bu baglamda, edebiyat metninin kendine 6zgli “yoruma ag¢ik” yapist bu konuda yiiriitiilen
aragtirmalar arasinda devamlilik arz eden bir uzlagimin saglanmasini zora sokmaktadir. Fakat glinlimiizde artik
edebi metinlerin birer “duragan bilgi deposu” olarak ele alinmamasi; aksine “cok boyutlu” ve “devingen” olgular
olarak kabul edilmesi gerektigine dair bir farkindaligin varhgindan séz edilebilmektedir. Nitekim mevcut
ceviribilim ve edebiyatbilim literatiirii dikkatle incelendiginde, ayni1 edebiyat metni {izerine yiriitiilmiis farkl
arastirmalarda birbirinden farkli sonuglarin alinabildigi ve ayni edebi metne farkli “yorum”larin getirilebildigi
goriilebilmektedir. Edebiyat cevirisiyle ilgili bu denli ¢esitli yaklagimlarin ortaya ¢ikmasinin bir diger sebebi ise
aragtirmacilarin ¢eviri durumlarina farkli bilimsel bakis agilariyla yaklagmalart ve bu bakis agilarini geviri
ornekleri iizerinde somutlastirmaya calismalaridir. Oyle ki edebi metinlerin ve gevirilerinin farkli yontemler esas
alinarak karsilastirmali olarak incelemeye tabi tutulmasi mevcut edebiyat ¢evirisi odakli arastirmalarda “anlamin
goreceligi” tartismalarini da beraberinde getirmektedir. Mevcut ¢aligmada, bu 6n kabullerden yola ¢ikilarak, “dil
felsefesi”, “gelencksel edebiyat anlayis1”, “yapisalcilik”, “gostergebilim” ve “alimlama estetigi” alanlarinda
“anlam” kavramina nasil bir “yorum” getirildigi karsilagtirmali olarak incelenecek ve bu alanlarin “anlam”
kavramiyla ilgili temel varsayimlarinin edebiyat ¢evirisi aragtirmalarina olasi katkilar1 tartigilacaktir.

Anahtar Kelimeler: edebiyat ¢evirisi, anlam, yorum, anlamin géreceligi.
Thoughts on the Relativity of Meaning in Literary Translation
Abstract

When we review the historical development process of translation-oriented studies, we see that the approaches put
forward on the translation of literary texts have been long discussed intensely and new ones are being added to
these approaches continuously. In this regard, the distinctive “open-ended” character of literary texts makes it
difficult to achieve a continuum of consensus among the researches done on this subject. But nowadays, there is
an awareness of the need that literary texts are not to be considered as "static information storages™, on the contrary,
that they should be accepted as “multidimensional” and “dynamic” phenomena. Hence, when we examine the
current literature of translation studies and literary studies, we see that different results can be obtained in different
researches done on the same literary text and the same literary text can be “interpreted” differently by different
researchers. Another reason for the emergence of various approaches to literary translation is that researchers
approach the translation situations from various scientific perspectives and try to concretize these perspectives on
translation examples. As a matter of fact, comparative analysis of literary texts and their translations based on
different methods brings about the discussion regarding the “relativity of meaning” in current literary translation
studies. Based on these presuppositions, the present study seeks to examine comparatively how the concept of

LEINT3

“meaning” is “interpreted” in research areas such as “philosophy of language”, “traditional literary studies”,
“structuralism”, “semiotics” and “reader-response criticism”, that are relatively close to the literary translation
studies, and to discuss possible contributions of these research areas’ basic assumptions about the concept of

meaning to the literary translation studies.

Keywords: literary translation, meaning, interpretation, relativity of meaning.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terctiimanlk Béliimii, Miitercim-
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Farsca-Tiirk¢ce Zaman Kiplerindeki Yapisal ve Anlamsal Uyusmazhklar

Narges KESHANI"
Ozet

Tiirk ve Fars dillerindeki zamansal kipler yapisal ve anlamsal agidan bir¢ok ortak noktaya sahiptir. Diger taraftan
Farscadaki “Gozeste-ye Nagli” / ol 435X “Hal-e cari” / “s_ > J=a” ve “Hal-e Ehbari” / “s_bal = zaman
kipleri Tiirkce yazili Farsga dilbilgisi kitaplarinda gerek yapisal gerekse anlamsal agidan Farscadaki
kullamimlarmin tam karsiligini verecek sekilde Tiirkceye aktarilmamustir. Ornegin, Farscada “Gozeste-ye Nagli”
zaman kipi ile dort farkli durum aciklanirken bu kipin Tiirkge karsiligi olarak verilen “Duyulan Gegmis Zaman”
yapisal ve anlamsal agidan sadece bir durumu karsilayabilmekte ve diger ii¢ durum i¢in Tiirkgede baska zamansal
kipler kullanilmaktadir. Bu makalede Farsca-Tiirkge zaman kiplerinde goriilen sdz konusu yapisal ve anlamsal
uyusmazliklar ele alinacaktir.

Anahtar kelimeler: Gozeste-ye nagli, Hal-e cari, Hal-e ehbari, Duyulan Ge¢mis Zaman, Simdiki Zaman, Fars¢a
ve Tiirkge dilbilgisi, yapisal ve anlamsal uyusmaziiklar.

Semantic and Structural Divergences in Persian-to-Turkish Tenses

Abstract

Tenses in Turkish and Persian languages have many common points in their semantics and structures. On the other
hand, a number of Persian tenses such as “Gozashte-ye Nagli” / <& 413X “Hal-e cari” / “s_ls J=”, and “Hal-e
Ehbari” / “s_kal J=” are not properly explained in terms of semantics and structure in Persian grammar books
written for the Turkish readers. To give but one example, while the Persian “Gozashte-ye Naqli” describes four
different situations, “Duyulan Gegmis Zaman,” which is its so-called counterpart in Turkish grammar, only meets
one situation in terms of structure and semantics. Other tenses in Turkish are used to meet the remaining three
situations. Based on this and other examples, this article will discuss several semantic and structural divergence in
Persian-to-Turkish tenses.

Keywords: Gozashte-ye Nagli, Hal-e cari, Hal-e ehbari, Past tense, Present tense, Persian and Turkish
grammars, semantic and structural divergences.

* Uzman, Ankara Universitesi, nargeskeshani8@gmail.com
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Tang Dénemi Sairlerinden Wang Wei ve Meng Haoran’in Siirleri Uzerine Bir Inceleme

Nuray PAMUK OZTURK*
Ozet

618 yilinda Tang Hanedanliginin kurulmasi ile Cin’de yeni bir donem baglamistir. Bu donemde siyasi, ekonomik,
sosyal ve kiiltiirel alanda bir¢ok gelisme yasanmistir. Bunun yani sira Tang Hanedanligi donemi Cin edebiyatinin
gelismesinde bir déniim noktasi niteligindedir. Imparatorlarin edebiyata verdigi destek birgok alanda kendini
gostermektedir. Bu dénemde ortaya ¢ikarilan eserler giiniimiiz Cin edebiyat eserlerinin temelinin olugmasinda
biiyiik etkiye sahiptir. Tang donemi edebiyatinda en goze ¢arpan dgelerden biri siirdir. Bu dénemde birgok basarili
sair yetigmistir. Genel olarak siirlerde; doga olaylari, sosyal yasam, savaslar, kahramanliklar, sevgi gibi konular
ele alinmustir. Siirler yapisal olarak bes im veya yedi im kullanilarak yazilmigtir. Giinlimiizde Tang donemi Cin
siiri “en az im ile en fazla olani anlatma sanat1” olarak nitelendirilmektedir. Calismada Tang donemi sairlerinden
Meng Haoran’in (689-740) ve Wang Wei (701-761)’in hayatlarindan bahsedilecektir. Sairlerin bes im’li siirlerine
ornekler verilecektir. Siirlerin Tiirk¢e anlatima en uygun sekilde ¢evirileri yapilacak olup, konular1 hakkinda
inceleme yapilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Tang Hanedanligi, Tang Siiri, Cin Edebiyati, Meng Haoran, WangWei.

A Study about Tang Era Poets Wang Wei, Meng Haoran and Their Poetry

Abstract

A new era started in China with the foundation of Tang Dynasty in 618 AD. There had been important
developments in the political, economic, social and cultural areas during this era. And also literature reached the
utmost point in quality. Tang emperors had a great effect on the development of literature. These developments
also have an effect on today’s literature works. Poetry was the most outstanding literary arts of this era and there
were a lot of successful poets. The subjects of the poems were the situation of the nation, social life, wars, heroism,
love etc. Poems were written using Five Chinese Character Style or Seven Chinese Character Style. Today The
Tang Era poetry is known as “The art that tells the most with the least words”. In this article we study the biography
of Meng Haoran (689-740) and Wang Wei (701-761) and give their Five Chinese Character Style poetry as
examples. Poems, which belong to Meng Haoranand Wang Wei, have been tried to be adapted to the Turkish
narration in the most suitable way.

Keywords: Tang Dynasty, Tang Poetry, Chinese Literature, Meng Haoran, Wang Wei.

* Ars. Gor. Dr., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Cin Dili ve Edebiyati
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Edebiyat-Felsefe iliskisi Baglaminda Franz Kafka

Nuri CICEK*
Ozet

Diisiince kendini birbirinden farkli yollarla agiga vurmaktadir. Felsefi diisiinceler mantiksal ve tutarli dnermelerle
kendini ifade eden, elestirel ve evrensel tavir takinan, anlatimi duygusal 6gelerden bagimsiz kilan bir ifade ve
anlatim tarzini1 benimser. Buna karsin edebi eserlerde diisiince somut, canli, metaforik ve pratik bir ifade tarziyla
kendini yansitir. Tek bir tarz disiinmek, diiglinmenin dogasina karsi bir harekettir. Birbirinden farkli diisiinme
yollarinin kesigmesi ve bir arada olusu anlatima da, diisiinceye de zenginlik ve derinlik katmaktadir. Bu noktada
felsefi diisiincelerin edebi eserlerin iginde sunulmus olmasi, ifade edilmesi anlatilmasi ve anlagilmasi zor konularda
diisiincenin anlagilmasina ve anlatilmasina 1g1k tutacaktir. Edebiyat duygularin, somut anlatimlarin araci olarak
felsefenin soyut ve kavramsal diline terciiman olmaktadir. Bu diislincelere 6nemli 6rneklerden biri de Franz Katka
(1883-1924)’dur.

Franz Kafka, XX. ylizy1l insanini, varolugsal bunalimi, biirokrasinin ezici c¢arklarin1 ve hukuk sisteminin
catlaklarini dile getirdigi eserleriyle edebi-felsefi diislincenin 6nemli drneklerini sunmustur. Bu ¢alismada felsefi
diisiince, problem ve sorgulamalarin edebiyattaki yansimasina Franz Kafka’nin eserlerinde izi siiriilecektir.

Anahtar Kelimeler: Edebiyat, Felsefe, Edebiyat-Felsefe liskisi, Edebiyat Felsefesi, Franz Kafka.
Abstract

Thought has been revealed itself in different ways. Philosophical thoughts indgenise a phrase and expression that
expresses itself by logical and consistent propositions, makes a critical and universal attitude, makes the expression
independent from emotional elements. Nevertheless, in literary works, thought reflects itself in a concrete, lively,
metaphorical and practical way of expression. Thinking of a single style is against the nature of thinking. The
intersection of the different ways of thinking and the coexistence of each other add to the narration and the thought
and richness and depth. At this point that the philosophical thought is presented in literary works mayshed light on
grasping and expressing any subject which is otherwise difficult to grasp and express. Literature; it is the interpreter
of the abstract and conceptual language of philosophy as a tool of emotions and concrete expressions. One of the
important examples of these ideas is Franz Kafka (1883-1924).

Franz Kafka, XX. century, the existential crisis, the overwhelming wheels of the bureaucracy and the cracks of the
legal system with important works of literary-philosophical thought. In this study, philosophical thought, reflection
of problems and questions in literature will be traced in the works of Franz Kafka.

Keywords: Literature, Philosphy, Relation of Philosophy and Literature, Philosophy of Literature, Franz Kafka.

* Ars. Gor., Aksaray Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Felsefe Boliimii, nuricicek@yandex.com.tr
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Cagdas Iran Siirinde Sapmalar

Melek GEDIK*
Ozet

Sapmalar, sair ve yazarlarin dili etkili hale getirmek icin bagvurdugu yollardan biridir. Cagdas Iran siirinde Nima
Yisic’in Onciiliik ettigi yenilik hareketleri ile birlikte sairler dilin giinliik kullanimindan disar1 ¢ikmus ve dile hakim
olan kurallarda birtakim degisiklikler yapmiglardir. Dili alisilmisin disinda kullanmalart siirlerinde anlamsal,
bigimbilimsel, s6zdizimsel ve yazimsal sapmalara sebep olmustur. Cagdas iran siirinin gelismesine 6nciiliik eden
ve onemli temsilcileri kabul edilen sairler bir¢cok sapma tiiriinii iceren siirler yazmiglardir. Bu makalede cagdas
Iran siirinin gelisimi hakkinda verilen bilgilerin ardindan 6nde gelen sairlerin siirlerindeki sapma tiirleri tespit
edilerek Orneklenmis ve bu sapmalarin siirlerine olan etkileri degerlendirilmeye ¢aligilmigtir. Siirlerde
rastladigimiz sapmalar anlamsal bigimbilimsel, s6zdizimsel ve yazimsal sapmalar bagliklar1 altinda incelenmistir.

Anahtar sézciikler: Siir, Cagdas Iran Siiri, Cagdas Iran Sairleri, Sapma.

Deviations in Contemporary Iranian Poetry

Abstract

Deviations are one of the ways poets and writers to activate the language. Along with the innovation movements
led by Nima Yooshij in contemporary Persian poetry, the poets have gone out of daily use of language and have
made some changes in rules that are dominated by language. The unusual use of language has caused semantic,
morphologic, syntactic and orthographical deviations in their poems. The poets who lead the development of
contemporary Iranian poetry and who are accepted as important representatives have written poems containing
many types of deviation. In this article, following the information about the development of contemporary Persian
poetry, the types of deviations in the poems of the leading poets were determined and sampled and tried to evaluate
the effects on poems of these poetry. The divergences we encounter in poems are studied under the headings of
semantic, morphologic, syntactic and orthographical deviations.

Keywords: Poetry, Contemporary Iranian Poetry, Contemporary Iranian Poets, Deviation.

* Ars. Gor., Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlar1 Béliimii, Fars Dili ve
Edebiyati Anabilim Dali, e-posta: bdrmelek@hotmail.com
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“Tavan Arasindaki Eski Lamba” ve “Alaaddin’in Sihirli Lambas1” Yapitlarina
Gostergelerarasi Bir Yaklasim Denemesi

Murat YiGIT”
Nursah OZDEMIR™
Ozet

Son yillarda sanat, mimari, fotografcilik, sinema, resim gibi birgok alanda yapilan ¢aligmalarda gostergebilimsel
yontemden yararlanildigi bilinmektedir. Ozellikle yazinsal metinlerin irdelenmesinde kullanilan bir yontem olan
gostergebilim 15181nda, yapitlarin yilizey yapisindan derin yapisina ulagsmak ve daha anlamli bir okuma siireci
gerceklestirmek miimkiindiir. Bu ¢alismanin amaci1 ¢gocuk yazininda 6nemli bir yere sahip olan Fatih Erdogan’in
“Tavan Arasindaki Eski Lamba” adl1 yapit1 ile Binbir Gece Masallari’ndan biri olan “Alaaddin’in Sihirli Lambas1”
masalinin gdstergebilimsel ¢ergcevede karsilastirilmasidir.

A. J. Greimas’in gelistirdigi eyleyenler modeli dikkate alinarak yapilan ¢dziimlemede anlatilar; betisel, anlatisal
ve izleksel olmak iizere ii¢ asamada incelenmistir. Yazinsal ve gorsel gostergeler baglaminda karsilastirilan
yapitlar arasinda gostergelerarasilik tespit edilmistir. “Tavan Arasindaki Eski Lamba” yapitinin yazinsal metninde
ve gorsellerinde, “Alaaddin’in Sihirli Lambas1” masalina gondermeler yapilmistir. Bu durum yapitin ¢ocuklar i¢in
ilgi cekici bir 6zellik kazanmasini saglamistir. “Tavan Arasindaki Eski Lamba” yapiti, okuma-yazmay1 yeni
ogrenen ¢ocuklar icin dil ve iislup, konu ve gorsellik bakimindan da uygundur.

Anahtar Sozciikler: Tiirkce egitimi, ¢ocuk yazini, gostergebilim, Greimas, gostergelerarasilik.

An Intersemiotic Approach Attempt “TavanArasindakiEskiLamba- The Old Lamp In
Attic” and “Aladdin and The Magic Lamp”

Abstract

It is known that the semiological method is used for work that is done in recent years on art, architecture,
photography, cinema, paint and many field. In the light of semiology that is used for analyses of specially literature
texts, it is possible to reach deep structure from surface structure of works and realize more meaningful reading
process. The aim of this study is comparing the “Tavan Arasindaki Eski Lamba- The Old Lamp in Attic” by Fatih
Erdogan, which has an important place in child literature and “Aladdin AndThe Magic Lamp” tale, one of the One
Thousand and One Nights, in semiological frame.

In the analysis that actants model which is developed by J. Greimas considered, the narratives was examined in
three stage namely descriptive, narrative and thematic. The works was compared in the context of literary and
iconic sign, and intersemiotic was determined between the signs. References were made in the text and images of
the work of “Tavan Arasindaki Eski Lamba- The Old Lamp in Attic” to “Aladdin And The Magic Lamp” tale.
This situation brought an interesting property to the work for children. The work is also suitable in terms of
language and style, subject and visuality for children who are newly learnt reading and writing.

Keywords: Turkish language education, child literature, semiology, Greimas, intersemiotic.

" Dr. Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Tiirkge ve Sosyal Bilimler Egitimi Béliimii,
muratyigito6@gmail.com
** Kirikkale Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Tiirkce Egitimi ABD, Yiiksek Lisans Ogrencisi, nursah0694@gmail.com
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Cocuk Yazininda Gostergebilimsel Bir Céziimleme Ornegi: “Kiiciik Kara Bahk”

Murat YIGIT”
Nursah OZDEMIR™
Ozet

Cocuk yazim1 kapsaminda, 6zellikle son donemlerde birgok ¢aligma yapilmaktadir. Ancak bu alanda yapilan
calismalarin yiizeysel yapiyla sinirh kaldig: bilinmektedir. Incelenen yapitlarin derin yapilarinin kesfedilmesiyle
okuma, anlamlandirma ve degerlendirme siireglerinin daha etkili olmasi beklenmektedir. Bu sebeple yazinsal
tirlinler; gostergebilimsel yontem 151ginda ¢dziimlenmelidir.

Calismada, “Kiigiik Kara Balik” adl1 yapit gostergebilimsel bir incelemeye tabi tutulmustur. Yapit A. J. Greimas’in
gelistirdigi eyleyenler modeli ger¢evesinde ¢oziimlenmistir. Bu ¢oziimlemeyle yapitin derin yapisi; betisel,
anlatisal ve izleksel diizey olmak iizere {i¢ asamada ortaya konmustur. Yapitta, ¢ocuklarin merak duygusunun ve
O0grenme arzusunun onemini fark etmelerine yardimer olacak iletilere yer verildigi saptanmigtir. Ayrica yapitin
cocuklarda elestirel diisiinme ve sorgulama becerilerinin gelisimine katki saglayacag: tespit edilmistir. Yazinsal
metinlerin, gostergebilimsel bakis acisiyla ¢dziimlenmesinin daha etkili bir okuma, okudugunu anlama ve
degerlendirme siireci i¢in gerekli oldugu sonucuna ulasilmistir.

Anahtar Sozciikler: Tiirkce egitimi, cocuk yazini, gostergebilim, Greimas, Kiiciik Kara Balik.

An Intersemiotic Analysis Example in Child Literature: “The Little Black Fish”
Abstract

In the context of child literature, many studies have been conducted especially in recent periods. However, it is
known that works in this field is limited to surface structure. It is expected that reading, interpretation, and
evaluation processes will be more effective with exploring the deep structures of the examined works. For this
reason, literary works; should be analyzed in semiotic method light.

In the study, the work of "The Little Black Fish" was subjected to a semiotical review. The work was analyzed in
the frame of actants model which was developed by J. Greimas. With the this analysis, the deep structure of the
work was revealed in three stage namely descriptive, narrative and thematic. In the work, it was determined that
there were some messages to help children to realize the importance of curiosity and desire for learning. Also it
was determined that the work would contribute to the development of critical thinking and query skills for children.
It was achieved that the analysis of literary texts with a semiotical perspective is necessary for a more effective
reading, reading comprehension and evaluation process.

Keywords: Turkish language education, child literature, semiology, Greimas, The Little Black Fish.

" Dr. Ogr. Uyesi, Kirikkale Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Tiirkge ve Sosyal Bilimler Egitimi Béliimii,
muratyigito6@gmail.com
** Kirikkale Universitesi, Sosyal Bilimler Enstitiisii, Tiirkce Egitimi ABD, Yiiksek Lisans Ogrencisi, nursah0694@gmail.com
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Tiirk ve Urdu Edebiyatlarinda Mesnevi

Mustafa Sarper ALAP*
Ozet

Tirk edebiyati divan siirinin nazim bi¢imlerinden birisi olan mesnevi, aruz ile kisa kaliplar halinde
olusturulmustur. Mesnevi ismi Arapcadan gelmektedir, ancak mesneviyi ilk kullananlar Iranlilardir.

Mesnevi, ilk olarak 13. Yiizyilda “Kutadgu Bilig” (Mutluluk Veren Bilgi) ismiyle Yusuf Has Hacip tarafindan
Tiirk edebiyatinda yer almustir.

Bilinen en d6nemli mesneviler Leyla ve Mecnun, Ferhat ve Sirin ve Mevlana Celaleddin- Rumi’nin “Mesnevi”
isimli eseridir. Ayrica bu eserler diinyada bir¢ok dilde terciime edilmistir.

Fars ve Tiirk edebiyatlarinda yer alan mesnevi ayni zamanda Urdu edebiyatinda da yer almaktadir. Urdu edebiyati
da Tiirk ve Iran edebiyatlar1 gibi zengin bir gegmise sahiptir.

Urdu edebiyatinda mesnevinin temalari, fran mesnevisinden farkli degildir.” Farsca epic ve mistik mesnevilerin
aksine, Urdu edebiyatinda neredeyse tiim uzun mesneviler agk romantizm konuludur.”

Urdu edebiyatinin meshur sairleri Sauda ve Mir, ¢ok sayida agsk mesnevisi yazdilar.”

Urdu edebiyatinda Mevlana Celaleddin-i Rumi’nin Mesnevisi, Urdu diline terciime edilmistir. Bunun yaninda Mir
Hasan’in “Sihrii-1 Beyan” ve Mir Taki Mir’in “Derya-e Isk” isimli mesnevileri Urdu edebiyatinin en meshur
mesnevileri arasinda yer almaktadir.

Anahtar Kelimeler: Tiirk, Urdu, Edebiyat, Mesnevi.
Mathnawi in Turk and Urdu Literatures

Abstract

Turkish literature has been formed as short patterns with mathnawi, aroz which is one of the verse forms of divan
poetry. The Mathnawi name comes from the Arabic, but the first mathnawis came from Iranians.

Mathnawi first appeared in Turkish literature in the 13th century by Yusuf Has Hacip under the name "Kutadgu
Bilig”.

The most important mathnawis known are Laila and Majnun, Ferhat and Shirin and Maulana Jalaleddin-i Rumi's
"Mesnevi". Inaddition, these works have been translated into many languages in the world.

Mathnawi in Persian and Turkish Literature is also included in Urdu literature. Urdu literature has a rich history
like Turkish and Iranian literatures.

Themes of mathnawi in Urdu literature are not different from Iranian mathnawi. Unlike the Persian epic and mystic
mathnawi, almost all long mesneves in Urdu literature are romantic romance.

Saudaand Mir, well-known poets of Urdu literature, have written numerous love mathnawi. Maulana Jalaleddin-i
Rumi's book “Mesnevi” has been translated into Urdu. In addition, Mir Hasan's "Sihru-l Beyan" and Mir Taki
Mir's "Derya-e Isq" mathnawi’s are among the most famous mathnawis of Urdu literature.

Key: Turk, Urdu, Literature, Mathnawi.

* Kirikkale Universitesi, SBE Tiirk Dili ve Edebiyat1 Anabilim Dali, Doktora Ogrencisi, el-mek: drsaralp40@gmail.com
* Samiuddin, A.,Encylopedia Dictionary of Urdu Literature, Volume: 2, India, 2007, sa. 399
* Samiuddin, A.,Encylopedia Dictionary of Urdu Literature, Volume: 2, India, 2007, sa. 399
* Samiuddin, A.,Encylopedia Dictionary of Urdu Literature, Volume: 2, India, 2007, sa. 401
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Orhan Pamuk’un Sessiz Ev Romanindaki ikilemelerin Arapca Cevirilerinin Esdegerlik
Acisindan Incelenmesi

Mustafa Ismail DONMEZ*
Ozet

Bu ¢alisma Orhan Pamuk’un “Sessiz Ev” adli romanindaki ikilemelerin Arapga gevirisini esdegerlik acisinda
analiz etmeyi amaglamaktadir. Tiirk¢enin dil zenginliklerinden ve kendine 6zgli s6z 6beklerinden birisi de
ikilemelerdir. Tiirkgenin zenginligi olan bu séz &beklerinin diger dillere gevirisinde esdegerlik problemleri
yasanmaktadir. Bu calismada Sessiz Ev romanindaki ikilimeler romanin tamami taranarak tespit edilmeye
caligtlmistir. Tespit edilen ikilemeler Suriyeli ¢evirmen Abdiilkadir Abdelli’nin el-Beytii’s-Samit adli Arapca
cevirisiyle karsilastirilmustir. Tkilemeler, erek dil Arapgaya cevirisi, ¢evirmen tavirlari, geviri problemleri ve
esdegerlik acisindan incelenmistir.

Anahtar Sézciikler: Yazin Cevirisi, Ikilemeler, Sessiz Ev, Esdegerlik.

The Examination of Translating of Reduplications into Arabic in Orhan Pamuk’s
“Silent House”

Abstract

This study aims to analyze the translation of Turkish reduplications into Arabic in Orhan Pamuk’s “Silent House”
novel. One of the linguistic richness of the Turkic language and its own specific phrases is the reduplications.
Equivalence problems are experienced when translating these phrases, which are rich in Turkishness, into other
languages. In this study, the reduplications in the Silent House novel were tried to be detected by scanning the
entire novel. The identified reduplications are compared with the Arabic translation of the Syrian translator
Abdulkadir Abdelli's al-Beyti's-Samit. Arabic translation of idioms has been examined in terms of translation
attitudes, translation problems and equivalence.

Keywords: Literary Translation, Reduplications, Silent House, equivalence.

* Dog. Dr., Selguk Universitesi
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Kuran-1 Kerim Modern Dil Baglami ile Durum Gostergesi Arasinda Kelimelerin
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Nasir Ebd BEKR*
oaile

i) gy S Qg e QAL g cdnaina 31 a1 (g Ak Sl sl Al g L 5S el T 0 Unlii ) 2510 a3
lee il Y] Ll Uslall Ui o€ sax3 Y LBV ¢ Apuadil) 5 e a1 5 Apabaii¥) 5 diall 5 Leie dndgud) ala
Sl e i G @lld ) Gl ccyYall @llil |5 e LYY @lls @ ja G A eV 5 Glae (e 483 3 s
A ye doelaind 5 ala 48 Aallls ciay L) W ) ghal s 481l gad ) el () g plall LaST R aran & 4aili 5 0l
e Dl Ea) (e de gane VYD aiii ) Coagy Cand) 13 sclgiVYS 5 Wae ) g el saalila jualic Calisg 8 skl
Jsh e Ll ) VYA A8 jae W it A g paall 30 el Aiy Sl 3 puad) Ol aigy (53 2, giall ¢ g

s Lellaatiaal HAT (5 o s8I I AN 8 A8l LYY ) L

TP SIS PR WU JET I RS JE WRRE FLL O

117



Ahmet Mithat’in Dért Romaninda Eglence Tiirleri ve Eglencenin Islevi

Nazli ESER*
Ozet

Batililagmanin, modernlesmenin, yenilesmenin Osmanli Imparatorlugu déneminde kendini en fazla gosterdigi
alanlardan biri yasam bi¢imi ve buna bagli olarak eglence anlayisidir.

Ahmet Mithat da romanlarinda alaturka ve alafranga eglence kiiltiirlerini islemis ve islevsellestirmistir. Burada
ayrintisiyla lizerinde durulacak dort roman Karnaval, Cengi, Diirdane Hanim, Hentiz On Yedi Yasinda’dir. Ahmet
Mithat, bu dort romaninda farkli eglence kiiltiirlerini kullanir. Karnaval’da alaturka eglence ve dans, balo kiiltiiri;
Cengi’de safahat alemleri, sazli sozli, igkili, ¢engili toplantilar; Heniiz On Yedi Yasinda’da Beyoglu eglenceleri,
fuhus gozler oniine serilir. Diirdane Hanim’da ise Beyoglu eglence meclisleri yer yer canlandirilirken asil eglence
unsuru olarak baskalarinin hayatini roman okurcasina okumak yani gercek bir hayat hikdyesine disaridan bakarak
eglenmek fikri romani kurar.

Ahmet Mithat romanlarinda eglenceyi genel olarak roman kisilerini olumsuzluklara gotiiren sebep olarak
kullandiysa da helva sohbeti yahut alaturka dans gibi onayladigi eglenceler de yok degildir. Batidan gelen eglence
anlayigini yanlig batililagmanin gostergesi olarak kullanir. Okuru egitmeyi ve ona ders vermeyi yazilarinda hep ilk
planda tutan Mithat, eglence kavramimi da ayn1 amag¢ ugruna romanina malzeme yapmustir. Romanlar kurgusal
acidan degerlendirildiginde eglencenin romanin seyrine yol verdigi ve romanda catisma unsuru oldugu
goriilmektedir. Tiim bunlar diisiiniilerek Ahmet Mithat’in bu romanlarinda eglenceyi gesitli ve oldukga islevsel
kullandig1 sdylenebilir.

Anahtar Kelimeler: Ahmet Mithat, eglence, roman, tiir, islev.

Kinds and Function of Entertainment in Ahmet Mithat’s Four Novels
Abstract

One of the areas where Westernization, modernization, innovation showed themselves mostly in Ottoman era is
sense of entertainment in relation to life style.

Ahmet Mithat also cultivates and functionalizes entertainment cultures of Turkish and European styles in his
novels. The four novels to be discussed in detail here are Karnaval, Cengi, Diirdane Hanim, Heniiz On Yedi
Yasinda. Ahmet Mithat, uses different entertainment cultures in the four novels. In Karnaval culture of Turkish
entertainment, dance and ball; in Cengi debauches, fun and drink meetings; in Heniiz On Yedi Yasinda Beyoglu
entertainments, prostitution are revealed. In Diirdane Hanim, while the Beyoglu entertainment councils are being
revived partly, the main entertainment element is to read someone else’s life as if reading a novel; namely the idea
of entertainment by looking into a real life story from outside sets the novel.

Although Ahmet Mithat in his novels uses the entertainment generally as a reason leading the characters into
problems, he approves kinds of entertainments such as havla chat or Turkish dance. He uses the sense of
entertainment coming from the West as a sign of wrong Westernization. Keeping foreground to educate and train
the reader in his articles, Mithat makes the concept of entertainment a material for his novels in the same purpose.
When the novels are regarded fictionally, it is seen that the entertainment leads the novel and is a conflict element
in the novel. With all of these in mind, it can be said that Ahmet Mithat uses the entertainment variously and highly
functional in his novels.

Keywords: Ahmet Mithat, entertainment, novel, kind, function.

* Ogretim Gorevlisi, Tiirk Dili Béliimii, Giresun Universitesi.
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Tiirk Sinema Tarihinin “Dublaj Kralicesi” ve Tiirk Ceviri Tarihinin Odiillii Cevirmeni:
Adalet Cimcoz

Nesrin SEVIK*
Ayla AKIN*

Ozet

Ceviri tarihimize bakildiginda Bat1 diinyasindan, 6zellikle Fransizcadan, en yogun ¢evirilerin Tanzimat doneminde
yapilmaya baslandig1 ve bu geviri faaliyetlerinin Cumhuriyet doneminde 6zellikle 1940 yilinda Hasan Ali Yiicel
tarafindan kurulan Terciime Biirosu ile hiz kazandigi goriiliir. Terciime Biirosu biinyesinde Tiirk tarihinde
goriilmemis bir geviri seferberligi baglatilmis ve donemin aydinlart milli bir suurla bu terciime hareketine biiyiik
katkida bulunmuslardir. Fakat bu akim igerisinde birincil konumda yer almasa da Bati’da egitim goriip tekrar yurda
donen birkag ismin de geviri faaliyetlerine katki sagladigini gormek miimkiindiir. Tiirk¢eye nicel olarak az, fakat
nitel olarak basarili ¢eviri eserler kazandiran bu isimlerden biri de Adalet Cimcoz’dur. Bu ¢alismada Tiirk bir baba
ve Alman bir annenin kizi olarak 1910 yilinda Canakkale’nin Kilitbahir il¢cesinde diinyaya gelen, ortaokul ve lise
egitimini Almanya’da tamamlayan, Kafka’nin “Briefe an Milena” adl1 eserini 1961 yilinda “Milena’ya Mektuplar”
ad1 ile dilimize kazandiran ve bu gevirisi ile 1962 yilinda Tiirk Dil Kurumu’nun yilin ¢evirmeni 6diiliinii almaya
hak kazanan, ¢evirmen, dublaj sanatcisi, elestirmen, kdse yazari, sanat galerisi sahibi gibi birden fazla kimlikle
karsimiza cikan, kisacasi kiiltiir, sanat ve edebiyat tarihimizde dnemli rol oynayan Adalet Cimcoz un hayati ve
¢evirmen kimligi, Mine S6giit’iin “Adalet Cimcoz; Bir Yasamoykiisii Denemesi” adli eseri temelinde ele alinmig
olup, ¢eviribilim baglaminda Cimcoz’un “gevirmen” ve “dublaj sanat¢is1” kimliginin Tiirk geviri tarihindeki yeri
belirlenmeye ¢alisilmustir.

Anahtar Kelimeler: Adalet Cimcoz, ¢eviri, ¢eviribilim, ¢evirmen, dublaj ¢evirisi.

The ""Dubbing Queen™ in the Turkish Movie History and the Award-Winning
Translator in the Turkish Translation History: Adalet Cimcoz

Abstract

When we review the Turkish translation history, we can see that the most intensive translations from the Western
world especially from the French language were initiated in the Tanzimat period. And these translation activities
were accelerated especially by the Translation Bureau established by Hasan Ali Yiicel in 1940 during the
Republican period. This translation movement in the Translation Bureau was unprecedented in the Turkish history
and the intelligentsia of that period made a great contribution to this translation movement with national
consciousness. However, it is also possible to see that a few prominent names who were educated in the West and
later returned to the country contributed to the translation activities although they were not in the primary position
in this movement. Adalet Cimcoz is one of those names who introduced few but qualitatively successful translated
works to the Turkish language. She was born to a Turkish father and a German mother in Kilitbahir, Canakkale in
1910 and completed the secondary and high school education in Germany. Adalet Cimcoz translated Kafka’s work
“Briefe an Milena” into Turkish under the title “Milena’ya Mektuplar” (“Letters to Milena”) in 1961 and she was
awarded as the translator of the year by the Turkish Language Association in 1962 by virtue of that translation. In
short, Adalet Cimcoz played an important role in the Turkish cultural, artistic and literary history with multiple
identities such as translator, dubbing artist, critic, columnist and art gallery owner. This study focuses on the life
and translator identity of Adalet Cimcoz based on Mine S&giit’s biographical work entitled “Adalet Cimcoz; Bir
Yasamoykiisii Denemesi” and tries to identify the position of Adalet Cimcoz as a “translator” and “dubbing artist"
in the Turkish translation history in the context of translation studies.

Keywords: Adalet Cimcoz, translation, translation studies, translator, dubbing translation.

* Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik Bol{imii
* Dr. Ogr. Uyesi, Kirklareli Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik Boliimii
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John Mcgahern'in The Dark Adlh Romaninda Coklu Bakis Acisinin Islevleri

Nusret ERSOZ*
Ozet

Irlandali roman yazar1 John McGahern (1934-2006), eserlerinde ana karakterlerin psikolojisini etkili bir dille
yansitmasi ve 1950 sonrasi irlanda toplumunu, 6zellikle Katoliklik ve kirsal yasam baglaminda tiim gercekligi ile
ele almasi nedeniyle ¢cagdas bati edebiyatinin dnemli figiirleri arasinda gosterilir. Annesini kiigiik yasta kaybetmesi
ve babasimin da kavgact ve gecimsiz bir karaktere sahip olmasi, McGahern’in, bir taraftan zor bir ¢ocukluk ve
genglik dénemi gegirmesine, diger yandan edebiyata ilgi duymasina neden olmustur. Eserlerinde otobiyografik
6gelere siklikla yer veren yazar, 1965 yilinda yayimlanan The Darkadli romaninda, eser boyunca adi gegmeyen,
babasi ve kiz kardesleri ile irlanda kirsalinda, kiiiik bir evdeyasayan, geng bir erkek karakterin i¢ diinyasina
yogunlasir. Babasinin soyadi Mahoney ile adlandirilabilen geng Mahoney, baba baskis1 altinda biiyiiyen, dini ve
sekiiler yasam arasinda ikilemde kalan, gelecegi ile ilgili maddi endiseleri olan, yalniz bir karakter olarak tasvir
edilir. McGahern, gen¢ Mahoney’nin igsel yasantisini ¢oklu bakis agisiyla, yani birinci, ikinci ve ligiincii sahis
anlatictya yer vererek sunar. Edebi metinlerde az rastlanan bu iislup, romana birgok agidan zenginlik ve derinlik
katar. Bu ¢aligma, TheDark’da birden fazla bakis agis1 kullaniminin, olay orgiisiinii ve karakter psikolojisini
yansitmadaki islevlerini irdelemeyi amaglamaktadir.

Anahtar Kelimeler: John McGahern, The Dark, Coklu Bakis A¢isi, Anlatict, Ana Karakter Psikolojisi.

Functions of Multi-Perspectivity in John Mcgahern’s The Dark

Abstract

Irish novelist John McGahern (1934-2006) is considered to be a pre-eminent literary figure of contemporary
western literature especially with regard to his effective manifestation of the psychology of his protagonists and
his realistic projection of post-1950 Irish society with its particular Catholicism and rurality. Due to having lost
his mother at a very early age and living with his cantankerous and belligerent father, McGahern underwent a
tough period of childhood and adolescence; yet, he developed an interest in literature as well. Frequently making
use of autobiographical elements in his works, the author, in The Dark (1965), focuses on the inner world of a
youth who remains unnamed throughout the novel and lives with his father and sisters at a little country house in
rural Ireland. Young Mahoney, as named after his father’s surname, is portrayed as a lonely character who suffers
from paternal oppression, gets distressed by the dilemma of a choice between secularity and religious life and feels
anxious about his future due to financial issues. McGahern employs multiple perspectives in the narration of young
Mabhoney’s inner life, which adds richness and profundity to the novel. Thus, this paper aims to delineate the ways
in which multi-perspectivity operates in The Dark.

Keywords: John McGahern, The Dark, Multi-Perspectivity, Narrator, Psychology of the Protagonist.

* Ars. Gor., Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, Bati Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii, ingiliz Dili ve
Edebiyati Anabilim Dali (35. Madde). Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Ingiliz Dili ve Edebiyati
Boliimii. nusretersoz@hotmail.com
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Azerbaycan Tiirkcesi Atasozlerinde Cocuk

Okan Celal GUNGOR*
Ozet

Tiirkiye, Gagavuz ve Tirkmen Tiirkgeleriyle birlikte Oguz (Bati/Giineybati) grubunda yer alan Azerbaycan
Tiirkgesi de diger pek ¢ok Tiirk lehgesi gibi atasdzleri agisindan olduk¢a zengindir. Tiirk atasozleri, Tiirk soylu
topluluklarin hayata bakis agilarindaki ortakligini yansitan, en 6nemli sozlii iirlinlerdendir. Yazida, Azerbaycan
Tiirkgesindeki ¢ocukla ilgili atasdzleri figlenerek konularina gore tasnif edilmistir. Cocukla ilgili s6zler soyun
devami, soya ¢ekim, anne baba ve ¢ocuk iliskileri, kardeslik iliskileri, erkek cocuga, kiz ¢cocuga bakis agsist,
oksiizliik-yetimlik, tiveylik-evlatlik, cocuklugun ve ¢ocugun cesitli 6zellikleri ana bagliklar1 altinda ele alinmstir.

Azerbaycan Tiirkcesindeki ¢ocukla ilgili kullanimlar kiigiik fonetik farkliliklar disinda anlam olarak Tiirkiye
Tirkgesiyle biiyiik 6l¢iide ortiismekle birlikte, Tiirkiye Tiirk¢esindeki cocuk kelimesinin, Azerbaycan Tiirk¢esinde
kullanilmasina ragmen konuyla ilgili Azerbaycan atasozlerinde geg¢medigi goriiliir. Atasozlerinde g¢ocugu
dogrudan ve cinsiyet bildirmeden karsilamak i¢in en ¢ok kullanilan kelime “’usaq’’tir. “’Bala’’ kelimesi hem
dogrudan hem de kaliimin ve gevrenin ¢ocuk iizerindeki etkilerini anlatan soya ¢ekimle ilgili sdzlerde dolayl
olarak, hayvan yavrusu {izerinden, ¢ocuk i¢in kullanilmustir.

Anahtar Sozciikler: Azerbaycan Tiirkgesi, atasozii, ¢ocuk.

“Child” in Azerbaijani Turkish Proverbs

Abstract

Aczerbaijan Turkish, which is in the Oghuz group (West / Southwest); is rich in proverbs with Turkey, Turkmen
and Gagauz Turkish as many other Turkish dialects. Turkish proverbs are among the most important oral products
that reflect the partnership of Turkish noble communities in their perspective of life.In the article, proverbs about
child in Azerbaijani Turkish were classified according to their subjects.The words about the child are discussed
under the main headings ofcontinuity of genealogy, throwback, mother, father and child relations, brotherhood
relations,point of view to boy or girl,orphanage, being step or foster child, various features of childhood and child.

Uses in Azerbaijan Turkish are largely overlaps with Turkey Turkish as meaning, other than small phonetic
differences. Although it is used in Azerbaijan Turkish, the word “child” in Turkey Turkish does not appear in the
Azerbaijani proverbs.In proverbs,the most commonly used word to meet the word “child” directly and without
declaring gender is “usaq”. The word “bala”is used for the child through the whelp, both directly and in the words
about the effects of heredity and the environment on the child indirectly.

Keywords: Azerbaijan Turkish, proverbs, child.

* Dr. Ogr. U., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Yeni Tiirk Dili ABD,
okancelalgungor@kmu.edu.tr
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Tiirk Halk Tiyatrosunda Bir Ustalik Nisanesi: “Kavuk Teslim Toreni”

Onur AYKAC*
Ozet

Ortaoyunu, baskisileri Kavuklu ve Pigekar olan Tiirk halk tiyatrosu dalidir. Pisekar “oyunu agmak, idare etmek ve
kapatmak™ gibi miithim vazifeler Gistlense de oyunlarin “bas-komigi” hi¢ siiphesiz Kavuklu’dur. Palangaya adim
attig1 andan itibaren seyircileri giildiirmeye baslayan Kavuklu, kisa siirede diger oyuncular1 golgede birakip
seyircilerin en ¢ok sevdigi tip haline gelmistir. Onun baginda tasidigi kocaman kavugu ise, zamanla “ustadan ¢iraga
gecen bir emanet” olmustur. Kavuklu Kel Hasan Efendi’nin Diimbiillii ismail Efendi’ye kavugunu devretmesiyle
baslayan silsile, giiniimiize kadar siirmiis; Hasan Efendi’nin kavugu, son olarak Rasim Oztekin’e gegmistir.

Bu bildiride, ortaoyuncular arasinda usta-girak iliskisinin bir sonucu olarak yasatilan “kavuk teslim toéreni” ve bu
torenin manevi degeri tizerinde durulacak; tarihteki kavuk teslim térenleri detayli olarak anlatilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Ortaoyunu, Kavuklu, usta-¢irak iliskisi, kavuk teslim toreni.

A Mastership Sign in Turkish Folk Theatre: “Kavuk Handover Ceremony”

Abstract

Ortaoyunu is the folk theatre branch whose protagonists are Kavuklu and Pigekar. Although Pisekar takes on
essential duties such as opening the play, directing and closing it; the “head-comic” of the plays is certainly
Kavuklu. Starting to make people laugh as from he steps in palanga (play area), Kavuklu over shaded other players
and became the most liked type by the spectators in a short time. The huge kavuk that he carried over his head,
eventually has become “a relic transferred from master to apprentice”. The sequence starts with Kavuklu Kel
Hasan Efendi’s giving his kavuk to Diimbiillii ismail Efendi has survived until today; Hasan Efendi’s kavuk has
been given to Rasim Oztekin lastly.

In this paper, “kavuk handover ceremony”, which is lived as a consequence of master-apprentice relationship
between orta oyunu players and this ceremony’s significance will be discoursed; kavuk handover ceremonies in
history will be narrated in detail.

Key Words: Ortaoyunu, Kavuklu, master-apprentice relationship, kavuk handover ceremony.

* Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi Tiirk Dili ve Edebiyat1 Boliimii
onuraykac@kmu.edu.tr
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Teradiifiin (Es anlam) Arap Dili Ogretiminde Kullanilmasi

Orhan OGUZ*
Ozet

Arapca Sami dil grubu igerisindedir ve bu diller igerisinde kelime dagarcigi agisindan en genis dildir. Ayrica
Arapganin en 6nemli 6zelliklerinden birisi, miiteradif (es anlamli) kelimeler bakimindan olduk¢a zengin bir dil

olmasidir. Ornegin Jie /bal kelimesi icin 80 kelime zikredilmistir.

Arapca’da Teradiifii kabul edenler, Teradiifiin Arap diline hizmet ettigi goriisiinii savunmakta ve Teradiifiin
faydalarindan bahsetmektedirler. Buna goére Teradiif, kisinin i¢inde olan duyguyu ifade seklini artirmaktadir.
Miiteradif kelimelerden biri digerinden daha agik olabilmektedir. Boylece agik olan kelime, kapali olan kelimeyi
aciklar, dildeki akiciligr gelistirir

Ciinkii Arapgada ayni ifadelerin tekrarlanmasi hos goriilmez. Eger bir s6z tekrarlanmasi gerekiyorsa es anlamlist
ile yapilir.

Teradiif kavrami Arapgada c¢ok Onemli olmasina ragmen dil O6gretiminde es anlamli kelimelerin sik
kullanilmadigin1 gérmekteyiz. Bu ¢aligsmada teradiifiin Arapga 6gretiminde kullanilmasi yollar1 incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Teradiif, Es anlam, Dil Ogretimi, Arap¢a Ogretimi, Arap Dili.

Using Synonyms in Teaching Arabic Language
Abstract

Arabic is in Saami language group and it is the widest language in these languages. Also, one of the most important
features of Arabic Language is quite rich with regard to synonyms. For example, 80 words incorporated for word

Jue [ honey.

Acceptors the synonym in Arabic defends the synonym that it to serve Arabic Language and they mentions the
benefit of synonym. According to this the synonym, increases the expression of feeling inside someone. One of
the synonym words can be obvious other than. So, the evident word explains the covered word and it improves the
fluent in the language.

Because repeating same expressions unpleasant in Arabic. If a word needs to repeat, makes with synonym.

The synonym is concept -though important- in Arabic. But we see them that not use often in Arabic teaching.
We’ll study to use the synonym in Arabic teaching.

Keywords: Synonym, language teaching, Arabic teaching, Arabic language.

* Dr. Ogr. U., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik Boliimii, Miitercim-
Terciimanlik (Arapga) Anabilim Dali.
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Parallelism and Antagonism in Abn-Zaidoon's Poetry

Abstract

The society of Al — Andalus was full of struggles which affect the life of the individual at the time. The society
was complicated, in the sense that it was full of doctrines, different habits and beliefs. In addition, the society was
a mixture of different nationality: Arab, Barber, the Goths and Sicily. Concerning religion, Muslims, Barber and
Christianity composed the main society.

Arguments at that age had great role on the poets as well as their feelings. The poet witnessed so many
contradictions. On one hand, the decline of the political system, while on the other hand, the poet witnessed the
progress of culture and literature in general. All these aspects influenced the atmosphere of the poet. In turn, the
poet will reveal to all these changes throughout his poetry. In other words, the poet tackled with these two different
concepts: parallelism and antagonism in his poetry.

The paper consists of two sections with an introduction. It covers the age of the poet, the psychological aspects
and the main issues that affect and help the composition or the establishment of the Al — Andalus society with its
culture.

Keywords: Andalusian literature, Abn-Zaidoon, Poetry, Parallelism, Antagonism.
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Dr. Ogr. Uyesi. Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi Miitercim Terciimanlik Béliimii Miitercim
Terciimanlik Arapca ABD Ogretim Uyesi
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Acquisition of A Second Language in View of Neurolinguistics (Arabic as a Model)
Abstract

The Language studies related to the acquisition of the second language are still going on in a wide extended field.
Nevertheless, many of them are still going on in a steady quite isolated orbit from the reality of language which is
overlapped with Humanitarian and Natural fields, and in order to avoid that, in this research, we have prioritized
to dive in one of this field, which is the Neurolinguistics.

Neurolinguistics, it is a science that combines with two main parties: the first one is the language, and the second
one is the nervous system, Thus, it is interested in studying the language with framework of the nervous system in
human through forming the language in the human brain and how to create the language and the resulting disorders
into it, thus Neurolinguistics trying to figure out the cognitive changes that hit the language as a cognitive ability.
And in this survey, we will be focusing on acquisition of a second language in view of Neurolinguistics .And this
aspect in neurolinguistics is considered as a relatively new, And on our part, we will take up this through
acquisition of the Arabic language for non - native speakers explaining the subsequent factors and effects to acquire
the Arabic language as a second language with framework of the nervous system.

Keywords: Neurolinguistics, The second Language, Arabic, Acquisition of the second language, Arabic language
for non - native speakers.
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Halit Ziya Usakhgil’in Oykiilerinde Savasin izleri

Pelin ACIKGOZ*
Ozet

Savas, tarih dncesi ¢aglardan giintimiize dek siiregelmis olan ekonomik kar elde etmek, politik egemenlik saglamak
veya askeri tahakkiim uygulamak gibi gayelerle ortaya koyulan bir olgudur. Cikis sebepleri farkli olan bu olgunun
en dnemli 6zelligi insanligin uzun siireli bilincindeki kalic1 hasara sebebiyet vererek yerlesmis olmasidir. Insanlik
tizerindeki bu topyekiin yikici etkisinin izlerine rastladigi en temel kaynaklardan biri siiphesiz ki edebiyattir. Esas
sorunu insan olan edebiyatin ve biitiin tiirlerinin cephe ve gerisinde yasananlarin yikict etkilerini bir¢ok yoniiyle
inceledigi, aktardig1 ve adeta vesika gorevi yaptig1 aciktir.

Tiirk edebiyatinda da bir¢ok sanat¢imiz gibi Halit Ziya Usakligil’de bu hususta kalemini oynatmis, savas temini
Oykiilerine yerlestirmis ve oykii tlirlinlin verdigi imkanlar ¢ergevesinde bu konuyu anlatilarina yansitmistir. Bu
diisiinceden hareketle bildirinin konusu Halit Ziya Usakligil’in dykiilerinde (Tiirk Eri, Osman’im Gazasi, Bir Giin
I¢inde, Kése Basinda) temel problem savas 68esini incelemektir. Bildirinin amacitematik bir okuma ile bu temi
¢esitli yonleriyle degerlendirmek, belirtilen dykiilerde savasin cephe gerisinden giinliik hayata nasil sirayet ettigi,
topluma ve Oykii kisilerinde bireye nasil yansidigi, onlar {izerinde ne gibi etkileri oldugunu incelemektir. Bahsi
gegen metinlerin tahlilinde metin odakli okuma gergeklestirilecektir.

Anahtar Kelimeler: Halit Ziya Usakligil, oykii, savas, birey, toplum.

The Effects of The War in the Stories of Halit Ziya Usakhgil

Abstract

War is the fact that it has been used since prehistoric times to today to earn profit economically, provide political
sovereignty or do military forces. That fact has different causes to be emerged but the most important feature is to
cause damage on people for a long time. One of the main destroying resources is undoubtly literature. It is obvious
that literature examines people from each perspectives.

Like many poets in Turkish literature Halit Ziya Usakligil wrote some novels. The used concept of war in his
studies and he reflected this issue to his narratives. From this perspective, we can understand that the main problem
in his stories such as Tiirk Eri, Osman’in Gazas1, Bir Giin Iginde, Kdse Basinda is the war. The purpose of this
study is to examine this idea in various ways and understand reflections of wars to daily life and effections on
characters of the story in that stories A text-based reading will be performed in the analysis of the texts that have
been spoken.

Keywords: Halit Ziya Usakligil, story, war, individual, people.

* Abant izzet Baysal Universitesi, Tiirk Dili ve Edebiyat: ABD., Yiiksek Lisans Ogrencisi; acikgozpelin@gmail.com
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Fars Siirinde Mitolojik Kuslar: Huma Ve Simurg (Anka)

Pelin Seval CAGLAYAN ESEN*
Ozet

Mitoloji edebiyatin temel kaynaklarindandir, edebiyata sinirsiz kaynak olusturan unsurlar igerir, bu unsurlar
mitoloji ile edebiyat arasinda siki bir bag kurulmasina neden olmugtur. Hikaye, masal, roman gibi edebi tiirlerde
kaleme alinan eserlerde 6zellikle divan siirinde bir¢ok mitolojik kavram kullanilmigtir. Bu eserlerde adi gecen
isim, hayvan, mekan, zaman, bitki, nesne, tanrilar, kutsal varliklar, melekler gibi pek ¢ok varligin mitolojik arka
plan1 bulunmaktadir.

Huma ve Simurg (Ank&) da diger mitolojik dgeler gibi zengin inang, efsane ve anlatimlartyla edebiyatta sik sik
ad1 gecen mitolojik kuslardandir. Firdevsi, Hafiz, Mevlana, Sa‘di, Attar, Iraki, Evhadi, Hakani, Enveri gibi Fars
edebiyat1 sairleri devlet kusu, cennet kusu, saadet kusu; ikbal ve mutluluk getiren kus Huma; kuslarin sahi, bilge,
kutsal ve hiinerli kus; ilahi giiclere, dogaiistii 6zelliklere sahip Simurg ile ilgili benzetmelere, mazmun ve motiflere
siirlerinde yer vermis, bu kuslarin mitolojik efsanelerine telmihlerde bulunmus, onlarin 6zelliklerine isaret ederek
siirlerinde onlarla ilgili terkipler kullanmustir.

Calismada bu mitolojik kuslarin Fars siirinde hangi 6zellikleriyle islendigi gesitli sairlerin siirlerinden 6rnek
beyitler getirilerek ele alinmustir.

Anahtar Kelimeler: Mitoloji, mitolojik unsur, Fars siiri, Humd, Simurg.

Mythological Birds in the Persian Poetry: Huméa Ve Simurg (Anka)
Abstract

Mythology is the main source of literature, contains unlimited source elements for literature, these elements have
led to a close connection between mythology and literature. Many mythological concepts have been used
especially in divan poetry in literary works such as stories, tales, novels. There are many mythological backgrounds
of names, animals, space, time, plants, objects, gods, sacred beings, angels, etc. mentioned in these works.

Huma and Simurg (Anka) are mythological birds frequently mentioned in literature with their rich beliefs, myths
and expressions like other mythological figures. Persian literary poets such as Firdevsi, Hafiz, Mevlana, Sa‘di,
Attar, Iraki, Evhadi, Hakani, Enveri used imagery, motif about Huma which is bird of luck, bird of heaven, bird
of happiness; Simurg which is bird of wisdom, wise, sacred and in genious bird and has super natural features and
these poets used pointing to the mythological legends of these birds and their features in their works.

In the study, the characteristics of these mythological birds in Persian poetry were studied by introducing sample
couplets from the poets of various poets.

Keywords: Mythology, mythological element, Persian poetry, Humd, Simurg.

* Aras. Gor. Dr., Tokat Gaziosmanpagsa Universitesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlar1 Bsliimii, pelins.c@hotmail.com
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Sohbetii’l-Esmar Mesnevisi: Orijinal, Yoksa Fuzuli'ye Nezire?

Peri HESENOVA*
Ozet

Fuzuli'nin edebi mirasinin biiylik bir kismiminaragtirmaya dahil edilmesine ragmen, sairin viicuda getirdigi
diisiiniilen fakat herkes tarafindan kabul edilmeyen Sohbetii’l-esmar eseri 6zel arastirmanin konusu olmamus,
ayrica aragtirilmamustir. Sonu¢ olarak, mesnevinin telif sorunu ortaya ¢ikmistir. Birgok fuzuli-bilim adami bu
eserin Fuzuli'ye aidliyini inkar etdigi halde, diger bir kisim arastirmacilar ise eserin Fuzuli kaleminin iiriinii
oldugunu gosteriyorlar.

Arastirmada Oncelikle eserinin bilim alemine belli olma vakti, yayin tarihi, hangi bilim adamlar tarafindan
incelenmesi, Sohbetii’l-esmar’inyazmalar1 niishalart ve onlarin kendine 06zgii Ozellikleri diizenli olarak
incelenmistir. Eser hakkinda bahseden alimlerin genellikle alegori hakkindaki goriigleri, ayn1 zamandaSohbetii’l-
esmar’mFuzuli'ye ait olup-olmadigi ile ilgili tartismalar ayrintili sekilde inceleniyor. Bununla birlikte, mesnevi'nin
dili gdzden gegirilmis, Sohbetii’l-esmér’da yer alan kelimelerin iglenme siklig1 hazirlanarak Fuzulinin diger
eserleri, genellikle yazarin dili ile uygun olup-olmadig1 genis agidan tetkik edilmistir. Sohbetii’l-esmar’insanatsal
ozellikleri de arastirilmigtir. Konusu, diisiincesi, karakterler alemi ve onlarin kendine 6zgii 6zellikleri hakkinda
bilgi verildigi gibi, eserin janri, vezini ve kafiye sistemi konusunda goriisler de 6ne siiriilmiistiir.

Ortaya c¢ikarilan bir takim yeni fikirler, mesnevi'nin kelimelerin islenme sikligininFuzuli diline uygun olmasi,
yazma niishalarinin tetkiki sonunda umumilosdirilmis ve Sohbetii’l-esmar’ mesnevisini Fuzulinin viicuda getirdigi
kanaatina gelinmistir.

Anahtar Kelimeler: Fuzuli, Sohbetii’l-esmdr, mesnevi, yazMa niisha, tartisma.

“Sohbatul-Asmar” Masnavi: Original or Imitative Poem to Fuzuli
Abstract

Despite most part of Fuzuli’s literary heritage was involved in investigation, the work “Sohbatul-Asmar” that is
considered to be written by the poet, but not accepted by all, has not been as a special research object and not been
studied. As a result of it, have emerged the problems such as attribution.Many Fuzuli scientists deny that this work
belongs to Fuzuli, and other researchers point out that it belongs to him.

In the research is firstly studied recognition of the work in the world of science, date of publication, its researching
by scientists,manuscripts of "Sohbatul-Asmar"and their specific features.The opinions of researchers on the
allegation, disputes about the fact that “Sohbatul-Asmar” belongs to Fuzuli, are analyzed in detail. The artistic
features of “Sohbatul-Asmar” have been investigated. It is given information about its idea, subject, images and
specific features, as well as the genre of the work,system of rhymes.

A number of new thoughts, the study of the manuscripts are summarized and these aspects allow us to say that the
work “Sohbatul-Asmar” belongs to the Fuzuli.

Keywords: Fuzuli, “Sohbatul-Asmar”, masnavi, manuscript, dispute.

* Dog. Dr., Bakii Devlet Universitesi
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N.M Karamzin’in Ostrov Borngolm Eserinde Gotik Edebiyat Gelenegi

Pinar DILEKCI*
Ozet

Ortagag Avrupasi’nda 16. Yiizyila kadar gelisim gosteren gotik tiirii, 18.ylizy1l itibari ile tiim diinyada ve birgok
alanda kendini gostermeye baslamistir. Gotik tiirii ilk olarak mimaride kullanilmaya baglamis daha sonra ise
miizik, edebiyat ve beyaz perde gibi birgok sahaya yayilmaya baslanmistir. Gotigin yiizyillar 6nce baglayan bu
seriiveni giiniimiizde de varligin1 devam ettirmis hatta bu tiiriin kullanimi biiyiik bir popiilerlik kazanmustir.

Gotigin edebiyata girisi ise Fransiz ihtilali ile olmustur. Dénemin kaosu, insan psikolojisini derinden etkilemis ve
bu psikolojiyi yansitmanin en iyi yolu korkunun, bastirilmis duygularin diga vurum sekli olan gotigin kullanimi
olarak goriilmiistir. Gotik edebiyat bu donemde Rus edebiyatinda da kendine yer bulmustur.18.yy Rus
edebiyatinin 6nemli yazarlarindan Nikolay Mihaylovi¢ Karamzin’in kaleme aldigi, bir deniz yolculugu konulu
Oykiisti Ostrov Borngolm (Borngolm Adasi) gotik tarzda yazilmus ilk eser 6rnegidir.

Bu ¢aligmanin amaci, kiiltiirel bir olgu olan gotigin ortaya ¢ikisina, edebiyatta nasil bir yer almaya bagladigina
genel bir bakisin ardindan, Rus edebiyatinda gotik tiirliniin yer buldugu ilk eserlerden N.M Karamzin’in Ostrov
Borngolm adli dykiisiinde gotik tarzin nasil uygulandigini ortaya koymaktir.

Anahtar Kelimeler: Gotik, Rus Edebiyati, Gotik Tarz, Korku, N.M. Karamzin.

The Gothic Literature Tradition in N.M Karamzin’s Story “Ostrov Borngolm”

Abstact

The gothic genre, which improved until the 16" century in the Central Europe, was begun to be seen around the
world at different areas from the 18™ century on. Gothic genre was first started to be used in the architecture and
later it began to spread to many areas such as music, literature and the silver screen. The adventure of the gothic
that started centuries ago, has continued up to now. Moreover, this genre has gained a huge amount of popularity.

The entrance of gothic to the literature took place with the French Revolution. The chaos that came within this era
affected the human psychology deeply and the best way to narrate this psychology was considered as using the
gothic genre which reflects the horror and repressed emotions. Gothic literature also gained itself a place in the
Russian literature.

The purpose of this article is to show how the gothic genre was used in N. M. Karamzin’s story “Ostrov Borngolm,”
one of the early works with the gothic genre in the Russian literature, after a general review of the appearance of
the gothic as a cultural being and how it started to become a part of the literature.

Keywords: Gothic, Russian Literature, Gothic Genre, Horror, N.M. Karamzin.

* Dr. Ogr. U., Kafkas Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat1 ABD, pinar.dilekci@kafkas.edu.tr
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Rus Dilinde Kisiyi D1s Goriiniisiine Onem Verme/Vermeme Baglaminda ifade Eden
Kelime ve Deyimlerin Edebi Metinlerde ve Medyada Kullanim

Pinar TURAN OZDEMIR*
Ozet

Rus toplumuna ait dilsel diinya goriisiinde 6nemli bir yere sahip olan dis goriiniis temasi, ana merkeze kisiyi,
kisinin yagamini, fiziksel durumunu, kisisel 6zelliklerini ve baskalariyla olan iletisimini koymaktadir. Kisiye ait
s0z konusu bu 6zellikler dilin kelime hazinesini genigletmektedir. Bunun baslica nedeni kisilerin hem kendilerine
hem de toplumun diger bireylerine ait digsal 6zellikleri kelimelerle ifade etme ihtiyaglaridir. Bu durum da yasayan
bir varlik olan dilde dis goriiniis temali yeni bir kelime hazinesi olugsmasina ortam hazirlamaktadir. Bu sebeple Rus
dilinde dis goriiniis temasini olusturan genis ve zengin bir kelime hazinesi bulunmaktadir. Bu ¢aligmanin konusunu
kisinin dig goriiniisiine énem verme/vermeme halini ifade eden kelime ve kelime gruplari olusturmaktadir.
Materyal olarak 19. ve 20. yiizyillara ait edebi metinler ile gazete, dergi ve internet yazilar1 gibi medya metinleri
kullanilarak, s6z konusu kelimelerin Rus dilsel diinya goriisiindeki roliiniin ortaya ¢ikarilmasi amaclanmistir.
Calismada kullanilan 6rneklerin ¢ogu Ulusal Rus Dil Korpusu’ndan ve Rus resmi internet sitelerinden alinmustir.
Tiim 6rnekler edebi metinler ve medya metinleri seklinde iki ana tematik gruba ayrilarak verilmistir. {1k grup 7 alt
gruba, ikinci grup ise 3 alt gruba ayrilmistr.

Anahtar kelimeler: Dus goriiniis, dilsel diinya goriisii, kelime hazinesi, deyim, Rus edebiyati, medya.

The Usage of the Words and Phrases about A Person That Pays Attention or Shows
Indifference to Her/His Appearance in Literary Texts and in the Media in Russian
Language

Abstract

The physical appearance theme has remarkable importance in Russian society’s linguistic view of the world. It
puts the person, the life of this person, her/his physical condition, personal characteristics and communication with
others in the center. These characteristics of the person develop the vocabulary of that language. The main reason
for this is that these individuals need to express in words their own physical characteristics and the physical
characteristics of others as well. This situation creates an environment for new vocabulary about physical
appearance theme in a living language. That’s why the vocabulary in Russian language about the physical
appearance is wide and rich. The subject of this study constitutes the words and phrases which defines a person
that pays attention or shows indifference to her/his appearance in modern Russian language. It is aimed to reveal
the role of these words in the Russian linguistic world by using literary texts of 19th and 20th centuries and media
texts such as newspapers, magazines and the Internet as metarials. Most of the examples used in this study have
been taken from the Russian National Corpus and from the Russian official websites. All the examples are given
in two main thematic groups as literary texts and media texts. The first group has been divided into 7 subgroups
and the second into 3 subgroups.

Keywords: Physical appearance, Linguistic view of the world, vocabulary, idioms, Russian literature, media.

* Ars. Gor. Dr.; Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Rus Dili ve Edebiyati Boliimii, pinarturan@kmu.edu.tr
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Semantical Features in the Poetical Works of Sheikh Wazir Muhammad Bida
Rhetorical Analysis

Abstract

This article discusses one of the greatest scholars of Nupeland who served Islam and Arabic language in person of
Sheikh Wazir Muhammad Bida, the article aims at bringing out the poetry works of this scholar, especially the
rhetorical aspect such as semantic features contained in his poetry works with specially reference to
MANHAJATTAYSIR LIMAN ARADA KHAUDA FI ILMITTAFSIR. With the hope that this will aid in
preserving our treasured heritage of Arabic language and literature in our blessed country Nigeria.

Keywords: Semantic, biography of Wazir Muhammad Bida, Poetry works, Semantic Features.

“Dr. Federal College of Education Katsina Nigeria, Arabic Department, rajiisahaliyu@gmail.com
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Gilles Deleuze Felsefesinde imajlarla Diisiinmek: Dilin Otesine Gecmek

Recep AKGUN”
Ozet

Gilles Deleuze, Cinéma 1 ve Cinéma 2 adli kitaplarinda sinemasal imgenin dilbilimsel araglarla okunamayacagini
iddia eder. Deleuze, Felix Guattari ile ortaya koyduklar: dil felsefesi ve gdstergebilim {izerine fikirleriyle benzer
bicimde sinemasal imajin dilsel gostergelerden farkli oldugunu iddia eder. Ciinkii ona gore bu imajlar herhangi bir
seyi imlemezler ya da herhangi bir anlama gondermede bulunmazlar. Bu manada sinemasal imaj dil-6ncesi bir
gostergeden bagka bir sey degildir, bundan dolay1 sinemasal imajlar ve onlarin kompozisyonlar: bir dilsel
gostergeler gibi islemez. Bunun i¢in sinemasal imaj bir anlam degil bir etki {iretir, giindelik hayatta aliskanliklar:
yeniden ireten bir kodlama pratiginin pargast olmaktan ziyade, sag duyusal bir diisiinme pratigini asan bir
faaliyettir. Bu agidan Deleuze’iin dil ve gostergeler iizerine fikirleri onun ontoloji, hayat felsefesi ve zaman {izerine
diistinceleriyle oldukga iliskilidir. Bu iliskiye gore, sinemasal imaj bize sagduyuyla ve dilsel diizlemlerdeki
kodlanmig anlamlarin 6tesine ve ondan 6nce gelen virtiiellikler ve tekillikler alanina a¢ilmayi saglar. Biitiin bunlara
binaen bu sunum Deleuze’iin sinemasal imaj baglaminda dilin olus, hayat ve sanatla iligkisi lizerine goriislerini ele
aliyor. Bu baglamda, Deleuze’iin dil felsefesi ve gosterge bilim iizerine goriislerinden elestirel bir hareketle, dil ve
varlik iizerine bir tartigma yiriitiiyor.

Anahtar kelimeler: Gilles Deleuze, Gistergebilim, Dilbilim, Sinematik fmaj, Hayat, Sanat, Toplumsallik.

Thinking with the Images in Gilles Deleuze’s Philosophy: Going Beyond Language

Abstract

In his books Cinéma 1 ve Cinéma 2 Gilles Deleuze claims that the cinematic images can’t be read by the linguistic
means. Similar with the ideas on the philosophy of language and semiology that he posed with Felix Guattari, he
argues that cinematic images are different from the linguistic signs. Because according to him these images don’t
signify anything or refer to any meaning. In this sense, the cinematic images are nothing other than the pre-
language signs; thus the cinematic images and their compositions don’t work like the linguistic signs. Therefore,
cinematic images don’t produce the meaning, but an effect; rather than being the part of the coding practice that
reproduces habits in the everyday life, it is an activity transcending the commonsense thinking. In this respect
Deleuze’s ideas on the language and signs are related to his ideas on ontology, philosophy of life and philosophy
of time. According to this relationality cinematic image provides us to open to the spaces of the virtualities and
singularities beyond the meanings coded by the commonsense and in the linguistic planes. With regard to these
this presentation deals with the Deleuze’s ideas on the language’s relationship with becoming, life and art. In this
context arriving from Deleuze’s ideas in the philosophy of language and on the semiology it makes a discussion
about the language and Being.

Keywords: Gilles Deleuze, Semiology, Linguistics, Cinematic Image, Life, Art, Sociability.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Sosyoloji Béliimii.
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Mevlevilik Diisiincesinde Dil ve Varlik: Semazen Performanslar1 Orneklemi

Recep AKGUN”

Ozet

Islami Tasavvuf gelenegi icinde yer alan Mevlevi diisiincesi, giindelik ve verili toplumsal kimliklerin ve
aligkanliklarin 6tesine gecerek “varlik”la yeni bir iliski kurmay1 vaat eder. Mevlana’nin “Gel, ne olursan ol gel!”
- bu gelis bir kisinin kendi benligini terk etmesi fikriyle baglantilidir- diisturunda viicut bulan bu goriis, kisinin ait
oldugu kimliklerden ve varolus tarzlarindan siyrilmasinin bedensel ve tinsel performanslarini ortaya koyar.
Semazen doniisleri de buna paralel olarak, bedenin aligilmis, giindelik kullaniminin disinda varliga agilan kapilar
Ongoriir. Bu varliga agilma siireci Ferdinand Saussure’iin kavramsallastirdigi bigimiyle “langue” -varolan
toplumsal tarafindan keyfi bir bigimde olusturulan, “parole”n (konusma dilinin) kullanimlarimi yapilandiran
gergeveleri ya da prosediirleri i¢eren ve 6zneleri toplumsal olarak kuran dil- olarak kavramsallastirdigi dilin digina
¢tkma edimi bir paralellik tagir. Biitiin bu noktalara binaen, bu sunum dilin disina bu ¢ikigin 6zneler arasi iligkiler
ve toplumsalligin yeni bigimlerini nasil {rettigi sorusu ile ilgilenecektir. Bu baglamda, Semazen doniis
performanslari 6rnekleminde Mevlevi diisiincesinde dil-varlik iligkisi {izerine diisiincelerin yeni bir toplumsallik
ve etigin ingasi a¢isindan imkanlari ve sinirlari ortaya konulacaktir.

Anahtar kelimeler: Mevlevilik, Variik, Dil, Semazen Déniigleri, Toplumsallik, Etik.

The Language and Being in Mevleviyah Thought: The Sample of Semazen
Performances

Abstract

Mevleviyah thought, included in Islamic Sufism, promise to construct a new relationship with Being going beyond
the daily and given social identities and habits. Embodied in Mevlana’s motto “ come, come whoever you come”,
related to the idea that this coming is to leave one’s selfness, this idea presents the performances for self to save
itself from identities and modes of existence it belongs to. In parallel with this idea, the whirlings of the dervish
(semazen) also anticipate the doors unfolding to the Being outside the habitual and everyday usage of the body.
This unfolding process to the Being in a sense shows a parallelism with the act of exodus from the language as
“langue”, the language arbitrarily formed by the social, includes the frames or the procedures structuring usages
of the “parole” -the speaking- and constructs the subjects socially, as conceptualized by Ferdinand Saussure. In
regard to these points this presentation will be interested in how this exodus from the langue produces the new
forms of intersubjectivity and sociability. In this context, it will pose the possibilities and limitations of ideas on
the relationship between language and Being in Mevleviyah with regard to the construction of new sociability and
ethics in the context of Semazen whirling performances.

Keywords: Mevleviyah, Being, Language, Whirlinlings of Semazen, Sociability, Ethics.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Sosyoloji Boliimii.
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ikinci Diinya Savasinin Sovyet Edebiyatina Etkisi

Reyhan CELIK”
Ozet

Savas, uluslarin tarihinde topyekiin bir miicadele anlamu tasir. Erkegi ile kadini ile ya da genci ve yaslisi ile
yasanan, hayatta kalma miicadelesidir. Savaslarin kazanilmasinda etkili olan unsur da sadece teknolojinin yeterligi
ya da yetersizligi konusu da degildir. Galibiyete giden yolda inang, umut gibi manevi duygular da gerekir.

Diinyada milyonlarca kisinin 6liimiine, kaybina neden olan ikinci diinya savasinda da bu unsurlarin varligi inkar
edilemez. Savas yillarinda her iilke bu duygular1 en iist seviyelere ¢ikarabilmek icin sloganlar, afisler, marslar,
filmler vb. gorsel ve isitsel araglar kullanir. Bunlardan bagka edebiyat sanatinin yer alan her tiirlii yazili metinler
de savas yillarinda miicadele veren insanlara umut ve cesaret veren etmenlerdir.

1917 Ekim devrimi ile birlikte sosyalist sistemle yonetilmeye baslayan Rusya daikinci diinya savasindan en ¢ok
etkilenen iilkeler arasinda yer alir. Ozellikle Hitler Almanya’sima karsi verdigi bumiicadele, tasidigi riskler
acisindan biiyilik vatan savasi olarak adlandirilir. Bu vatan savasinda da edebiyatcilar biiyiik 6nem tasirlar. Cilinkii
savagin baglamasi ve yenilgilerin yaganmasi ile birlikte sistem yanlisi ya da sistem karsiti olsun tiim edebiyatgilar
halk: giiclii tutmak i¢in seferber olurlar. Bu seferberlikte de amaclarina oldukga etkili bir sekilde hizmet ettikleri
gOriiliir.

Dolayisiyla savas, edebiyatin da yoniinii degistirir. Daha 6nceki siirecte Rus edebiyatinda, sosyalist ideale uygun
olarak, Sovyet halkinin emek giicli 6ne ¢ikarken savag yillarinda halkin kahramanliklar1 ve savasin goriinmeyen
yliziiniin temel konu haline geldigi goriiliir. Bu zorlu siirecte gerek cephede gerekse cephe gerisinde binlerce yazar,
sair, gazeteci yer alir.

Bu galismada, 6zellikle1934 yilinda Sovyet Yazarlar Birligi’nin kurulmasinin ardindan giidiimlii bir edebiyat
haline gelen Rus edebiyatinin ikinci diinya savasinin baglamasi ile birlikte nasil ve ne sekilde yon degistirdiginin
ortaya ¢ikarilmasi amaglanmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Savas, Ikinci Diinya Savasi, Sovyet Edebiyati, Savas Edebiyati, Edebiyat Anlayisi.

Effect Of World War Il On Soviet Literature

Abstract

War means a total challange in nations history. It is a complete challenge for all humanity regardless of gender or
age. Technology is not the only factor in victory in war. There other many other elements in the way of victory
such as hope and spiritual emotions.

It is not possible to disclaim the effects of these emotions in World War 11 having caused many deaths. During the
war, every country uses slogans, banners, anthems or movies etc. to raise such emotions. Besides them, all types
of published text written in field of literature are also amongst the factors that give courage and hope to the people
in war.

Russia which was began to be ruled with socialist system after the October Revolition, also stood among one of
the worst affected countries during the Second World War. Especially, this fight against Hitler’s Germany was
named “the Big Motherland War” in terms of the risks it had. Litterateurs, also were very important during this
homeland war as they, either pro-system or anti-system, mobilized to keep the nation strong and together as soon
as the war and losses began. It is obvious that they woked successfully for their purpose.

Consequently, War changes the direction of literature. It could be seen that before the war, the labor power of the
nation had been standing out in accordance with socialism; notwithstanding, after the war, bravery of the nation

* Dog. Dr., Erciyes Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat: Béliimii. rcelik @ erciyes.edu.tr.
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and unknown face of war become the main subjects of literature. During these though years many author, poet and
journalist takes place either in front or behind the front.

In this study, it is aimed to elicit how the Russian Literature changed with the outbreak of Second World War and

especially after the foundation of “Union of Soviet Authors” after which Russian Literature become a command
literature.

Keywords: War, Second World War, Soviet Literature, War Listerature, Understanding of Literature.
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Eylem Odakh Yaklasimda Otantik Materyal Kullanim

Rifat GUNDAY"
Ahmet AYCAN™

Ozet

Yabanci dil egitiminde kullanilan yontemlerin tarih¢esine bir goz attigimizda asagi yukari tiim yontemlerin
O0gretim-0grenim siirecinde materyal kullanimina yer verdikleri goriilmektedir. Ancak uzun siire ders veya yontem
kitaplar1 baglica materyal olarak kullanilmistir. Geleneksel yontemler olan Dilbilgisi-Ceviri Yéntemi, Dogrudan
Yontem, Isitsel-Dilsel Yontem ve Isitsel-Gorsel Yonteme gore hazirlanmis yontem kitaplarinda egitsel materyaller
kullamlmustir. {letisimsel Yaklasimdan sonraki yontemlere gore hazirlannus ders kitaplarinda egitsel materyaller
ile otantik materyallerin bir arada kullanildig: goriilmektedir. Bunun yaninda geleneksel yontemler ders kitaplari
disinda egitim amagli {iretilmis materyallerle yabanci dil dersini daha etkin bir hale getirmeye caligirken fletisimsel
Yaklasimdan sonraki ¢agdas yontemler egitim amacli {iretilmis materyallerin yaninda otantik materyallerin de
kullanimina sik¢a yer vermeye baslamiglardir. 2000°li yillardan sonra en giincel yontem olarak kullanilan Eylem
Odakli Yaklagima gore siirdiiriilen yabanci dil egitiminde gerek yontem kitaplarinda ve gerekse kitap disinda her
tiir otantik materyalin oldukga sik kullanildig1 gériilmektedir. Oyle ki yabanci dil egitimini, herhangi bir yontem
veya ders kitabina bagli kalmadan da zengin otantik materyallerle siirdiirebilme durumu dogmustur. Bunda bilgi
ve iletisim teknolojilerindeki gelisme ve bunun sonucu internet iizerinden hedef dilde her ¢esit otantik materyale
erisme veya hedef dili gergek sosyal baglamlarda kullanabilme olanaginin bulunmas: etkili olmaktadir. Metin,
gorsel, ses, gorsel ve isitsel videolar yaninda, sosyal aglar da otantik materyaller olarak kullanilabilmektedir.

Anahtar kelimeler: Yabanci dil egitimi, Yontem, Eylem Odakli Yaklasim, Egitsel Materyal, Otantik Materyal.

The Use of Authentic Materials in Action Oriented Approach

Abstract

It is seen that when the history of methods used in foreign language education is looked through, more or less all
the methods give a place to the use of material in the teaching and learning process. However, course or method
books were mainly used as the basic material in the long run. Instructional materials were used in the method
books which were designed in line with the conventional methods such as grammar translation method, direct
method, audio-lingual method, and audiovisual method. Both the instructional materials and authentic materials
were used together in the books prepared with the methods after communicative approach. Besides, while the
conventional methods were trying to be impressive with the help of not only course books but also materials
designed to be educative in the foreign language classes, the contemporary methods after communicative approach
has started to give a place to the use of not only materials designed to be educative but also authentic materials. It
is seen that not only methods books but also all kinds of authentic materials except books were often used in
foreign language education based on action oriented approach which started to be used as a contemporary method
after 2000s. Therefore, without based upon a method or course book, the idea of sustainability of foreign language
teaching lessons with rich authentic materials was born. This development resulted from the improvement of
information and communication technology and thanks to its result, an access to the authentic material in target
language on the internet or an availability for the use of target language in real social context were realized. Not
only texts, visuals, voice and audiovisual videos but also social networks are used as authentic materials.

Keywords: Foreign language education, method, action oriented approach, Instructional Material, authentic
material.

*Prof. Dr. On dokuz Mayis Universitesi, Egitim Fakiiltesi, Yabanci Diller Egitimi Boliimii elmek: rgunday@omu.edu.tr
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Travmatik Benligin Zamanm ve Postmodern Roman: Mezbaha 5

Samet KALECIK*

Ozet

Travma insan psikolojisi {izerinde uzun siireli ve rahatsiz edici etkileri tetikleyen olumsuz kosullarin bir sonucudur.
Travmatik deneyimler magdurun yasam bigimi, hafizasi ve diigiinceleri tizerinde siklikla huzursuz edici izler
birakmaktadir. Hatta bireyin zaman algis1 degismekte ve hafiza ile ilgili ciddi sorunlar ortaya ¢ikmaktadir.
Edebiyatta postmodern insanin bat1 diinyasindaki durumunun anlagilmasina yardimci olan karakterlerin travma
sonrasi durumunun anlatilmasinda ciddi bir artig goriilmektedir. Boylece, ¢agdas romanlarda cesitli travma
durumlarindan ve 6zellikle savas travmasindan muzdarip karakterler yogun olarak goriilmektedir. Ornegin, bazi
postmodern romanlarda bireyin savas sonrasi ¢aresiz durumunu tasvir edilirken, ayn1 zamanda da bireyin hasar
goren ve yabancilasan hafizalarina da yer verilir. Hatta, bu tiirdeki roman yazarlar1 dogrusal olmayan bir anlatidan
yararlanirlar ¢iinkii bu anlati travma anlatisina olduk¢a benzemektedir. Bu yiizden postmodern yazarlar trajik
olaylar hakkinda elestiride bulunmak i¢in travmadan faydalanmaktadirlar.

Kurt Vonnegut’un Mezbaha 5 (1969) adli romani II. Diinya Savasi’nin travma sonrasi benlik ve dogrusal olmayan
anlat1 yardimiyla hicvedildigi bir savas travmasi romanidir. Romanda masum bir adamin zorlu savas kosullarinda
sans eseri nasil hayatta kaldig1 ve hayatinin savag sonrasinda nasil degistigi oyunsu ve elestirel bir sekilde anlatilir.
Bu caligmanin amaci, Vonnegut’un savas travmasina, zaman kavramina ve bunlarin postmodern anlamda
edebiyata yansimasina iligkin ironik tutumunu incelemektir.

Anahtar kelimeler: Travma, Carpik Bellek, Mezbaha 5, Kurt Vonnegut, Postmodern Roman.
Time of Traumatic Self & Postmodern Novel: Slaughterhouse-Five

Abstract

Trauma is a result of negative conditions that trigger long lasting and disturbing effects on human psychology.
Besides, traumatic experiences cause frequently unsettling traces on the victims’ way of living, memory and
thoughts. Even the perception of time of a person might change and serious problems about the memory appear.
There is a dramatic increase in the use of post traumatic condition of the characters in fictional works which pave
the way to understanding of the postmodern man in the western world. In line with this, it is highly possible to see
characters who frequently suffered from many kinds of trauma, especially war, in contemporary novels. For
instance, some postmodern novels which describe the helpless condition of man after war deal with the distorted
and alienated memory of the individual. Moreover, the writers of these kinds of novels make use of non-linear
storytelling because it is quite similar to trauma narrative. Accordingly, they benefit from trauma in order to
criticize tragic events.

Kurt Vonnegut’s Slaughterhouse-Five (1969) is a novel of war trauma in which WWII is satirised with the use of
nonlinear narrative and post war traumatic self. The novel presents the reader how an innocent man survives in a
drastic war atmosphere by chance and how his life changes after war in both playful and critical manner. The aim
of this study is to analyse Vonnegut’s ironic approach to war trauma, perception of time and their reflection to
literature in a postmodern sense.

Keywords: Trauma, Distorted Memory, Slaughterhouse-Five, Kurt Vonnegut, Postmodern Novel.

" Dr. Ogr. Uyesi, Bitlis Eren Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Bat: Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii, ingiliz Dili ve
Edebiyati. skalecik@beu.edu.tr
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fosif Brodski’nin Siirlerinde Yasam ve Oliim Temalari

Selin TEKELI"

Ozet

Rus asilli Amerikal sair, deneme yazari, ¢evirmen, dramaturg olan {osif Aleksandrovi¢ Brodski (1940-1996),
1987 yilinda Nobel Edebiyat Odiiliinii alnis Rus edebiyatinin en 6nemli sairlerindendir. Kendi hayatinin yam sira
yasadig1 donemdeki toplumsal olaylar siir anlayisinin olusmasini bityiik 6l¢iide etkilemis, yazarlik yoniinden daha
cok sair kimligiyle 6n plana ¢ikmustir. i¢ diinyasini yansittig1 siirleriyle sair, insanin bireyselciligini, varolusunu
sorgulayarak onun i¢ diinyasina yonelir. insanin i¢inde yasadigi bu diinyada yasam ve &liimiin varhg soz
konusudur. Hayatin kagmilmaz gerceklerinden olan 6liimii insanoglu sanat araciligiyla dile getirme imkanim
bulmustur. Pek ¢ok edebi eserde islenen bu konu tiim diinya edebiyatinda oldugu gibi Rus edebiyatinda da 6zellikle
siir alaninda merkezi bir yere sahiptir. Insan1 kaginilmaz olana tastyan tek gercek olarak gériilen hayatin sonunda
6liimiin varhg Brodski’nin siirlerinde onemli bir yere sahiptir. Bu yiizden bu caligmada losif Brodski’nin
siirlerinde One ¢ikarttigr insan hayatinin vazgegilmez gergekleri olan yagsam ve o6liim gibi temalar {izerinde
durulacaktir. Bu siirlerin araciligiyla onun hayata bakis agisi, diinya goriisli, kendi hayatindan elde ettigi
tecriibelerin yani sira o donemdeki toplumsal olaylarin etkisi de ortaya konulmaya ¢alisilacak, 6zellikle yagam ve
Oliim yaklagimlarina dikkat ¢ekilecektir.

Anahtar kelimeler: fosifBrodski, siir, yasam, 6liim, tema, edebiyat.

The Themes Of Life And Death In Joseph Brodsky’s Poems

Abstract

Joseph Aleksandrovich Brodsky (1940-1996), a Russian and American poet, essayist, translator, playwright, is
one of the most important poets of Russian literature, who gained the 1987 Nobel Prize in Literature. Not only his
personal life but also the social situations had a great influence on his poetic style, he came into prominence with
his identity as a poet rather than his authorship. With his poems in which he reflects his innner world the poet leans
to human beings’ inner worlds by questioning their individuality and existence. Indeed, the existence of life and
death in this world where human beings live is quite factual. Human beings have found the way to express death,
one of the inevitable realities of life, within art. This subject, discussed in many literary works, has a central place
in Russian literature, especially in the field of poetry, as well as in all of the world literatures. The existence of
death at the end of the life, which is seen as the only truth that carries man to the inevitable event, has a central
place in Brodsky’s poetry. Therefore, the themes such as life and death will be focused in this study, which are the
essential truths of human life that Joseph Brodsky puts forward in his poems. Through these poems, his perspective
on life, his worldview, his experiences from his own life, as well as the influence of social events in that period
will be discussed and especially his approaches towards the facts life and death will be pointed out.

Keywords: Joseph Brodsky, poem, life, death, theme, literature.

* Ars. Gor. Dr., Karamanaoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyati Boliimii.
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Ceviride Islevsel Bir Yaklasim: Reklam Metinleri Ornegi

Serhan DINDAR”

Ozet

Giliniimiizde reklam metinleri satig amaciyla belirli bir iiriiniin belirli bir kitleye sunulmasi seklinde karsimiza ¢ikar.
Gerek gorsel-isitsel gerekse yazili sekilde de olabilen bu tip metinlerin amaci tiiketiciyi iriin ile ilgili olumlu bir
sekilde bilgilendirmek ve tiiketicinin o iiriinii satin almasi i¢in bir anlamda ikna etmeye ¢alismaktir. Bu baglamda
islevsel bir amaci olan reklam metinleri hedef kitle odakli, bagka bir deyisle erek odakli olarak olusturulurlar.
Giinlik hayatimizda sikca karsilastigimiz reklam metinleri ulusal olabilecegi gibi uluslararasi bir baglamda da
sunulabilir. Amag, diger dil ve kiiltiirden olan kitleye ya da daha genis bir kitleye seslenerek iiriinii pazarlamaktir.
Bu amagtan hareketle, bagka bir dil ve kiiltiire seslenme durumunda giinliik hayatimizda sik¢a karsilastigimiz
(dillerarast) geviri etkinligi devreye girer. Ceviri, uluslararasi platformda reklam metinlerini duyurmak isteyen
firmalarin, erek dil araciligi ile hedef kiiltiire seslenmek amacindan hareketle, dnemli bir araci haline gelir. Bu
durumda, tek bagina islevsel bir amaci olan reklam metninin ¢eviri yaklagimi da yine islevsel ve erek odakli
olmaktadir. Boylece yabanci erck kitlede de {iriin taninip verimli satis sonuglari alinabilir. Bu ¢aligmada,
giiniimiizde kozmetik sektoriinde 6nemli bir yeri olan bazi popiiler Fransiz kozmetik iiriinlerinin web sayfasi satig
ve reklam metinleri Tiirkce ¢evirileriyle, Ceviribilim alaninda islevsel yaklasimi benimseyen belli basli sdylemler
baglaminda, incelenerek ¢evirmenlerin siiregleri degerlendirilecektir.

Anahtar sozciikler: Reklam metni, ¢eviri, Ceviribilim, islevsel yaklasim, erek odakli.

A Functional Approach in Translation: Example of Advertisement Texts

Abstract

In our day, advertisement texts come with the aim of selling a specific product to a specific mass. The purpose of
such texts, which can be audiovisual or written, is to inform positively the consumer about product and to try to
convince the consumer for buying that product. In this context, the advertisement texts which have functional
purposes are created with target (mass) - oriented. Advertisement texts that we often encounter in our daily life
can be national or international. The aim is to market the product by calling out to the masses of other languages
and cultures or to a wider audience. Thus, in the case of calling out to a different language and culture, the activity
of (interlingual) translation that we can often find in our daily life comes into play. With the aim of reaching the
target culture through the target language, translation becomes an important agent for companies who want to
advertise their texts on the international platform. In this case, the translation approach of advertising text is also
functional and target-oriented like advertising text itself. Hence, the product can be recognized in the foreign target
mass and the results of efficient sales can be obtained. In this study, translators' processes will be evaluated by
examining web pages sales and advertising texts of certain popular French cosmetic products, which have an
important place in the cosmetics sector, in the context of certain discourses that adopt functional approach in the
field of translation studies.

Keywords: Advertisement text, translation, Translation Studies, functional approach, target-oriented.

" Dr. Ogr. Uyesi, Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlhik Boliimii, Fransizca
Miitercim-Terctimanlik ABD.
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Irak Edebiyati’nda Cok Kisa Hikaye Tiiriiniin Tarihi Gelisimi ve Ozellikleri
Ozet

Bu arastirma Irak edebiyatinda ¢ok kisa hikdye tiiriinii tarihi ve objektif bir metotla gelisimini incelemeyi
hedeflemektedir. Ayni zamanda Irak roman diinyasindaki edebi ve sanatsal 6zelliklerini ele almaktadir. Cok kisa
hikaye kendine has 6zellikleri olan, nesir tiiriine giren romantik edebi tiirdiir. Ayn1 zamanda onun birtakim 6zel
teknikleri vardir. Bunlar hacmi kisadir. Yogun bir etkisi vardir. Tek par¢adir. Kisa hikdye akimi igindedir.
Sembolik ve 6zIii anlamlar igerir. Olaylardaki dinamizm, gerilim ve krizi nitelenen kisa ctimleleri kullanir. Biz bu
aragtirmada kisa hikaye ile ¢ok kisa hikaye arasindaki farki ortaya koymaya calisacagiz. Kisa hikdye on sayfadan
fazla olmayan bir sanat tiiriidiir. Fakat ¢ok kisa hikdye daha kisa ve daha yogun bir anlatim giinii olan iki sayfa
veya daha az olan sanattir. Cok kisa hikdye Arap iilkelerinde ve Irak’ta 20. Yiizyilin ortalarinda ortaa ¢ikmistir.
Cok kisa hikaye Irak’ta el-Yetim ve Mevtu’l-Fakir hikdyelerin yazan Nuil Ressam ve meshur “Isrune Kissa Kasira
Cidden” kitabin1 1974 yilinda yazan Ibrahim Ahmed, Ferac Yasin, Heysem Behnam Berdi, Abdulvahid Muhsin,
Cemal Nuri, Aige Atiyyeen-Nuaymigibi hikaye yazarlar1 yaninda 6nemli bir yer kazanmustir.

Bu caligsma, ¢ok kisa hikaye kavraminin genel olarak, isimlendirilmesi ve tarifini, Irakta’ki onemli 6zelliklerini
aciklayacak ve Irak’taki gelisiminin tarihi evrelerini ele alacaktir.

Anahtar kelimeler: Irak, Edebiyat, Roman, Cok Kisa Hikdye, Yazarlar, Sanat.
The Very Short Story: Its Origins and Characteristics in Iraqi Literature

Abstract

* Dr. Ogr. Uyesi Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik B&liimii, Miitercim
Terctimanlik Arapga.
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This research aims at studying the origin and development of the very short story in the literature of Iraq through
the objective historical approach, It also discusses the most important artistic and literary features in the Iragi novel
world, . The very short story is a creative art of literary genres, a modern artistic prose that has its foundations and
principles. It also has certain mechanisms and special techniques that are employed.

Such as shortness of size, intense intonation, disc unit, brief narrative, symbolic, hint and abbreviation, and the use
of short sentences marked by movement, tension and stalemate of facts and events. In this research we find the
difference between the short story and the very short story, The short story is a short art that does not extend to
more than ten pages; The very short story is a more refined and intensive art that does not extend the same writing
to more than two pages or less. The very short story has appeared in the Arab world and Iraq since the middle of
the twentieth century. The short story in Irag was given the attention of the storywriter like Noel Ressam, who
wrote two very short stories: "The Orphan™ and "The Death of the Poor”, And Ibrahim Ahmed, who wrote his
well-known book: "Twenty Very Short Stories" in 1974, Faraj Yassin, Haytham Bahnam Barada, Abdul Wahid
Mohsen, Jamal Nuri, Aisha Attiyah Al Nuaimi ... and others.

This study attempts to explain in general terms the definition and designation of the term short story and a statement
about the most important features and distinctive in Irag, and then stand on the historical stages of the development
of stories in Irag.

Keywords: Iraq, literature, novel, very short story, writers, art.
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The Roots Of The Story in Iraqi Literature Between Leadership And Modernization

Abstract

This research studies the Iraqi’s short story, which is very humble in many steps and aspects and rich in others.
The researcher sheds the light on the pioneering and modernizing horizon that happened within generations
claimed to lead this development. The research tries to tackle this non-objective phenomenon among the pioneers
of this literary genre. The attempt was to make a clear and objective vision about the Iragi short story across its
generations. The study proved that all the consequences generations contribute in the development of the genre.

Keywords: Literature, story, pioneers, evolution, modern, Iraq.

" Dr. Ogr. Uyesi Karamanoglu Mehmetbey Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik Béliimii, Miitercim
Terctimanlik Arapga.
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Dil Edincini Asan Bir Edin¢ Olarak Ceviri Eylemi

Seving ARI"

Ozet

Ceviri edinci s6z konusu oldugunda, akla ilk gelen dogal olarak dil edincidir. Ancak c¢eviri sadece dilsel bir eding
olmayip, bir dizi edincin birlikte organize edildigi bir eylem biitiiniidiir. Bir ¢cevirmenin bagarist ve bagarisizligi
her zaman dil edincine baglanarak degerlendirilmektedir, oysa ¢evirmen eylemini belirleyen edingler dilden daha
fazlasidir. Cevirmen ve ¢eviri eylemi s6z konusu oldugunda kiiltiir, yorum, gelenek, uzmanlik alan bilgisi, kuram
ve yontem bilgisi, sdylem ¢oziimlemesi, sanatsal yaraticilik gibi bir dizi eding siralanabilir. Ceviri eylemi icin
onemli olan, bir ¢evirmenin ¢evirecegi metinle ilgili bu ve benzeri edinglerin hangilerine sahip oldugu ve geviri
eylemi sirasinda bu edingleri nasil aktiflestirebildigidir. Yorumsal bir siirecin sonucu olan g¢eviride, igin igine
¢evirmenin yaraticiligimin girdiginden, dilsel bir aktarimin yetersiz oldugu durumlarda g¢evirmen eylemini
gerektirir. Cevirmen eyleminin gerekliligi beraberinde kiiltiirel eylemi, yorumsal eylemi ve anlama edincini gerekli
kilar.

Bu anlamda ¢eviri, sadece dil edincinin kullanilarak bir metnin bir dilden bir digerine aktarilmas siireci degil, bir
uzmanlik eylemi, yaraticilik faaliyeti ve sanatsal bir eylemdir. Ceviri egitimi de yukarida saydigimiz edingleri
¢evirmen adaylarina kazandirma amacini giider.

Bu bildiride, ceviri edinciyle ilgili bir caligma yaparken, ¢evirinin dilsel eding araciligtyla bir metin aktarimi olarak
tanimlanmasinin 6tesinde, ¢evirinin dil edinci ve diger edinglerin toplamindan daha fazlasi olarak bir ¢evirmen
eylemi oldugu 6rneklerle ortaya konulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, eding, ¢eviri eylemi.

Translational Action: A Competence Surpassing Linguistic Competence in Two
Languages

Abstract

Upon discussing the translation competence, the first thing that comes to mind is the linguistic competence. But
translation is not just merely a linguistic competence, but a whole set of actions organized together by a number
of skills. The success and failure of a translator is always assessed by his/her linguistic competence, whereas the
determinants of translator action are more than that. When translator and translational action come into question,
a range of competences can be categorized such as culture, interpretation, tradition, subject knowledge, knowledge
of theory and method, discourse analysis, artistic creativity etc. What is important for the translational action is
which of these and similar skills related to the text to be translated a translator has, and how he/she can activate
them in the course of translational action. Translation is the result of an interpretive process and thus the creativity
of the translator is involved in. Translational action is required in cases where linguistic transfer is insufficient.
The necessity of translational action necessitates cultural action, interpretive action and comprehension.

In this study, it will be demonstrated through examples that translation is a translational action surpassing merely
a text transfer through linguistic acquisition and also it is beyond the sum of linguistic competence and other
competences.

Keywords: Translation, competence, translational action.

* Dog. Dr., Marmara Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik Béliimii.
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Kiiltiirel Sermaye Baglaminda Friedrich Schiller’in Yazarhg: ve Cevirmenligi
Arasindaki Tliski

Seving ARI"
Ozet

Bu caligmada Alman edebiyatinin 6nemli yazarlarindan F.Schiller’in yazar kimligi ve ¢evirmen kimligi arasindaki
iliski ve bu iliskinin eserlerine olan yansimasi, P.Bourdieu’niin sermaye kurami iizerinden incelenecektir.
F.Schiller’in kiiltiir birikiminin kendisini ¢evirmenlikten yazarliga tagimasi nedeniyle, P.Bourdieu’niin “kiiltiirel
sermaye” kurami merkez kuramsal yaklasim olarak ele alinacaktir. F.Schiller de diger iinlii yazarlar gibi diger
kiiltiir ve dillerden yapacag: klasik cevirilerinin Alman diline bir zenginlik katacaginin bilincinde olan ve bu
dogrultuda ceviriler yapmis olan bir yazardir.

Kendisi de iyi bir okur ve ¢evirmen olan F.Schiller, bir okurun edebi metinlerden beklentisinin bilincindedir. Kendi
kiiltiirel sermayesini ve kimligini bigimlendiren kitaplarin 6nce gevirmeni olan F.Schiller, karakterine doniismiis
olan evrensel degerleri zamanla yazar olarak Alman halkina aktarmay1 bagarmistir. F.Schiller, ¢ocuklugundan
itibaren okuyup etkilendigi ve gevirilerini yaptig1 klasik metinlerle elde ettigi kiiltiirel sermayesinin giiciiyle
klasikler tarihine kendine &6zgii evrensel bir karakter olarak ge¢meyi basarmistir. F.Schiller’in bu basarisi,
kendisinin kiiltiirel sermayesinin giiciine oldugu kadar, tiim yasami boyunca elde ettigi sermayelerini doniistiirme
becerisine de baglidir.

F.Schiller’in yasam seriiveninde diger yazarlardan onemli bir farki, dnce kiiltiirel birikimini ¢eviri yoluyla
metinlere aktardiktan sonra, yazarlik olgunluguna ulagsmasindan sonra tekrar ¢evirmenlige geri doniisiidiir.
Yazarlarin ¢evirmenlige doniisleri tarihte ¢ok fazla rastlanan bir durum degildir. Normal olan, ¢evirmenlikten
yazarliga dogru bir tekamiildiir. Oysa F.Schiller ¢evirmenlik birikimini, yani bir anlamda kiiltiirel ve sembolik
sermayesini yeniden ¢evirmenlige doniistiirmiistiir.

Anahtar Kelimeler: Ceviri, kiiltiirel sermaye, Friedrich Schiller, ¢evirmen, ¢eviri sosyolojisi.

The Relationship Between The Authorship And Translators’ Identity Of Friedric
Schiller In The Context Of Cultural Capital

Abstract

In this study, the relationship between F.Schiller's authorship and translators' identity, and its reflections on his
works, will be examined through P.Bourdieu's theory of capital. As the cultural background of F.Schiller opened
the way to authorship for him after translation, the theory of P.Bourdieu's "cultural capital™ will be considered as
central theoretical approach. F.Schiller is a writer who, like other famous writers, is aware of the fact that classical
translations from other cultures and languages will add to the richness of the German language, and who has made
translations accordingly.

F.Schiller, who is also a good reader and translator, is aware of the readers’ expectations of literary texts. F.Schiller,
who is firstly the translator of the books that shaped his own cultural capital and identity, has succeeded in
conveying the universal values that have been internalized by himself as a writer into German over time. F.Schiller
succeeds in going down in the history of classics as his own unique universal character by means of the cultural
capital obtained with the classic texts that he has read, translated and influenced from his childhood. F.Schiller's
success depends on his ability to transform the capital he has acquired throughout his life as well as his cultural
capital.

Keywords: Translation, cultural capital, Friedrich Schiller, translator, translation sociology.

* Dog.Dr., Marmara Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim Terciimanlik Boliimii.
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Edebi Metin Okumalarinin Yabanci Dil Ogretiminde Rolii

Seving UCGUL"

Ozet

Bildiride edebi metin okumalarinin yabanci dil 6gretiminde yeri ve rolil {izerinde durulacaktir. Rus yontem
bilimcilerin bakis agisindan M. Gorki'nin 'Sahin Tiirkiisii' adli romantik 6ykiisii 6rneginde yabanci dil 6gretiminde
otantik bir sanatsal metin kullanmanin temel faydalari analiz edilerek bu siireci organize etmek igin farkh
yaklagimlar tanimlanacaktir.

Anahtar Kelimeler: Edebi metin okumalari, yabanci dil 6gretimi, Maksim Gorki, Sahin Tiirkiisii.

The Role of Literary Text Readings in Foreign Language Teaching
Abstract

In this study, the position and role of literary text reading in foreign language teaching will be discussed. From the
perspective of Russian methodologists, in M. Gorki's romantic story of 'Song of the Falcon', different approaches
will be defined to organize teaching process by analyzing the main benefits of using an authentic literary text in
foreign language teaching.

Keywords: Literary text reading, foreign language teaching, Maxim Gorky, Song of the Falcon.

" Prof. Dr., Erciyes Universitesi Edebiyat Fakiiltesi, Rus Dili ve Edebiyat: Béliimii, sevinc@erciyes.edu.tr.
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Interest in language, translation and its role in developing the identity of individuals in
the society

Abstract

We can't communicate in life without using a language, and that's why the importance of languages comes from
its role in preserving the human communication. Language flourishes within the society because of individuals'
interactions and its usage in the social environment, as the role of language does not end there with just using it in
communication, interpretation and preserving culture, tradition and science, its role even extends in a way that
shapes one's identity, because it’s a way of preserving and expressing identity and there is no identity or culture
without a language that expresses it, and here comes my research structure which deals with the current state of

* Asst. Prof. Dr.., Prince Sattam bin Abdulaziz University, Faculty of Literature, Sa.Elkhatib@psau.edu.sa
" Dr. Ogr. U., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Arapga Miitercim Tercumanlik ABD.

146



language translation and their relationship with individuals' identity in society in general and migrants in particular,
because if a language got weaker, it weakens its identity and melts it easily with other cultures.

This research contains an introduction, two main sections and a conclusion. The introduction discusses the concept
of language and identity and their relationship between each other as well as society and its characteristics, whether
it's the one where the individual was born or moved to. The first section talks about the function of language within
the community and its members in particular and the lives of speakers in general, and the role of language in social
communication and its importance among individuals, while the second section deals with examples of invasion
of languages and how to develop the identity of individuals by reinforcing teaching their arterial language
especially among first and second generation migrants.

The research structure: the main topic in the research is about the decline and the fragility of the identity of the
new generations, whether they're living in their home countries and getting educated by foreign schools or residing
abroad and using a new everyday language other than their native tongue.

The research adopted a descriptive analytical method to understand and explore the most important functions of
languages within societies, while trying to use the results to reach convenient ways in order to develop individuals'
identity in society by enhancing the role of tutoring language. Then the research ends with a conclusion and the
main proposals.

Keywords: Society and language, Translations and individuals' identity, Foreign cultures, Multilingualism
language and identity.
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Tiirk Soylularina Tiirkce Ogretiminde Kiiltiir Aktarim: Kirgizistan-Tiirkiye Manas
Universitesi Altin Koprii Tiirkce Ogretimi Ders Kitabi (B1 Seviyesi) Ornegi

Sibel BARCIN®

Ozet

Kiiltiir bir dilin denize aksetmis halidir. Kiiltiir gelistik¢e dile eklenen yeni kelime ve kelime grubu vasitasi ile dil
de gelismektedir.

Dil 6gretiminde kdiltiir aktarimi ¢ok 6nemlidir. Kiiltiir araciligiyla hedef dili 6grenen dgrenci 6ncelikle kendi dili
ile hedef dili karsilagtirmaya baglar. S6z gelimi, kiiltiir aktariminin 6nemli unsurlarindan olan atasdzleri ve
deyimler gibi kaliplagmis s6zleri kendi dilindeki kaliplasmus s6zler ile karsilastirarak ortak noktalar bulur. Bu ortak
noktalar sayesinde 6grenci hayata bagka bir pencereden bakmaya baglayarak 6n yargilarindan siyrilir ve hedef dili
o0grenmek i¢in daha ¢abuk adapte olur.

Bu ¢alismada, Tiirkge 6gretiminde arag olarak kullanilan ders kitaplarin kiiltiir aktarimindaki rolii incelenmektedir.
Bu amagla “ Kirgizistan-Tiirkiye Manas Universitesi Altin Koprii Tiirkge Ogretimi Ders Kitab1 (B1 Seviyesi)”
kiltir aktarimi bakimindan degerlendirilmektedir. Calismada, yontem olarak nitel arastirma yontemi
kullanilmaktadir. Caligmanin boliimlerine bakildiginda ise 6ncelikle kisaca dil-kiiltiir iligskisine deginilmektedir.
Ikinci boliimde ise “Altin Koprii Tiirkge Ogretimi Ders Kitabi(B1 Seviyesi)” kiiltiir dgelerinin dagilimi
bakimindan tablo hélinde ele alinmaktadir. Tablo tema ve alt 6gelere gore olusturulmaktadir. Verilen tablonun
ardindan bulgu ve yorumlar ile sonug ve Onerilere varilmigtir. Bu ¢aligmanin yabanci dil olarak Tiirk¢e dgretimi
caligmalarina yararli olacag: diistintilmektedir.

Anahtar Kelimeler: dil ve kiiltiir, kiiltiiriin unsurlari, kaliplagmig sozler, atasézleri, deyimler.

Transfer Of Culture In Teaching The Turkish Language To Turkic Peopleskyrgyz-
Turkish Manas University Example From “Altin Koprii Tiirk¢e Ogretimi Ders Kitab1”
(B1 Level)

Abstract

Language is a cultural word and it is to be transcribed. Without a language it would not be possible to think of a
culture.

Transfer of culture in language teaching is very important. Through culture, students are able to look away from
their prejudice and look more tolerant and can quickly adapt to the target language while learning new words or
vocabulary in classroom environment.

In this study the role of textbook used as tools in teaching the Turkish language is emphasized. The textbooks
establish a bridge between the teacher and the student. For this purpose “Altin Képrii Tiirkce Ogretimi Ders Kitab1”
(B1 level) is evaluated in terms of the transfer of culture. In this study the qualitative research method is used as a
method. When we look back the sections of the study the relationship between language and culture is firstly
mentioned. In the second part “Altin Koprii Tiirkge Ogretimi Ders Kitab1” (B1 level) is examined in terms of the
use cultural texts and it is shown in the table. After the given table, findings and interpretations are concluded and
the results and suggestions are reached. This study is thought to be useful in teaching the Turkish language as a
foreign language.

Keywords: Language and culture, cultural elements, proverbs and idioms.

* Kirgizistan Tiirkiye Manas Universitesi
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Annie Ernaux’nun La Place, UneFemme ve LesAnnées Isimli Ozyasaméykiisel
Yapitlarinda Fotografin islevi

Sultan KAYMAK*
Ozet

Fransiz yazar Annie Ernaux 6zyasamdykiisel yapitlarinda hafizay1 harekete gegiren ¢esitli unsurlarin yani sira
fotograf kullanimina 6nem verir. Ernaux « oto-S0Syo-biyografi » olarak nitelendirdigi bu yapitlar1 araciligiyla,
kisisel ge¢misi ile mensubu oldugu Fransiz toplumunun ge¢misi arasinda baglanti kurmay: hedefler. Yazar,
anlatici ve anlat1 kisileri arasinda yakinlik iliskisi kurmaz. Anlat1 kisileri, yapitlarda ele alinan tarihsel donemlerde
Fransiz toplumunda yasamis herhangi bir kadin, bir anne, bir baba vb. olabilir. Fotograflar, arkalarina islenmis
notlar sayesinde, belirli bir kronoloji izler ve anlatilarin izleksel semasi fotograflarin temsil ettigi nesneye gore
diizenlenir. Tarihsel siireklilik izleyen bu fotografik kayitlar, hem fotograflanan 6zne hem de kendini onunla
0zdeslestiren okuyucu i¢in toplumsal aidiyete yonelik bir kimlik algisi1 olusturur. Boylece yazar yazin ile sosyoloji
ve tarih arasinda disiplinlerarasi bir bag kurarak, otobiyografik yapitlarini klasik otobiyografi tiiriiniin 6tesinde bir
cesit tanikliga doniistiiriir. Caligmamizda inceleme konumuzu olusturan yapitlarda, fotografin ana geleneginde
oldugu gibi, temsil edilen nesnenin giizel ve ilgin¢ yanlarinin, anlik bir goriintiisii i¢in kullanilmadigi, ancak
Ernaux i¢in fotografin tarihsel bir belge ve nesnel bir bilgi kaynagi olusturdugu 6ne siiriilecektir.

Anahtar Kelimeler: Oto-sosyo-biyografi, tanikiik, fotograf, hafiza, tarih.

The Function of Photography in Annie Ernaux's Autobiographical Works La Place, Une
Femme and Les Années

Abstract

The French author Annie Ernaux places special emphasis on the use of photography in her autobiographical
works.By means of these works which she describes as «auto-socio-biography», Ernaux aims to establish a
connection between her personal history and that of the French society. The author is careful to keep distance
between narrators and characters who can be any woman, any mother and any fatherand may have lived in France
during the narratedperiod.lt is evident from the notes at the back of the photographs that they follow a particular
course of time and the thematic scheme is set to the object photographically represented.These photographic
records, which follow a historical continuity, create a perception of identity in terms of social belonging for both
the photographed subject and the reader. In this way, the authortransforms her autobiographical worksto some kind
of witnessthat is something unusual for theclassical genre of autobiography, byestablishingan interdisciplinary
connection betweenliterature, sociology and history.In this study, we willpropose that the photography hasnot been
used foran instant image of the beautiful and interesting aspects of the represented object and that the
photographyhas been used as historical document and as objective source of information for Ernaux.

Keywords: auto-socio-biography, witness, photography, memory, history.

*Ars. Gor., Pamukkale Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Fransiz Dili ve Edebiyat1 B&liimii, e-posta: skaymak@pau.edu.tr
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Cokanlamh Kelimelerin Ogrenilmesinin Yazma Becerisine Etkisi

Serif KARAKOC”
Ozlem BOYACT™

Ozet

Bu ¢alismanin amaci1 ¢okanlamlilik ile yazma becerisi arasindaki iliskinin tespit edilmesidir. Bu amacla 7. ve 8.
smif dgrencilerinden olusan 20 kisilik iki farkli 6grenci grubu olusturulmustur. Bu 6grenci gruplarindan ilkine
tespit edilen 20 farkli gokanlamli kelime anlamlariyla birlikte dnceden verilmistir. Diger 6grenci grubuna ise bu
kelimeler onceden verilmemistir. Daha sonra bu o6grencilerden bu kelimeleri kullanarak hikaye yazmalar
istenmistir. Elde edilen metinler igerik analizi yontemiyle incelenerek ¢okanlamli kelimelerin 6grenilmesinin
yazma becerisine etkisi belirlenmeye ¢alisilmis ve bulgulara ulasilmistir. Calismanin sonucunda g¢okanlamli
kelimelerin 6grenilmesinin yazma becerisini olumlu etkiledigi, kelime hazinesinin gelismesine katki sagladigi,
bireylerin farkli bakis agilar1 kazanmasina yardimci oldugu, bireylerin iiretkenligini artirdig1 sonucuna ulagilmistir.
Bu sonuglara bagl olarak tartisma ve yorumlar yapilmis, egitim ortamlarmna iligkin kimi 6neriler sunulmustur.
Calismada 6ncelikle ¢cokanlamlilik izerinde durulmus, yazma becerisi ve yazma becerisini etkileyen faktorlere yer
verilmistir. Caligmanin amaci, 6nemi, kullanilan ydontem, bulgular, sonug ve onerilerle ¢alisma sona erdirilmistir.
Calismanin yazma becerisini artirmaya yonelik olarak yapilan ¢aligmalara farkli bir bakis agis1 kazandiracag,
Tiirkge derslerinde cokanlamli kelimelerin gretiminin 6nemini gosterecegi diistiniilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Tiirkce egitimi, cokanlamlilik, ¢cokanlamh kelimeler, yazma becerisi, yazma.

The Effect of Learning the Multilingual Phrases on Writing Skills

Abstract

The aim of this study is to determine the relationship between multi-linguistic and writing skills. To this end, two
different student groups of 20 students, 7th and 8th grade students, were formed. This group of students has already
been given the first 20 different synonyms with their meanings. For the other student group, these words have not
been given before. Later on, these students were asked to write a story using these words. The obtained texts were
examined by means of content analysis and the effects of learning the polyphonic words on the writing ability
were tried to be determined and the findings were obtained. The result of the study is that the learning of multi-
lingual words positively affects the writing ability, contributes to the development of vocabulary, helps individuals
gain different perspectives, and increases the productivity of individuals. Discussions and interpretations were
made based on these results, and some suggestions related to educational environments were presented. In the
study, primarily emphasis was given on the importance of multi-faculty, factors affecting writing skills and writing
skills. The aim of the study was to end the study with the precaution, the method used, findings, conclusions and
suggestions. It is thought that the teaching of multi-lingual words in Turkish lessons will give importance to the
work done to increase the writing skill of the worker.

Keywords: Turkish Education, Multilingual, Multilingual Phrases, Writing Skills, Writing.

* Bilim Uzmani, Milli Egitim Bakanlig1, Tiirkge Ogretmeni, kara-koc88@hotmail.com
™ Yiiksek Lisans Ogrencisi, Mersin Universitesi, ozlemboyac17@hotmail.com
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J.M.G. Le Clézio’nun Géo¢cmen Yildiz (Etoile Errante) Adli Romaninda Oteki’yi
Anlamak

Sevket KADIOGLU”
Ozet

1940 yilinda Fransa’da, ingiliz bir baba ile Fransiz bir anneden diinyaya gelen Le Clézio, cagdas Fransiz yazininin,
kaybolmus uygarliklara duydugu ilgi, ii¢lincii diinya iilkelerine gdsterdigi yakinlik ile dikkatleri iizerine ¢ekmis
yazarlarindan biridir. 2008 yilinda Nobel Edebiyat Odiilii'ne layik gériilen Le Clézio’nun ses getiren
romanlarindan biri de Gé¢gmen Yildiz adli romanidir. Bu romanda Le Clézio ikinci Diinya Savasi’nda Yahudi
olmanin ne demek oldugunu deneyimleyen Esther ile Israil’in Filistinlilere kars: yiiriittiigii baski, siirgiin ve diger
insanlik dis1 uygulamalarla Filistinli olmanin ne demek oldugunu aci bir bicimde deneyimleyen Nejma’nin
yollarini ¢akistirir. Bu ¢ok kisa ¢akigma sirasinda birbirlerine sdyle bir bakacak ve adlarini séyleyecek firsatint
ancak bulurlar ama yasadiklari siirgiin igerisinde birbirlerini siirekli diisinmeden edemezler. Biz bu ¢aligmada,
Ester ve Nejma’y1 kars1 kutuplara koyan her tiirlii karsithigin 6tesinde onlar1 ayni yazgida bulusturan acilarin
tanikliginda birbirlerini anlamaya cagiran ortak insansal duyarhiga dikkat gekerek, Oteki’yi Anlama’nin
devitkenlerini, ¢esitli kuramecilarin goriislerine dayanarak yazarin bakis agisindan ortaya koymaya calisacagiz.
Ester ve Nejma'nin durumlarindan yola ¢ikarak Oteki'yi anlamanin olanaklarini, bir birlerini 6teki olarak yok
saymaya, yok etmeye kosullandirilmis taraflarin, ayn1 gokyiizii altinda, baris ve Ozgiirliik icinde bir arada
yasamalarinin, yan yana olmalarinin, hi¢ degilse birbirlerinin varligina tahammiil edebilmelerinin miimkiin olup
olmadigini sorgulamaya calisacagiz.

Anahtar Sozciikler: Anlamak, sempati, siirgiin, savas, aci.

Understanding The Other In Etoile Errante (Wandering Star) By J. M. G. Le Clézio

Abstract

Born in 1940 of a British father and a French mother J.M.G. Le Clézio is one of the French authors who has drawn
attention with his interest in lost civilizations and his sympathy for the third world countries. One of the remarkable
novels of Le Clézio, the laureate ofNobel Prize in Literature of 2008, is the novel called Etoileerrante (Wandering
Star). In this novel, Esther, who knows what it meant to be a Jew during the Second World War, crosses paths
with Nejma who has learned what it means to be a Palestinian in the face of Israel’s repressive policies, exiles and
other inhumane practices. During this very short meeting, they find the opportunity just to have a look at each
other and to exchange their names, but they never stop thinking about each other in their respective exiles. In this
study, we will draw attention to the common human sensibility that calls Esther and Nejma to sympathise with
each other by going beyond the hostilities of any kind that place them on opposite poles thanks to the testimony
of their painful experiences which make them share the same destiny.Thus, we will try to bring to light, from the
author's point of view, the dynamics of understanding the otherby relying on the ideas of various theoreticians.
Commencing from Esther and Nejma’s situation, we will try to examine the possibilities of understanding the
other. We will question whether it is possible to coexist, under the same sky, in peace and freedom, at least, to
accept each other's existence, for people who have been conditioned to ignore and even to destroy each other.

Keywords: Understanding, sympathy, pain, exile, war.

* Dr. Ogr. Uyesi, Pamukkale Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Fransiz Dili ve Edebiyatt B&liimii.
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Sahra’nin Actig1 Yoldan Servet-i Fiinun Siirine Kadar Yeni Tiirk Siirinde Tabiat Algis1

Taner TURAN"

Ozet

18. Yiizyilda kendisine yeni bir duyus tarzi aradigini agiktan aciga hissettiren Tiirk siiri, 19. Yiizyilda bilhassa
1839 yilinda Tanzimat’in ilanindan sonra Bati siirinden, Ozellikle Fransiz romantik siirinden beslenmeye
baslamistir. Tanzimat II. Nesil sairleri Recaizdide Mahmut Ekrem ve Abdiilhak Hamit’le birlikte yeni Tiirk siiri,
daha ¢ok romantizmin duyus tarzina yakin bir sekilde tabiata yonelmeye baslamis ve boylece divan siirinin
kendisine has, sairi belirli sinirlar icinde tutan tabiat anlayisi bir kenara birakilmistir. Ozellikle Hamit’in
Sahra’siyla baslayan bu yeni tabiat algis1 Servet-i Fiinlin siirinin dayanaklarindan birini olusturdu; ancak Servet-i
Fiin(in siirinin tesekkiil etmesinden 6nce Hamit’in Sahra’yla kapilarim sonuna kadar araladigi bu yeni tabiat algisi,
1880-1895 yillar1 arasinda siir sdyleyen ve ¢ogu zaman dikkate alinmayan ve edebiyat tarihlerinde Ara Nesil
mensubu olarak adlandirilan 50-55 kisilik bir grup sairin dikkatini ¢ekti. Bunlardan bazilari tabiati Rousseau gibi
bir kagis noktasi, mutlulugun kaynagi olarak goriirken digerleri ise daha ¢ok panteizme yaklasarak tabiati ilahi bir
varlik ve ilham kaynagi olarak kavramaya baslamislar ve tabiatin giizelliklerini kendi marazi duyuslartyla temaga
etmeye baslamiglardir. Biz de bu calismada daha ¢ok geri planda kalmig bu sairlerin tabiati nasil algiladigini ortaya
koymaya ve Tiirk siirinin geligim agamalarina katkida bulunmaya calisacagiz.

Anahtar Kelimeler: Romantizm, Tabiat, Ara Nesil, Tanzimat Edebiyati, Yeni Tiirk Siiri.

Nature Perception In Modern Turkish Poetry From The Path Sahra Lead To Servet-i
Funiin Poetry

Abstract

Turkish poetry made itself clear that it is in search for a new style and started getting inspired by specifically the
French romantic poetry and Eastern poetry after the decleration of Tanzimat in 1839.Modern Turkish poetry, with
second generation poets Recaizade Mahmut Ekrem and Abdiilhak Hamid, started leaning towards nature mostly
in a manner closer to the sensational style of ramanticism hence, abolished the specific style of divan poetry that
contains the poet in certain boundries. This new perception of nature that started with Hamid’s Sahra formed one
of the foundations of divan poetry; however, before Servet-i Fiintin is formed, this new understanding of nature
that Hamid started with Sahra, started to get attention by a group of approcimately 50-55 poets, who are called the
middle generation, wrote poems around 1880-1985 and didnt get much attention. Some of these perceived nature
as an escape point and the source of happiness while others, by adopting pantheism, comprehended it as a divine
entity and an inspirational source and, started describing the beauty of nature with their morbid stance.In this study
we will reveal how these ignored poets perceived the nature and try to contribute to the developmental phases of
turkish poetry.

Keywords: Romance, Nature, Ara Nesil, Tanzimat Literature, Modern Turkish Poetry.

* Ars. Gor., Osmaniye Korkut Ata Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyat: Boliimii.
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Attila Ilhan’in “Sokaktaki Adam” Romaninda imge Coziimlemelerine Birka¢ Ornek

Tugce OZDEMIR”
Ozet

Imge kavraminin incelenmesine yénelik hazirlanan bu ¢alisma, séz konusu imgenin ne oldugu kadar neyi ifade
ettigini de ele almay1 amacglar.

Imgenin tanimlanmasi, onun dncelikle hangi alan igerisinde degerlendirilecegi sorusunu beraberinde getirir.

Hayatin hemen her sahasinda karsilasilmasi olasi olan bu kavram, bir duvarda yer alan graffiti yazisindan siyasete,
reklam panolarindan televizyonlara, giinliik konusma dilinden edebiyata ve sanatin diger dallarinda oldugu kadar
bir¢cok mecrada varligini géstermekledzel bir kimlige sahiptir.

Bu noktada Attila ilhan’in “Sokaktaki Adam” romamnda imge ¢dziimlemelerine birkag Ornek vermek
maksadiylaimgeyi dil ve edebiyat sahasi icerisinde islemek; aynm zamanda bu incelemeyiMitchell’in “imaj aile
agac1”nikaynak aldigini belirterek yorumlamanin yani sira imgeye farkli noktalardan yaklasabilmek konusunda
bir metot olusturmaya calismak elbette ki imge yorumlamalari bakimindan fayda saglayacaktir.

Calismada, “Sokaktaki Adam” adli romanin belli boliimleri ele alinmis; incelenen 6rnekler, farkli kaynak ve
yorumlamalardan beslenerek ¢éziimlenmeye ¢alisilmistir.

Izlenen metotta imge, “metafor/mecaz, istiare ve benzetme olarak imge” ve “tasvir olarak imge” seklinde
aciklanmaya calisilmig; boylece soz sanatlar1 ve tasvirlerin imge kurma bakimindan gorevleri ayrigtirtlarak bu
sanatlara dikkat cekilmistir. S0z sanatlar1 diginda tasvir yoluyla kurulan imge dizilerinin, aktarilmak istenen
durumun psikolojik yanini yansitiyor olmasini ifade etmek, ¢alismanin amacina uygun bir inceleme olmasina katki
saglamistir.

Genel itibariyle okuma ve arastirma sonucu edinilen bilgiler 15181inda incelenen drnekler, izlenen metot esliginde
yorumlanarak islenmis; neticede imgenin neyi ifade etmek iizere olusturuldugu saptanmak istenmistir.

Kisaca belirtmek gerekirse, dil ve edebiyat sahasi roman imge incelemelerinde;

1) imgenin ne oldugu,

2) Ele aliman imgenin hangi aileye mensup oldugu,

3) Romanda imge dizisinin ne sekilde olusturuldugu,

4) Olusturulan bu dizilerin mecaz, istiare, benzetme ve tasvir yontemlerinin biri veyahut birkagindan beslenerek
mi yansitildigi gibi tespitlerde bulunmak ve bu tespitleri roman yazarinin imgeye bakisi ¢cer¢cevesinde ¢dziimlemek,

bu ¢aligmada tercih edilen en temel kistaslardir.

Anahtar Sozciikler: Metafor, fmaj, fmge, Emare, Rezm, Romanda fmge.

* Kocaeli Universitesi, Fen-Edebiyat Fakiiltesi, Tiirk Dili ve Edebiyat: Boliimii, Kocaeli.
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Some Examples of Image Analyses in “The Man on the Street” by Attila ilhan

Abstract
This study aimed at examiningtheconcept of image aims at what the subject image means as well as what it is.
Description of the image, first of all, bringsthequestion of in whichareathe image should be evaluated.
Thisconcept, which is likelyto be encountered at almosteverystage of life, has a specia identity by showing the
presence as a graffiti in a wall to the politics, advertising panels to televisions, everyday speech language to the
literature and many other forms of art.
At this point, in order to give a few examples of image analyses in Atilla Ilhan's "The Man on the Street" novel
aiming handling the image notion in thefield of language and literature; at the same time, it is, of course, useful
for image interpretation to try to create a method of approaching the image from different points, as well as
interpreting this review by stating Mitchell'ssource of "image familytree".

In the study, some parts of the novel “The Man on the Street” are handled; examined samples are tried to analyzed
by being nourished from different sources and interpretations.

In the method being followed, the image was tried to be explained as "metaphor/figurative expressionand image
as simile” and "image as a representation"; thus drawing attention to the searts and the irportrayals by separating
the irduties in terms of image formation. Expressing that the imagery sequences established by way of illustration
other than lyricarts reflect the psychological aspect of the situation to be conveyed, contributed to the study as an
appropriate examination.

In general, the samples studied in the light of the information acquired after the reading and research were
interpreted in accordance with the method followed; in the end it is aimed to determine what image is meant to
represent.

To state briefly, in the examination of the image in the field of language and literature;

1) What image is,

2) Which familythe image is related to,

3) The way the image sequence is created,

4) Determining such sequences as metaphor, simile and description methods are reflected in the fact that these
sequences are reflected by feding one or several of them, and analyzing these determinations in the frame of the
image view of the novelist is the most basic criteria preferred in this study.

Keywords: Metaphor, Image, Indication, Flow, Image in Novel.
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Tiirk Romaninda Girit: Kiiltiir, Kimlik, Birlikte Yasam ve Goc¢

Umut DUSGUN*
Ozet

Girit, demografik yapisi ve kendine has kiiltiiriiyle Osmanli Imparatorlugu’nun en imtiyazli bolgesidir. Ada,
1878°de II. Abdiilhamit devrindeki Halepa Antlagmasi ile Yunanistan’a ilhak olunmus ve adadaki Miisliimanlar
ise 1923’e kadar cesitli cografyalara go¢ etmisler, bu tarihten sonra da Lozan Antlasmasi ile Anadolu’nun ¢esitli
vilayetlerine miibadele s6zlesmesine gore iskan edilmiglerdir.

Girit dogal bir kiiltiirel izolasyona sahiptir, fethinden sonra adaya dnemli bir gé¢ ve yerlestirme olmamistir. Ada
sakinleri ihtida ve evlilik yolu ile Miisliiman olmus, Hiristiyan Giritliler ile birlikte yagam kiiltiirii olugturmuslardir.
Buna dair izler Girit go¢meni olan yazarlartarafindan yazilan eserlere yansitilmistir. Bunun diginda Tiirk
edebiyatinin énemli romancilart da bu konuya deginmislerdir. Bu eserlerin bir kism1 an1 ve derleme niteligi
tasimaktadir. Girit hakkinda yazan miibadil yazarlar olaylarin tanig1 degildirler, ailelerinden duyduklarisozlii tarih
verilerini kullanarak eserlerini ortaya koymuslardir.

Bu ¢aligsma ile birgok disiplinde ele alinan Girit yagamu, kiiltiirii ve kimligine, romanlar araciligiyla bakmak tarihsel
bir meselenin kiiltiir ve edebiyat sahasina yansimasmi gormek, miibadele edebiyati hakkinda tespitlerde
bulunmaimkani saglayacaktir. Bu calismada; Girit’te Miisliimanlarin ve Hiristiyanlarin birlikte yasami, Girit’in
ilhaki, iki toplum arasindaki catigmalar, Go¢ ve Girit’e 6zlem, miibadil kimligi ve Girit’in sosyal yagantisi
romanlar araciligiyla ele alinacaktir.

Anahtar Kelimeler: Girit, Gé¢, Miibadele, G6¢ Romani, Girit Kiiltiirii, Miibadil Kimligi.

Crete in Turkish Novel: Culture, Idendity, Co-Existence and Migration
Abstract

With its differences of demographic structure and  specific culture Crete is a privileged region of Ottoman
Empire. After conquest of Ottomans, The Island of Crete, with Pact of Halepa at 1878 in period of Abdulhamid
I1, was annexed to The Greece; and the Muslims in the Island migrated to various places till 1923, after this year
according to Protocol of Population Exchange signed at Lausanne, they were settled in various provinces of
Anatolia.

Crete has a natural isolation for geographic location. After the conquest, there has been no significant migration
and settlement to The Island. The habitants of the Island have converted into Islam by marriage and changing their
previous religion. The traces of The Cretan culture of co-existence are found in works written by Cretan immigrant
writers and well-known novelists of Turkish literature. Some of these novels include memories and compilations
about migration, co-existence and culture. The refugee writers writing on Crete do not witness the act of migration
itself, they use verbal history of their progenitors” memories to write their Works.

In this study, looking at Crete through novels, it will be possible to see the reflection of a historical issue on the
cultural and literary scene, to find out about the literature of exchange and to see how these Works are significant
in Turkish history like Crete. In this study; The life of Muslims and Christians together in Crete, the annexation of
Crete, the conflicts between the both communities, the longing for Crete, Migration and the social life of Crete
will be covered through the novels.

Keywords: Crete, Migration, Population Exchange, Migration Novel, Crete Culture, Refugee Identity.

* Dr. Ogr. Gér., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Rektdrliik Tiirk Dili Boliimii Bagkanligi, umutdusgun@kmu.edu. tr
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Yabanci Dil Olarak Fars¢a Ogrenen Tiirk Ogrenicilerin Yazilh Anlatim Hatalan
Umit GEDIK”
Ozet

Tiirkiye’de Farsca yabanci dil olarak devlet {iniversitelerinin Fars Dili ve Edebiyati ve Miitercim-Terctimanlik
Farsca Anabilim dallarinda, iiniversitelere ya da oOzel kuruluslara bagh dil kurslarinda o6gretilmektedir.
Arastirmamizda, Ankara Universitesi Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, Dogu Dilleri ve Edebiyatlar1 Boliimii, Fars
Dili ve Edebiyati Anabilim Dalinda yabanci dil olarak Fars¢a &grenen Al, A2 ve B1, B2 seviyesindeki
Ogrenicilerin Farsca yazili anlatim becerileri hata ¢oziimlemesi yaklagimina gore degerlendirilmistir.
Aragtirmamizda amag, bu dort seviyedeki Fars¢a 6grenen 6grenicilerin yazili anlatimlarinda daha ¢ok hangi tiir
hatalar yaptiklarini1 belirlemek ve elde edilen veriler sonucunda uygun programlar i¢in onerilerde bulunmaktir.
Calismamiz, betimsel tarama modelinde dokiiman analizi yontemi ile incelenmis ve tespit edilen hatalara iliskin
¢0ziim dnerileri sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Farsca, Yabanci Dil, Yazili Anlatim, Hata, Coziimleme.

Written Expression Errors Of Turkish Students Who Learn Persian as a Foreing
Language

Abstract

In Turkey, Persian language is taught as a foreign language in the departments of Persian Language and Literature
and Persian Translation and Interpreting at the state universities, language courses serve under universities or
private institutions. In our research, Persian written expression skills of students - in Al, A2 and B1, B2 level who
learn Persian as a foreign language in the Faculty of Language and History-Geography, Department of Oriental
Languages and Literature, Persian Language and Literature Department of Ankara University - were evaluated
according to the error analysis approach. The purpose of our research is to determine what kinds of mistakes are
made in the written expressions of these four levels of Persian learners and to make suggestions for appropriate
programs as a result of the obtained results. Our study has been investigated by using descriptive analysis method
in the descriptive scanning model and proposed solutions for the detected errors.

Keywords: Persian, Foreign Language, Written Expression, Error, Analysis.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik Béliimii, Fars¢a Miitercim
Terciimanlik Anabilim Dali, (e-posta: u.gedikl@gmail.com).
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Ceviri ve Ideoloji: 1960-1980 Tiirk Ceviri Yazin1 Ornegi
Ummiigiilsiim ALBIZ"

Ceviri ve ideoloji, birbirine gegmis, tammsal gesitliligi fazla olan iki kavramdir. Tkisinin de dil, din, kiiltiir, toplum
ile yakin iliskisi vardir. Kiiltlirel yozlasmaya, manipiilasyona, toplumsal degisime olduk¢a etki eden bu iki
kavramin birgok toplumun belli dénemlerinde 6ne ¢iktig1, kimi zaman o toplumu tiim yonleriyle tesiri altina aldig
bir hakikattir. Mevcut ¢alisma kapsaminda ise gerek Tiirk ¢eviri yazini gerekse Tiirk sosyo-siyasi yapisi agisindan
nispeten dnem arz eden iki darbe arasi donem olan 1960-1980 yillar1 segilerek arastirma konusu edinilmistir.
Oncelikli olarak geviri ve ideoloji olgulari tartigilarak dil, din, toplum, kiiltiir {izerindeki yayilma olasiliklar1 mevzu
edilmistir, daha sonra Tiirk toplumsal yapisindan ve ideolojilerin topluma entegre edilmeye c¢alisildigt ceviri
faaliyetlerine kadar biitiin detaylar genel bir bakigla aktarilmaya c¢alisilmistir. S6z konusu donemin basat
mevzularindan birini olusturan siyasi ideolojilerin iilkeye girmesinde araci rolii iistlenen yayinevi sahiplerinin
tutumunu, g¢eviri yaynlarin kategorisini ve bir hayli 6n plana ¢ikan donemin dergicilik faaliyetlerindeki geviri
yayinciligini {ist bir bakisla sunmak hedefler arasinda yer almaktadir. Betimsel olarak kurgulanan s6z konusu
¢aligmanin yontemi ise tarihsel aragtirma yonteminin verileri ve sdylem analizi, temel alinarak gergeklestirilmistir.

Anahtar Sézciikler: Ceviri, Ideoloji, 1960-1980 Tiirk Ceviri Yazini, Yayinevi Politikalari, Dergicilik Faaliyetleri

Translation and Ideology: The Case of Turkish Translation Literature (1960-1980)

Translation and ideology are two interconnected concepts which have diverse definitions. Both have a close
relationship with language, religion, culture and society. It is a fact that these two concepts having an impact on
cultural degeneration, manipulation and social change came to the forefrontin certain periods of many societiesand
sometimes influenced the societiesin all directions. Within the scope of this study, the period 1960-1980, which is
the period between the two coups having importance in terms of Turkish translation literature and Turkish socio-
political structure, is selected as the research topic. Firstly, translation and ideology phenomena are discussed with
regard to their possibilities of spreading over language, religion, society and culture. Then, all the details ranging
from the Turkish social structure to the translation activities in which ideologies are tried to be integrated into the
society are conveyed from a general perspective. This study aims at overviewing the attitude of the publishers
which play an intermediary role in the admission of political ideologies to the country as well as the category of
translation publications and the translation publishing in the prominent magazine activities of the period. The
method of this descriptive study is based on the data of historical research and discourse analysis.

Keywords: Translation, ldeology, 1960-1980 Turkish Translation Literature, Publisher Policies, Magazine
Publishing.

* Ars. Gor. Dr., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik (Almanca) ABD,
ualbiz@kmu.edu.tr
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Feminizim ve Ceviri lliskisine Genel Bakis

Ummiigiilsiim ALBIZ"
Ozet

Latince kadin anlamina gelen “femina” sdzciigiinden tiiretilen feminizm kavramu, ilk olarak Fransizcaya daha
sonra da Ingilizceye girerek adindan bahsettirmeye baslamistir. Feminizm, daha 6ncesinde var olan kadin tarihine
farkli bir bakis getirerek kadinlarin toplum igindeki rollerini ve haklarini genisletmek iizere birgok eyleme
girmelerini de kapsamaktadir. Insanlik tarihi kadar eski bir varlik siirecine sahip olan cevirinin ise feminizm ile ilk
bakista fark edilir bir iligki igerisinde olmadig1 kanisina varilabilir. Oysaki konu irdelendik¢e aslinda feminizm ve
geviriyi ortak bir noktada bulusturan bir¢ok séylemin, metaforun oldugu goézlenir. John Florio “Biitiin ¢eviriler,
kesinlikle kusurlu oldugu icin kéti tin yapmig kadinlar gibidir” diyerek burada baglantist kurulmasi amaglanan
tarih boyunca asagilanmis, kiiglimsenmis kadin ve geviri arasindaki benzerligi bir ciimle ile 6zetlemektedir.
Tarihte ne kadin ne ¢evirmen saygin bir pozisyona sahiptir, ikisi de her daim asagilanmis, zay1f karakterler olarak
goriilmiislerdir. Bahsi gegen goriisler ve benzer goriisler, feminist ¢evirinin ve feminist ¢eviri kuraminin
olusumunu saglamistir. Feminist ¢evirinin amaci, sosyal ve edebi agidan hem kadin hem de ¢eviri ile ilgili goriisleri
tartismak, elestirmek ve agiga ¢ikarmaktir.

Bu c¢alismanin amaci ise ¢cagimizda bile yanlig algilanan feminizm kavraminin tarihsel ve kuramsal boyutlariyla
aciklanarak feminizmin g¢eviriye nasil yansidigimi ve feminist ¢eviri kuraminin olusumu i¢in nasil bir zemin
hazirladigini ortaya koymaktir.

Anahtar Sozciikler: Feminizim, ¢eviri, feminist ¢eviri kurami, kadn, ¢cevirmen.

Overview of Feminism and Translation Relations
Abstract

The concept of feminism, derived from the word “femina” which means Latin women, first came into French and
then began to mention its name in English. Feminism brings a different view to the history of women who existed
earlier, and includes many activities to expand women's roles and rights in society. feminism However, as the
subject is examined, it is observed that there are many discourses that met with and translation in a common point.
John Florio says that “All translations are like women who have made a reputation for being absolutely flawed*
and

it summarizes the similarity between the humiliated, despised woman and translation throughout history. In
history, neither woman nor translator has a respectable position, and both have always been considered humiliated,
weak characters.
These views and similar views led to the formation of feminist translation and feminist translation theory. The aim
of feminist translation is to discuss, criticize and reveal the opinions about both women and translation in social
and literary terms.

The aim of this study is to explain how the concept of feminism is reflected in the translation and to provide a
basis for the formation of feminist translation theory.

Keywords: Feminism, translation, feminist translation theory, woman, translator.

* Ars. Gor. Dr., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, Miitercim-Terciimanlik (Almanca) ABD,
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Selimnamelerde Yavuz Sultan Selim’in Menkibevi Kisiligi

Vesile ALBAYRAK SAK*
Ozet

Menakibname, gazdname ve destan tiirleriyle baglayan Osmanli tarih¢iliginin biraz gecikme ile meydana geldigini
sdylemek miimkiindiir. Osmanli tarihgiliginde ilk siray1 “iskenderndme” adli manzum eseriyle Ahmedi alir. ikinci
siray1 Saray Takvimleri (Vakayindmeler) almaktadir. Bu takvimlerde Osmanlilarin ilk devirleri ¢cok kisa olarak
kaydedilmistir. Ugiincii siray1 alan Tevarih-i Al-i Osmanlar ise Siileyman Sah’in Anadolu’ya gogiiyle baslar.

Selimnameler, Osmanli tarih yaziciliginin gelisme devrinin bir boliimiinii teskil eden eserler olup ilk defa
donemleri ele alinan padigsahlardan Yavuz Sultan Selim devrinde ortaya ¢ikan ve onun adiyla anilan eserlerdir.
Istanbul’un fethiyle hizlanan ve ¢ogu Kanuni devrinde yazilan bu gazanameler kisa siiren saltanati doneminde
biiyiik basarilar elde eden Yavuz Sultan Selim’in hayatina ve bu devir olaylarinin tespitine 151k tutmakta, Osmanl
tarih¢iligi bakimindan 6nemli kaynak olusturmaktadirlar.

Daha ¢ok din biiyiiklerine atfedilen olaganiistii olaylardan bahseden anlatilar olarak kabul géren ve ancak XVII ve
XVIIL. yiizyillarda geleneksel bir yapiya kavusan Menakibnameler ise, yazilmis olduklar1 devrin dini, sosyal, ruhi
siyasi panoramasi olan edebi eserlerdir.

Calismamiz tarih bakimindan 6nemli eserler olup biri kronik digeri ise anakronik olarak degerlendirilen bu
tirlerden (Selimndme, Menakibndme) Selimnamelerde, hakkinda ¢esitli menkibeler anlatilan Yavuz Sultan
Selim’in evliyaullahtan biri olarak nasil anlatildigini ortaya koymay1 amaglamaktadir.

Anahtar Sozciikler: Yavuz Sultan Selim, Selimndame, Mendkibndme, tarihi, edebi.
Legendary Personality of Yavuz Sultan Selim in Selimnames
Abstract

It is possible to say that the Ottoman historiography that started with the genres of Menakbname, Gazaname and
epic took place with some delay. Ahmedi is ranked as the first with his poetic work titled "Iskendernime” The
Palace Calendars (Vakayindmes) is ranked as the second. . The first periods of the Ottomans were recorded very
briefly in these calendars. The Tevarih-i Al-i Osmans, ranking as the third, begins with the migration of Suleyman
Shah to Anatolia.

Selimnames are the works constituting a part of the development period of the Ottoman historiography and they
are works which took place during the period of Yavuz Sultan Selim, one of the sultans who is discussed with his
eras for the first time and which are named after him. These gazanimes which gained speed with the conquest of
Istanbul and in which many of them were written during the period of Kanuni cast light upon the life of Yavuz
Sultan Selim who made great successes during the short period of his sovereignty and upon the determination of
events of this period, and they create an important source in terms of Ottoman historiography.

Menékbnames that are considered as the narratives referring to the extraordinary events attributed to the religious
elders and that gained a traditional structures in XVII and XVI11I centuries are literary works having the religious,
social and spiritual political panoramas of the period, in which they were written.

Our study is one of the important works in terms of history and aimed to reveal how Yavuz Sultan Selim is
described as one of the evliyaullah (Saints) about whom several legends are narrated in the Selimnameler

(Selimname, Menakibname), one of the these genres in which one t is considered as chronic and other as achronic.

Keywords: Yavuz Sultan Selim, Selimndme, Mendkibndme, historical, literary.
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Nazli Eray’n ‘Elyazmasi Riiyalar’ Romaninda izleksel Kurgu

Veysel SAHIN™
Ozet

Sanatin insan1 a¢cimlayan ylizii kurgu metinlerde yeni anlam evrenlerinin olusturulmasini saglar. Ger¢ek yagamin
smirlayict yoniini kendi diislem evreninde yeniden kurgulayan sanatcilar, diis ile gercek arasinda yeni metinsel
diizlemler yaratir. Yaratilan bu metinsel diizeyler, hayal giiciiyle olusturulan, fantastik ve gercekiistii olay ve
durumlar anlatmaya yonelik bir atilimdir. Insan zihninin sinir tanimayan bir hayal giiciiniin iiriinii olan fantastik
kurgular, edebi bir kalem ile diis giicliniin birlesimi olarak ortaya cikar. Nazli Eray’da bu alanda kendisini
kanitlamistir. Eserlerinde fantastik unsur ve degerlere oldukga fazla yer veren Nazli Eray, ge¢misten gliniimiize
kadar bir¢ok 6nemli fantastik roman tiiriinde eser veren sanatgilar arasinda yer alir. Muhayyelat-1 Aziz Efendi ile
baslayan fantastik igerikli metin kurgulama siireci Ahmet Mithat, Hiiseyin Rahmi Giirpinar, Peyami Safa gibi Tiirk
edebiyatinin 6nemli sanatgilarin bu yonde edebi eserler vermesiyle zenginlesir. Nazli Eray’da yazmis oldugu 6ykii
ve romanlarinda fantastik unsurlar siklikla yer vererek metin kurgusunu zenginlestirir.

Nazli Eray’in 6nemli romanlarindan olan ‘Elyazmasi Rilyalar’ adli roman diis, ani, hayal ve fantastik degerleri,
gercek yasamuin ironik anlatimiyla yiizlestirir. Hayal ile gergegin ironik bir bicimde okuyucuya aktarildigi
‘Elyazmasi Riiyalar’ romani otobiyografik bir eserdir. Eserde unutula ya da bilingaltina atilan degerlerin catismasi
vardir. Askin anatomisini, kadinin kendilik siireglerini basarisiz evlikleri, kendi degerlerine 6tekilesmis kisileri ve
siyasal catigmalar1 hayatin agmazlari iginde ortaya koyar. Hayata tutunan ya da tutunamayan kisilerin yagsamla
olan miicadeleleri gercekle riiya arasinda kaliglar1 ortaya koyar.

Nazli Eray’in hayal ile gercegi ayni diizlemde ele aldig1 ‘Elyazmasi Rilyalar’ romani anlati kisileri ve okuyucuyu
kendi bilingalt1 ve bilingdist diizlemlerinde yeniden bir simgesel ve yolculuga ¢ikarir. Bu yolculukta riiya, bireysel
yasam, bilingdisinin arketipsel goriintiileri metnin izleksel kugusunu derinlestirir.

Anahtar Kelimler: Nazli Eray, ‘Elyazmast Riiyalar’, riiya, hayal, ask, kadin, cinsellik.
Thematic Fiction in the Novel “Elyazmasi Riiyalar” Of Nazh Eray

Abstract

The human-expressing face of art provides the creation of new semantics of meaning in fictional texts. The artists
who recreate the limiting aspect of real life in their universe of phantasy create new textual planes between dream
and reality. These textual levels created are a breakthrough created by imagination, to express fantastic and surreal
events and situations. Fantastic fictions, the product of a human mind's boundless imagination, emerge as a
combination of a literary pen and imagination. Nazli Eray has proven itself in this field. Nazli Eray, who gave
quite a lot of fantastic elements and values in her works, is one of the artists who made works of many important
fantastic novel types from past to present. Beginning with Muhayyelat-1 Aziz Efendi, the process of constructing
a text with a fantastic content is enriched by the works of Ahmet Mithat, Hiiseyin Rahmi Giirpinar and Peyami
Safa. Nazli Eray enriches the fiction and fiction in his stories and novels.

Nazli Eray's novel, Elyazmasi Riiyalar rom (The Manuscript of Dreams) confronts dreams, dreams and fantasy
with the ironic expression of real life. The novel az Elyazmasi Riiyalar de, in which the imagination and reality
are ironically conveyed to the reader, is an autobiographical work. In the work there is a conflict between forgotten
or subconscious values. It reveals the anatomy of love, the self-processes of women, the failed marriages, the
people who are alienated to their values and the political conflicts in the dilemmas of life. The struggles of the
people who cannot or cannot hold on to life reveal their dreams between reality and dream.

Nazli Eray's novel dis Manuscript Riiyalar bir (The Manuscript of Dreams) which narrates the reality in the same
plane with imagination and narrates the reader and the reader on a symbolic journey on his own subconscious and
unconscious planes. In this journey dream, individual life, the archetypical images of the unconscious deepen the
digital swan of the text.

Keywords: Nazli Eray, ‘Elyazmasi Riiyalar’, riiya, hayal, ask, kadin, cinsellik.
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Necip Fazil’in ‘Bir Adam Yaratmak’ Adh Tiyatro Eseri Uzerine Bir Inceleme

Veysel SAHIN™
Ozet

Necip Fazil Kisakiirek, 26 Mayis 1904°te, Mediha Hanim ve Abdiilbaki Fazil Bey‘in oglu olarak diinyaya gelir.
Necip Fazil Kisakiirek, ilk siirlerini “Yeni Mecmua’ adli edebiyat dergisinde yayimlar.Takip eden yillarda her biri
edebiyat ¢evrelerinden biiylik takdirler toplayan ilk donem siirlerini yazmaya devam eden Necip Fazil, 1924°te
acilan bir siavi kazanarak dort arkadastyla beraber Paris Sorbonne Universitesine devlet burslu gonderilir. 1932
yilinda eski ve yeni siirlerinden olusan ‘Ben ve Otesi’ adli eserini kaleme alan Necip Fazil, metafizik iirperti ve
i¢sel gatigmalart farkli bir anlatimla okuyuculariyla paylasir. 1934 yilina igsel buhran ve ¢atigsmalart artan Necip
Fazil, Abdiilhakim Arvasi ile tamstirilir. Bu hadise, onun hayatindaki en 6nemli doniim noktasidir.

1935 yilinda Muhsin Ertugrul’un tavsiyesiyle ilk piyesi olan ‘Tohum’u kaleme alan Necip Fazil Kisakiirek, sanat
gevrince biiyiik ilgi goriir. Necip Fazil Kisakiirek “Tohum’ adli eserinden elde ettigi tecriibeyi, 1937 yilinda kaleme
aldig1 ‘Bir Adam Yaratmak’ eseriyle zirveye tasir.

‘Bir Adam Yaratmak” adli eser, Necip Fazil’in Zonguldak’ta bir maden ocaginda yazdigi, Muhsin Ertugrul
tarafindan basariyla sahnelenen ii¢ perdelik bir tiyatro oyunudur. Konusu mechul bir tarihte, Istanbul’da gecen
oyunun karanlik, bogucu bir atmosferi vardir. Yazar, araliklarla iki yil siiren bir ¢alisma sonucunda oyunu
tamamlar. Eser Tirk edebiyatinda biiylik bir etki yaratir. Eser gerek olay orgiisii, gerekse yazarin bilingalt:
diinyasinda yasadig: diisiinsel ¢atigmalar1 diyalog, monolog ve i¢ ¢cdziimlemeler vasitaliyla izleyici ve okuyucuyla
bulusturdugu igin derin bir etki yaratir.

‘Bir Adam Yaratmak’ adli eser {i¢ perdelik bir oyundur ve yazarinin gecirdigi biiyiik ruh ¢ilesini anlatir. ‘Bir Adam
Yaratmak’, Kisakiirek’in “mistik sair” olarak amildig1 déneme ait bir eserdir. Oliim korkusu, metafizik iirperti,
tevariis eden kader, cinnet konularina derin bir yogunla ele alir. Yazar eserde oyun kahramani, anlati kisisi olan
yazar Hiisrev’in kaleme aldig1 ‘Oliim Korkusu’ adli oyun ile ‘Bir Adam Yaratmak’ piyesinin igine ustalikla
yerlestirilerek iist bir kurmaca elde eder. Bu kurmaca icinde yer alan kisilerin mekan (dekor) zaman iginde
yasadiklar trajik durum ve kendileri kurma ¢abasi esere psikolojik bir boyut kazandirir. Kisilerin yasadig igsel
catigsmalar, olaylarin girift bir yapiya donlismesini saglar.

Anahtar Kelimeler: Necip Fazil Kisakiirek, ‘Bir Adam Yaratmak’ kendi gerceklestirme ve yikma, metafizik
tirperti, 6liim korkusu, korku.

An Investigation on the Theater Works in Necip Fazil Creating A Man

Abstract

Necip Fazil Kisakiirek was born on May 26, 1904 as the son of Mediha Hanim and Abdiilbaki Fazil Bey. Necip
Fazil, who continues to write poems, won an exam in 1924 and is sent to Paris Sorbonne University with a
scholarship. In 1932, Necip Fazil, who wrote his old and new poems sel I and Beyond inda, shared metaphysical
chills and intrinsic conflicts with his readers in a different way. Necip Fazil, who has increased his internal crises

and conflicts in 1934, is introduced to AbdiilhdkimArvasi. This event is the most important turning point in his
life.

Necip Fazil Kisakiirek, who wrote alan Tohum alan which was his first play in 1935 with the advice of Muhsin
Ertugrul, has a great interest in art. Necip Fazil Kisakiirek brings his experience from *Tohum* to the top with his
y1l Creating a Man hum work written in 1937.

Creating a Man bir is a three-act theater play by Necip Fazil who wrote in a mine in Zonguldak and was
successfully staged by Muhsin Ertugrul. The play that takes place on an unknown date in Istanbul has a dark,
stifling atmosphere. The author completes the game as a result of a two-year study periodically. The work has a
great impact in Turkish literature. The work creates a profound impact on both the plot and the writer's intellectual

* Dog. Dr., Firat Universitesi
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conflicts in the author's subconscious world because he brings the audience and the reader together through
dialogue, monologue and internal analysis.

Creating a Man is a three-act play and tells the great spirit of his writer. Creating a Man belongs to the period
when he was called istik mystic poet di. It deals with the fear of death, metaphysical shivering, destiny, and
insanity. The author, with his play kurma Fear of Death yazar written by the writer Hiisrev, who is a protagonist,
the play hero and the narrative person, is skillfully placed into the ’Creating a Man’ and obtains a fiction. The
tragic situation of the people in this fiction and the effort they try to establish themselves give a psychological
dimension to the work. The internal conflicts in which people live make the events turn into an intricate structure.

Keywords: Necip Fazil Kisakiirek, Creating a Man by his own realization and destruction, metaphysical shudder,
fear of death, fear.
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Godot’u Beklerken ve Higbiryerdekiler Oyunlarinda Travmatik Mizah

Yakup YASAR”
Ozet

Bu c¢aligma, igerisinde komik 6zelliklere sahip travmatik karakterlerin yer aldigi Godot’u Beklerken (Samuel
Beckett) ve Hi¢biryerdekiler (Yakup Yasar) baglikli oyunlardaki mizah tizerine olacaktir. Godot 'u Beklerken’deki
Vladimir ve Estragon ile Hi¢biryerdekiler'deki Safisto ve Ciino kendilerini absiirt davranislara iten psikolojik
rahatsizliklar1 olan karakterlerdir. Tavir ve davranislar: ¢cok uyumsuz ve muglaktir. Dordii de Diinya savaglarinin
kurbanidir. S. Beckett II. Diinya savasindan sonra 1949 yilinda, Y. Yasar ise III. Diinya Savasi olarak
adlandirilabilecek adi konulmamis savasin yasandigi 2016°da eserlerini kaleme almiglardir. Her iki oyunda da
mekan, savasin sebep oldugu biiyiik bir kaosun yasandigi, karakterlerin nerede olduklarini bilmedikleri ve
caresizce bekledikleri ‘higbir yer’dir. Vladimir ve Estragon kendilerini kurtarmasi i¢in Godot’u beklemektedirler.
Ciino Giilo isimli sevgilisini beklemektedir. Diger taraftan, Safisto ise karisindan kagarken kaybolur ve Ciino ile
karsilagir. Tam olarak nerede oldugundan emin olamadigi i¢in bir yere gitmez ve Ciino ile bekler. Vladimir ve
Estragon ana karakterlerken Ciino ve Safisto yan karakterlerdir. Bahsi gegen oyunlarda yer alan travmatik mizah
John Morreall, Henri Bergson, Sigmund Freud ve Stott’un mizahla iligkili kitaplar1 baglaminda ele alinacaktir.

Anahtar Sozciikler: Samuel Beckett, mizah, travma, savas.

Traumatic Humour in the Plays Waiting for Godot and Hicbiryerdekiler
Abstract

The study will be basically on the humour in the plays Waiting for Godot (by Samuel Beckett) and
Higbiryerdekiler/ Nowhereans (by Yakup Yasar) in which there are the traumatic characters having comic sides.
Vladimir and Estragon in the former play; Safisto and Ciino in the latter one have psychological disorders which
cause them to behave in an absurd way. Their attitudes and behaviors are very incongruous and ambiguous. They
all are the victims of the World wars. S. Beckett wrote the play in 1949 after the World War 11, while Y. Yasar
wrote in 2016 during which there has been an unnamed war that might be called as the World War I11. The settings
of the both plays are ‘no-where’, where there is a big chaos caused by the war, the characters do not know where
they are and wait helplessly. They are helpless. Vladimir and Estragon are waiting for Godot to rescue them; Ciino
is waiting for his beloved Giilo. On the other hand, while Safisto is trying to run away from his wife he gets lost
and comes across Ciino. Since he does not know where now he is he cannot move and stays with Ciino. Indeed
Vladimir and Estragon are the main characters; whereas Ciino and Safisto are just the secondary characters. The
traumatic humour in the plays will be discussed within the scopes of John Morreall, Henri Bergson, Sigmund
Freud and Stott’s books related to humour.

Key Words: Samuel Beckett, humour, trauma, war.

* Ars. Gor. Dr., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Edebiyat Fakiiltesi, ingiliz Dili ve Edebiyati Béliimii,
yakupyasar@kmu.edu.tr
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Tiirk Halk Kiiltiiriinde Tanr1 ve insan Miinasebetinin Dile Yansimalar:

Yildiz KOCASAVAS”

Ozet

Mill1 kiiltiir unsurlarindan din, o dine inanan halki tanimak; onun ge¢misi, bugiinii ve gelecegine iligkin birtakim
tasavvurlarda bulunabilmek i¢in 6nemlidir.Bunun i¢in nereye bakmak gerektigi sorusunun cevabi ise halk kiiltiirii
ve onun yansidigi edebi iirtinlerdir. Tiirk Halk Edebiyati’nin belli basl bazi 6rneklerinde (Dede Korkut, Ahmed
Yesevi, Yunus Emre, Pir Sultan Abdal, Dadaloglu, Kaygusuz Abdal, vd.) Tanr1, hep muhatap alinan, kendisiyle
konusulan bir varlik gdriiniimiindedir. Bu da esasen, Tanr1 kavraminin Tiirk halk: tarafindan icsellestirilmesinin
bir sonucudur. insan, yakinlik duydugu kimse ya da Tanri’yla hasbihal eder; duygu ve diisiincelerini aktarir.
Tiirkge’de bir biiylige, makam ve mevkice iistiin kisi ya da kisilere ¢cokluk 2. sahis ‘siz’ zamiri ile hitap edilirken
Tanri ile ‘senli benli’konusulmast iste bu, Tanr1’y1 kendi disinda bir varlik degil yakinkabul edisin, samimiyetin
bir ifadesi olarak alinabilir. Halk Edebiyati {riinlerinden yola ¢ikilarak yapilacak bu arastirmada, tarama
yontemiyle elde edilecek drneklerle konunun degerlendirilmesi yoluna gidilecektir.

Anahtar Kelimeler: Tiirk halk kiiltiirii, Tanri ve insan miinasebeti, edebiyat, dil, yansima.

Reflections of the Relationship of Godand Human on Language for Turkish Folk
Culture

Abstract

Religion from the elements of national culture, is important for us to understand its people, past and future of its
people.We can make assumptions about these things by examining religion. Besides that, we can take a look at the
folk culture and its literary works. In some masterpieces of Turkish folk literature (Dede Korkut, Ahmed Yesevi,
Yunus Emre, Pir Sultan Abdal, Dadaloglu, Kaygusuz Abdal, etc.) we usually see the God as a presence that always
contacted with other characters. It is because of that the Turkish people was internalizing the God. They were
telling their ideas, thoughts and feelings to God, like they tell all these things to the ones they love. In Turkish
language, when we talk to our elders and the people who is more superior than us, we call them ‘you’ like they are
not only one person to show our respect to them. But when we talk to God, we talk friendly. As described above,
it is because of that we don’t see the God as an unfamiliar presence, but we see it as a familier presence to our
soul. And we can consider it as a sincerity sign. In this research which will be done by going out from the products
of folk literature, it will be going to be evaluated with the samples obtained by the screening method.

Keywords: Turkish folk culture, God and human relationship, literature, language, reflection.

* Prof. Dr., Istanbul Universitesi, yildiz.kocasavas@istanbul.edu.tr
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Sultanin Sairi, Sairin Sultan1: Karamanh Ayni ve Cem Sultan

Yusuf ATASEVEN"

Ozet

Sairlerin devlet imkanlarindan faydalanma, bir hdmi (padisah ya da diger {iist diizey devlet adamlar1) tarafindan
korunma istegi her donemde goriilmiis ve bazen tek ge¢im kaynagi sanati olan bu kisiler icin olagan bir durum
olarak karsilanmustir.

Tarihi olaylar, vakaniivislerin kaleminden okunabilir, konuyla ilgili fikir sahibi olunabilir. Bunun yaninda sairin
siirinde, ressamin fir¢asinda, bir tiyatro metninde vb. bir¢ok sanat dalinda da tarihe dair ipuglarina rastlanabilir.
Kiigiik goriinen bazi olaylar, gézden kagan detaylar, acilar, sevingler, ve bunun gibi topluma dair meseleler sanatgt
araciligiyla bizlere ulasir. Bu fikirden hareketle bu bildiride Karamanli olmasi hasebiyle ilgi alanimiza giren XV.
yiizyil sairlerinden Ayni’nin divani incelenerek sairin Osmanli tarihinde ve eserlerinde adina siklikla rastladigimiz
Cem Sultan’la olan iliskisi degerlendirilmeye ¢aligilacak, bu baglamda bir sairin goziiyle devlet adamina bakisi
incelenecektir. Bu bildiride amag sairin déneme tuttugu 151k sayesinde olaylara sanatg1 goziiyle bakabilmeyi
saglamaktir.

Anahtar Kelimeler: Karamanli Ayni, Cem Sultan, Klasik Tiirk Edebiyati, Sosyal Hayat.

The Poet of the Sultan, The Sultan of the Poet: Ayni of Karaman and Cem Sultan

Abstract

In every era it is seen that the poets demand to take advantage of the opportunities of the state and to be protected
by a guard (Sultan or the other senior statesmen) and this situation of people make their livings by art is thought
to be ordinary.

It is possible to have an idea about the historical events by reading the chronicler’s writings. On the other hand
one can meet the traces of the history in the poem of the poet, in the brush of the painter, in a playscript and in the
other several branches of art. Issues about the society like the events seem to be insignificant, underestimated
details, agony, gladness come to us by the artist. From this point view in this declaration it will be studied the divan
of Ayni, one of the poets of 15th century, who is in our concern because of being born in Karaman. And it will be
reviewed the relationship between Ayni and Cem Sultan who is often come across the Ottoman history and works.
The aim of this work is to provide the ability to see things as an artist by means of the lightlit by the poet.

Keywords: Ayni of Karaman, Cem Sultan, ClassicalTurkishLiterature, Social Life.

* Ars. Gor., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Tiirk Dili ve Edebiyati Boliimii, ysfataseven@kmu.edu.tr
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Miilteci Edebiyati1 ve Cagdas Arap Siirinde Miiltecilik Olgusu

Zafer CEYLAN"
Ozet

Miilteci edebiyati, edebiyatin sinirlar icerisinde farkli ve dar anlamlarda anlasilabilecek bir adlandirma olabilir.
Ancak Tirkiye’de sinirlt sayida olsa da, Bati’da ve Amerikan yayin diinyasinda biiylik yaymevlerinin siklikla
miiltecilere iligkin kitaplar yayimlar hale gelmesi, miilteci edebiyati kavraminin, edebiyat terminolojisi icerisinde
kendisine bir yer edinmeye basladigini gosterir. Bir go¢menlik tiirii olan miiltecilik, zorunluluk temeline dayali bir
insan hareketliligi oldugu icin go¢menlikten farklidir; ayrica miilteciler, goniillii olarak degil, zorunlu kosullar
nedeniyle farkli {ilkelere, daha iyi yasam kosullarina gé¢ ederler. Miiltecilerin yasamis olduklart hayat ve
karsilastiklari zorluklar, gegmis donemlerden itibaren bir¢ok siire, 6ykiiye ve romana konu olsa da giiniimiiz Arap
siirinde bizzat miilteci konumundaki sair ve yazarlarin, bu konuyu kendi yasadiklartyla harmanlayarak ele aldiklar
goriiliir. Ortaya ¢ikan eserlerde ise temalar daha ¢ok giivenlik, hiimanizm, vatan, 1k, sinif, kiiresellesmecilik ve
6liim iizerinden sekillendirilir. Bu ¢aligmada kendileri de birer miilteci olan iki Irakli sair Sark(in Bilis ve Hasan
Blasim ile Filistinli sair Cihan Besisi’nun birer siiri tematik olarak incelenmistir. Miiltecilik olgusunu nasil ele
aldiklar1 ve miilteciler arasinda konumlanmis birer entelektiiel olarak elestirilerini nelere yonelttikleri {izerinde
durulmustur.

Anahtar Sozciikler: Miilteci Edebiyati, Cagdas Arap Siiri, Sarkiin Bilis, Hasan Bldsim, Cihdn Besisii.

Refugee Literature and Refugee Phenomenon in Contemporary Arabic Poetry

Abstract

Refugee literature can be a naming that can be understood in different and narrow meanings within the boundaries
of literature. However large publishing houses’ publishing books frequently on refugees in the West and in the
American publishing world shows that the concept of refugee literature has begun to take its place in literary
terminology, although in a limited number in Turkey. Refugee status, as a type of immigration, differs from
immigration because it is a human movement based on necessity; also, refugees migrate to different countries and
better living conditions because of compulsory conditions, not voluntarily. The life of refugees and the difficulties
they have faced have been the subject of many poetry, stories and novels from the past to the present, but it is seen
in today’s Arabic poetry that poets and writers who are refugees, deal with this subject by blending them with their
own lives. In the emerging works, themes are mostly shaped by security, humanism, homeland, race, class,
globalization and death. In this study, one poem of each two Iragi poets Sargon Boulus and Hassan Blasim and
Palestinian poet Jehan Beseiso who are also refugees themselves was studied thematically. It is emphasized how
they deal with the refugee phenomenon and what they have placed criticism as an intellectuals among refugees.

Key Words: Refugee Literature, Contemporary Arabic Poetry, Sargon Boulus, Hassan Blasim, Jehan Beseiso.

*Dr. Ogr. U., Karamanoglu Mehmetbey Universitesi, Arapga Miitercim Terciimanlik Bliimii, zaferceylan@kmu.edu.tr
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Dil ve Kiiltiirel Degerler iliskisi:Dinf Terimler Ornegi

Ziyaeddin KIRBOGA”
Ozet

Sadelestirme veya farkli kavramlarla ifade etme c¢alismalar1 yoluyla, dini kavramlarin i¢inin bosaltildig1 ya da
anlam kaybinin gerceklestigi diigiincesi, dnemli bir problemi teskil eder. Bu problem dini terimlerin aslina uygun
olarak sonraki nesillere nakledilememesi ve dini literatiiriin ortaya koydugu degerlerin siire¢ icerisinde farkli
algilanma ve farkli ifade edilmesi sorunuyla ilgilidir.
Musannifi Muhyiddin-i Nevevi olan “Riyazii’s-Salihin” isimli, orijinal metni Arapca olan hadis kitabi, Diyanet
Isleri Baskanligi yaymlar1 arasinda farkli kisiler tarafindan farkli zamanlarda Tiirkceye terciime edilmistir.
Caligsmada bu eserin 1997 ve 2016 yillarindaki farkli kisiler tarafindan terciime edilen baskilar1 karsilastirilacaktir.
Dolayistyla ¢alismada nitel aragtirma s6z konusu olup dokiiman incelemesiyontemiyle veri toplanacak vebetimsel
analiz yaklagimiile analiz edilecektir.Bunun i¢in adi gegen terciime eserlerde dinin iman, ibadet ve ahldiktemel
alanlarinda bulunan alt bagliklarin igeriginde yer alanayn1 hadislerin gevirilerinden ikiser drnek karsilagtirilacaktir.
Bu yolla 1997 ve 2016 yilarinda ayni eserin terciime edilmesiyle ortaya ¢ikan dini terim ve kavramlardaki farklilik
belirlenmeye caligilacaktir.

Calismanin amact, dini terminolojinin farkli kavramlarla ifadesi, baska bir deyisle sadelestirilmesi amacina yonelik
yeni veya yabanci kelimelerle karsilanmasinin bir anlam kaybina ve klasik literatiire yabancilagsmaya mi yol
actiginin veya toplumsal hayatta gerceklesen modernlesme, kiiltiirel iliski olanaklarinin artmasi, yeni ya da yabanci
kelime ve kavramlarin kullanilmasi, yeni nesillerin eski kelime ve kavramlara yabancilagmasi gibi degisimlerin
g0z Oniine alinmasinin bir sonucu mu oldugunun anlagilmasina katki saglamaktir.

Anahtar Kelimeler: Din, Dil, Terim, Degisim, Terciime.
Relationship Between Religion and Cultural Values: Example of Religious Terminology

Abstract

The claim that religious terms are, by means of simplification or replacement of the words, emptied or rendered
meaningless is an important one. This problem is related to the fact that the religious terms cannot be passed down
to the younger generations in accordance with their original forms, and that the values posited by religious
literature, along the process, are perceived and restated differently.

A book of hadith, which was compiled by Muhyiddin-i Nevevi and written in Arabic, called “Riyazii’s-Salihin”
has been translated by various translators and published in various years by Turkish Directorate of Religious
Affairs Press. In this study, different translations of the book, published in 1997 and 2016, are compared. Hence
qualitative method is embraced, and translations of two hadithes from each of the sections “Faith”, “Prayer”, and
“Morals”, the title which are fundamental to the religion, are compared. In this way, the difference took place in
the translations of the same work in 1997 and 2016 is attempted to be grasped.

Aim of the study is to make a contribution to the understanding if expression of religious terminology by means
of substitute terms, in other words replacing the original terminology, for the sake of simplification, with the new
and borrowed one entails loss in meaning and alienation to the classics, or if this change is the result of the
consideration of changes, such as modernisation took place in social life, increase in the possibility of intercultural
relations, current use of new and borrowed words and concepts, the distance that the younger generation has to the
old words and concepts.

Keywords: Religion, Language, Term, Change, Translation.
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